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I 

(Atti per i quali la pubblicazione è una condizione di applicabilità) 

REGOLAMENTO (CE) N. 809/2004 DELLA COMMISSIONE 

del 29 aprile 2004

recante modalità di esecuzione della direttiva 2003/71/CE del Parlamento europeo e del Consiglio 

per quanto riguarda le informazioni contenute nei prospetti, il modello dei prospetti, l'inclusione 

delle informazioni mediante riferimento, la pubblicazione dei prospetti e la diffusione di messaggi 

pubblicitari 

(Testo rilevante ai fini del SEE) 

LA COMMISSIONE DELLE COMUNITÀ EUROPEE, 

visto il trattato che istituisce la Comunità europea, 

vista la direttiva 2003/71/CE del Parlamento europeo e del Consiglio, del 4 novembre 2003, relativa al 

prospetto da pubblicare per l'offerta pubblica o l'ammissione alla negoziazione di strumenti finanziari e 

che modifica la direttiva 2001/34/CE
1

, in particolare l’articolo 5, paragrafo 5, l’articolo 7, l’articolo 10, 

paragrafo 4, l’articolo 11, paragrafo 3, l’articolo 14, paragrafo 8 e l’articolo 15, paragrafo 7, 

dopo aver consultato il comitato delle autorità europee di regolamentazione dei valori mobiliari
2

 per un 

parere tecnico,  

considerando quanto segue: 

(1) La direttiva 2003/71/CE fissa i principi per la redazione dei prospetti. Occorre integrare tali 

principi per la parte relativa alle informazioni da inserire nei prospetti, al modello e alle modalità 

di pubblicazione dei prospetti, alle informazione che possono esservi incluse mediante riferimento 

e alla diffusione di messaggi pubblicitari. 

(2) In funzione del tipo di emittente e di strumento finanziario interessati occorre fissare la tipologia 

di informazioni minime corrispondenti agli schemi più frequentemente utilizzati nella pratica. Gli 

schemi devono basarsi sugli elementi di informazione previsti dai principi relativi all'informativa 

riguardante le offerte transfrontaliere e le quotazioni iniziali di emittenti esteri (disclosure 

standards for cross-border offering and initial listings by foreign issuers - Parte I) della IOSCO 

(International Organisation of Securities Commissions) e dagli schemi in vigore, di cui alla 

direttiva 2001/34/CE del Parlamento europeo e del Consiglio, del 28 maggio 2001, riguardante 

l'ammissione di valori mobiliari alla quotazione ufficiale e l'informazione da pubblicare su detti 

valori.  
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(3) Le informazioni fornite dagli emittenti, dagli offerenti o dalle persone che chiedono l'ammissione 

alla negoziazione su un mercato regolamentato conformemente al presente regolamento devono 

essere soggette alle disposizioni dell’Unione europea sulla protezione dei dati.  

(4) Occorre vigilare affinché, qualora il prospetto sia composto di documenti distinti, venga evitata la 

duplicazione delle informazioni. A tale scopo, è necessario predisporre, per ogni tipo di strumento 

finanziario, schemi dettagliati distinti per il documento di registrazione e per la nota informativa 

sugli strumenti finanziari, adattati al tipo di emittente e di strumento finanziario interessati.  

(5) L’emittente, l’offerente o la persona che chiede l'ammissione alla negoziazione su un mercato 

regolamentato sono autorizzati ad includere nel prospetto o nel prospetto di base informazioni 

aggiuntive che vadano al di là degli elementi di informazione richiesti dagli schemi e dai moduli. 

Ogni informazione aggiuntiva fornita deve essere adeguata al tipo di strumento finanziario o alla 

natura dell’emittente.  

(6) Nella maggior parte dei casi, vista la varietà di emittenti, i tipi di strumenti finanziari, la 

partecipazione o meno di un terzo come garante, l'esistenza o meno di una quotazione, ecc., uno 

schema unico non fornisce tutte le informazioni di cui gli investitori hanno bisogno per assumere 

le loro decisioni di investimento. Pertanto deve essere possibile la combinazione di vari schemi. 

Occorre elaborare una tabella di combinazione non esaustiva, che fissi le varie combinazioni di 

schemi e di moduli possibili per la maggior parte dei diversi tipi di strumenti finanziari e che sia di 

ausilio agli emittenti nella redazione del loro prospetto. 

(7) Lo schema di documento di registrazione relativo ad azioni deve essere applicabile alle azioni e 

agli altri strumenti negoziabili equivalenti ad azioni, nonché ad altri strumenti finanziari che diano 

accesso al capitale dell’emittente tramite conversione o scambio. In quest’ultimo caso lo schema 

non deve essere utilizzato qualora le azioni sottostanti da consegnare siano state emesse prima 

dell'emissione degli strumenti finanziari che danno accesso al capitale dell'emittente; lo schema 

deve essere tuttavia utilizzato qualora le azioni sottostanti da consegnare siano state già emesse ma 

non siano ancora ammesse alla negoziazione su un mercato regolamentato.  

(8) La comunicazione volontaria di previsioni degli utili nel documento di registrazione relativo ad 

azioni deve essere presentata in maniera coerente e che consenta di effettuare confronti, e deve 

essere corredata di una dichiarazione rilasciata da contabili o da revisori indipendenti. Tali 

informazioni non devono essere confuse con la comunicazione al pubblico di tendenze note o di 

altri dati fattuali che abbiano un'incidenza significativa sulle prospettive dell'emittente. Occorre 

inoltre motivare ogni eventuale modifica della politica di comunicazione al pubblico delle 

previsioni degli utili al momento della redazione di un supplemento al prospetto o di un nuovo 

prospetto.  

(9) Le informazioni finanziarie proforma sono necessarie in caso di variazione significativa, ossia in 

caso di variazione superiore al 25% di uno o più degli indicatori delle dimensioni dell’emittente 

dovuta ad una determinata operazione, ad eccezione dei casi in cui si applicano i criteri di 

contabilizzazione delle operazioni di concentrazione. 

(10) Lo schema della nota informativa sugli strumenti finanziari relativa ad azioni deve applicarsi a 

tutte le classi di azioni, dato che lo schema prevede informazioni quali la descrizione dei diritti 

connessi agli strumenti finanziari e la procedura per il loro esercizio. 

(11) Alcuni titoli di debito, quali ad esempio le obbligazioni strutturate, incorporano taluni elementi 

degli strumenti derivati. Pertanto, nella nota informativa sugli strumenti finanziari relativa a titoli 
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di debito occorre includere talune informazioni ulteriori in merito alla componente derivata nel 

pagamento degli interessi.  

(12) Il modulo aggiuntivo relativo alle garanzie deve applicarsi a tutte le obbligazioni connesse a 

qualsiasi tipo di strumento finanziario.  

(13) Il documento di registrazione relativo a strumenti finanziari emessi a fronte di operazioni di 

cartolarizzazione non deve applicarsi alle obbligazioni ipotecarie, conformemente all'articolo 5, 

paragrafo 4, lettera b), della direttiva 2003/71/CE, e ad altre obbligazioni garantite. Lo stesso vale 

per il modulo aggiuntivo relativo a strumenti finanziari emessi a fronte di operazioni di 

cartolarizzazione, che deve accompagnare la nota informativa sugli strumenti finanziari relativa a 

titoli di debito.  

(14) Gli investitori all’ingrosso devono poter prendere le loro decisioni di investimento sulla base di 

elementi diversi rispetto agli elementi presi in considerazione dagli investitori al dettaglio. 

Pertanto, è necessario prevedere un contenuto diverso del prospetto per i titoli di debito e per gli 

strumenti derivati destinati agli investitori che acquistano titoli di debito o strumenti derivati di 

valore nominale unitario pari ad almeno 50 000 EUR, o se denominati in un'altra valuta, il cui 

valore minimo una volta convertito in EUR sia pari ad almeno 50 000 EUR.  

(15) Per quanto riguarda i certificati rappresentativi di strumenti finanziari, occorre porre l’accento 

sull’emittente delle azioni sottostanti piuttosto che sull’emittente dei certificati. In caso di ricorso 

giudiziario avverso il depositario per ragioni che vanno al di là della violazione dei suoi doveri 

fiduciari o di agenzia, la sezione del prospetto relativa ai fattori di rischio deve contenere le 

informazioni complete sui fatti e sulle circostanze del ricorso. Qualora il prospetto venga redatto 

in forma di documento in tre parti (documento di registrazione, nota informativa sugli strumenti 

finanziari, nota di sintesi) il documento di registrazione deve limitarsi a fornire informazioni sul 

depositario.  

(16) Il documento di registrazione relativo alle banche deve applicarsi alle banche dei paesi terzi che 

pur non rientrando nella definizione di ente creditizio di cui all’articolo 1, punto 1, lettera a), della 

direttiva 2000/12/CE del Parlamento europeo e del Consiglio, del 20 marzo 2000, relativa 

all'accesso all'attività degli enti creditizi e al suo esercizio
3

, hanno la loro sede sociale in uno Stato 

membro dell'OCSE.  

(17) Qualora emetta titoli di debito e strumenti derivati garantiti da una banca, una società veicolo non 

deve utilizzare lo schema di documento di registrazione relativo alle banche.  

(18) Lo schema di nota informativa sugli strumenti finanziari relativa agli strumenti derivati deve 

essere applicabile agli strumenti finanziari non coperti da altri schemi e moduli. L’ambito di 

applicazione di tale schema è determinato in riferimento alle altre due categorie generiche di 

strumenti finanziari: azioni e titoli di debito. Per fornire agli investitori spiegazioni chiare ed 

esaurienti che consentano loro di capire in che modo il valore del loro investimento è influenzato 

dal valore del sottostante, gli emittenti devono poter utilizzare esempi opportuni, su base 

volontaria. Gli esempi possono risultare, infatti, il mezzo migliore per illustrare la natura di taluni 

strumenti derivati complessi.  

(19) Il modulo di informazione aggiuntivo relativo ad azioni sottostanti ad alcuni titoli di capitale deve 

essere allegato alla nota informativa sugli strumenti finanziari relativa ai titoli di debito, ovvero 

deve essere sostituito al punto "informazioni richieste in merito al sottostante" dello schema di 
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nota informativa sugli strumenti finanziari relativa a strumenti derivati, a seconda delle 

caratteristiche degli strumenti finanziari emessi.  

(20) Gli Stati membri e i rispettivi enti regionali o locali esulano dall’ambito di applicazione della 

direttiva 2003/71/CE. Essi possono tuttavia decidere di redigere un prospetto conformemente alla 

presente direttiva. Gli emittenti sovrani dei paesi terzi e i rispettivi enti regionali e locali non 

esulano invece dall’ambito di applicazione della direttiva 2003/71/CE e sono dunque tenuti a 

redigere un prospetto se intendono lanciare un’offerta al pubblico di strumenti finanziari nella 

Comunità o chiederne l'ammissione alla negoziazione su un mercato regolamentato. In tal caso, 

devono essere utilizzati schemi specifici relativi agli strumenti finanziari emessi dagli Stati, dai 

loro enti regionali e locali e dagli organismi internazionali di carattere pubblico.  

(21) Il prospetto di base e le relative condizioni definitive devono contenere le stesse informazioni 

contenute nel prospetto. Alle condizioni definitive si applicano i principi generali applicabili al 

prospetto. Tuttavia, qualora le condizioni definitive non siano incluse nel prospetto di base, non 

occorre che l’autorità competente le approvi.  

(22) Per alcune categorie di emittenti, in ragione della particolare natura delle attività da essi svolte, 

l'autorità competente deve avere la facoltà di richiedere informazioni adattate che vadano al di là 

degli elementi di informazione inclusi negli schemi e nei moduli. Occorre predisporre un elenco 

chiuso e preciso degli emittenti per i quali possono essere richieste informazioni adattate. 

L’obbligo di fornire informazioni adattate per ogni categoria di emittenti inclusa nell’elenco deve 

essere proporzionato e adeguato al tipo di attività interessata. Il comitato delle autorità europee di 

regolamentazione dei valori mobiliari deve operare attivamente per raggiungere, nell'ambito della 

Comunità, una convergenza su detti obblighi di informazione. L’inserimento di nuove categorie 

nell’elenco deve essere limitato a casi debitamente giustificati.  

(23) Nel caso di strumenti finanziari di tipo completamente nuovo che non possono essere coperti dagli 

schemi esistenti o da un’eventuale combinazione degli stessi, l’emittente deve avere la possibilità 

di chiedere l’approvazione del prospetto. In tali casi deve poter discutere con l’autorità competente 

il contenuto delle informazioni da fornire, e il prospetto approvato dall’autorità competente deve 

poter beneficiare del passaporto unico di cui alla direttiva 2003/71/CE. L’autorità competente 

deve sempre sforzarsi di trovare similitudini con gli schemi esistenti e di utilizzarli il più possibile. 

Ogni ulteriore obbligo di informazione deve essere proporzionale e adeguato al tipo di strumento 

finanziario interessato.  

(24) Taluni elementi di informazione previsti dagli schemi e dai moduli, ovvero elementi di 

informazione equivalenti non sono pertinenti per un particolare strumento finanziario e possono 

pertanto risultare inapplicabili in casi specifici. In tali casi l’emittente deve poter omettere tali 

informazioni.  

(25) La maggiore flessibilità offerta dall'articolazione del prospetto di base e delle relative condizioni 

definitive rispetto al prospetto pubblicato in un’unica soluzione non deve ostacolare il facile 

accesso degli investitori alle informazioni importanti.  

(26) Per quanto riguarda il prospetto di base, occorre indicare chiaramente il tipo di informazioni che 

verranno incluse come condizioni definitive. Occorre che quest'obbligo possa essere soddisfatto in 

modi diversi, ad esempio, lasciando spazi vuoti nel prospetto di base nell'eventualità che debbano 

essere inserite le condizioni definitive o allegando al prospetto di base un elenco delle 

informazioni mancanti.  
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(27) Qualora il documento unico comprenda più di un prospetto di base e per ogni singolo prospetto di 

base occorra l'approvazione di una diversa autorità nazionale, le rispettive autorità competenti 

devono collaborare tra di loro e, se opportuno, delegare l'approvazione del prospetto, 

conformemente all'articolo 13, paragrafo 5, della direttiva 2003/71/CE, in modo che 

l'approvazione di un'unica autorità nazionale sia sufficiente per l'intero documento. 

(28) Di norma le informazioni finanziarie relative agli esercizi passati previste negli schemi devono 

essere redatte conformemente al regolamento (CE) n. 1606/2002 del Parlamento europeo e del 

Consiglio, del 19 luglio 2002, relativo all'applicazione di principi contabili internazionali
4

, ovvero 

conformemente ai principi contabili degli Stati membri. Tuttavia, per gli emittenti dei paesi terzi 

occorre prevedere requisiti specifici.  

(29) Ai fini della pubblicazione del documento di cui all’articolo 10 della direttiva 2003/71/CE, gli 

emittenti devono poter scegliere il metodo che ritengono idoneo tra quelli indicati all’articolo 14 

della predetta direttiva. Nella scelta del metodo di pubblicazione, gli emittenti devono tener conto 

della finalità del documento, nonché del fatto che occorre consentire agli investitori un accesso 

alle informazioni rapido ed efficace sotto il profilo dei costi.  

(30) L'inclusione delle informazioni mediante riferimento, prevista dall'articolo 11 della direttiva 

2003/71/CE, mira a semplificare la redazione del prospetto e a ridurne i costi. Occorre evitare, 

tuttavia, che tale obiettivo vada a scapito di altri interessi che il prospetto mira a tutelare. Ad 

esempio, si deve tener conto del fatto che la sede naturale delle informazioni richieste è il 

prospetto e che esse devono essere presentate in una forma facilmente comprensibile. Occorre 

prestare particolare attenzione alla lingua in cui sono redatte le informazioni incluse mediante 

riferimento e alla sua coerenza con il prospetto stesso. Le informazioni incluse mediante 

riferimento possono riferirsi a dati relativi agli esercizi passati. Tuttavia, qualora le informazioni 

non siano più pertinenti a causa di variazioni significative, occorre dichiararlo nel prospetto e 

fornire informazioni aggiornate.  

(31) Qualora il prospetto venga pubblicato in forma elettronica, sono necessarie misure di sicurezza 

ulteriori rispetto a quanto previsto per i metodi tradizionali di pubblicazione, utilizzando i migliori 

standard disponibili, miranti a preservare l'integrità delle informazioni, a evitare manipolazioni e 

modifiche da parte di persone non autorizzate, a evitare altresì di alternarne la comprensibilità e a 

prevenire possibili conseguenze negative che potrebbero derivare dall’applicazione nei paesi terzi 

di approcci diversi in materia di offerta al pubblico di strumenti finanziari.  

(32) Il giornale scelto per la pubblicazione del prospetto deve essere a larga diffusione e a elevata 

tiratura.  

(33) Gli Stati membri d'origine devono poter esigere la pubblicazione di un avviso che precisi in che 

modo il prospetto è stato reso disponibile e dove può essere ottenuto dal pubblico. L’avviso, 

qualora previsto dalla legislazione dello Stato membro d’origine, deve contenere solo gli elementi 

d'informazioni necessari, al fine di evitare una duplicazione della nota di sintesi. Gli Stati membri 

d’origine possono altresì esigere la pubblicazione di un avviso ulteriore avente ad oggetto le 

condizioni definitive relative al prospetto di base.  

(34) Per favorire la centralizzazione delle informazioni utili agli investitori, nell’elenco dei prospetti 

approvati pubblicato sul sito web dell’autorità competente dello Stato membro d’origine occorre 

menzionare in che modo i prospetti sono stati pubblicati e dove possono essere ottenuti.  
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(35) Gli Stati membri devono assicurare il rispetto effettivo delle norme in materia di pubblicità delle 

offerte pubbliche e dell'ammissione alla negoziazione su un mercato regolamentato. Nel caso di 

offerta e di ammissione alla negoziazione transfrontaliere occorre assicurare un coordinamento 

adeguato tra le autorità competenti.  

(36) Considerato l’intervallo di tempo tra l’entrata in vigore del regolamento (CE) n. 1606/2002 e il 

manifestarsi di alcuni degli effetti del regolamento, occorre prevedere una serie di disposizioni 

transitorie in materia di informazioni finanziarie relative agli esercizi passati da includere nel 

prospetto, al fine di evitare oneri eccessivi a carico degli emittenti e concedere loro un lasso di 

tempo ragionevole dall’entrata in vigore della direttiva 2003/71/CE per adeguare le loro modalità 

di redazione e di presentazione delle informazioni finanziarie relative agli esercizi passati.  

(37) L’obbligo di riesposizione nel prospetto delle informazioni finanziarie relative agli esercizi passati 

conformemente al regolamento (CE) n. 1606/2002 non si applica agli strumenti finanziari di 

valore nominale unitario pari ad almeno 50 000 EUR. Di conseguenza per tali strumenti finanziari 

non sono necessarie simili disposizioni transitorie. 

(38) Per ragioni di coerenza è opportuno che il presente regolamento si applichi a decorrere dalla data 

di attuazione della direttiva 2003/71/CE. 

(39) Le misure previste dal presente regolamento sono conformi al parere del comitato europeo dei 

valori mobiliari, 

HA ADOTTATO IL PRESENTE REGOLAMENTO: 

CAPO I 

Oggetto e definizioni

Articolo 1 

Oggetto 

Il presente regolamento fissa: 

1) il modello di prospetto, di cui all’articolo 5 della direttiva 2003/71/CE; 

2) le informazioni minime da includere nel prospetto, di cui all'articolo 7 della direttiva 

2003/71/CE; 

3) il metodo di pubblicazione di cui all’articolo 10 della direttiva 2003/71/CE; 

4) le modalità di inclusione delle informazioni nel prospetto mediante riferimento, di cui 

all'articolo 11 della direttiva 2003/71/CE; 

5) i metodi di pubblicazione del prospetto per assicurarne la diffusione al pubblico, secondo 

quanto disposto dall’articolo 14 della direttiva 2003/71/CE; 

6) i metodi di diffusione di messaggi pubblicitari, ai sensi dell’articolo 15 della direttiva 

2003/71/CE. 
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Articolo 2 

Definizioni 

Ai fini del presente regolamento, si applicano, oltre a quelle contenute nella direttiva 2003/71/CE, le 

seguenti definizioni: 

1) “schema”: elenco di informazioni minime adeguate alla natura particolare dei vari tipi di emittenti 

e/o di strumenti finanziari interessati; 

2) “modulo”: elenco di informazioni aggiuntive, non incluse negli schemi, da aggiungere, a seconda 

dei casi, ad uno o a più schemi, in funzione del tipo di strumento e/o dell’operazione per i quali il 

prospetto o il prospetto di base viene redatto;  

3) “fattori di rischio”: elenco di rischi specifici per la situazione dell'emittente e/o degli strumenti 

finanziari che hanno rilevanza ai fini delle decisioni di investimento; 

4) “società veicolo”: un emittente il cui scopo principale consiste nell'emissione di strumenti 

finanziari;  

5) “strumenti finanziari emessi a fronte di operazioni di cartolarizzazione (asset backed securities)”: 

strumenti finanziari 

a) che rappresentano un interesse in attività, ivi compresi eventuali diritti volti ad assicurarne 

il servizio finanziario, o il ricevimento da parte del possessore delle attività degli importi 

pagati a titolo delle attività, o il rispetto delle date in cui i pagamenti sono dovuti; o 

b) che sono garantiti da attività e le cui condizioni prevedano pagamenti che sono in relazione 

con pagamenti o con proiezioni ragionevoli di pagamenti calcolati con riferimento ad 

attività identificate o identificabili;  

6) “organismo di investimento collettivo ombrello”: organismo di investimento collettivo avente lo 

scopo di investire in uno o più organismi di investimento collettivo e le cui attività siano composte 

da classi o denominazioni distinte di strumenti finanziari; 

7) “organismo di investimento collettivo immobiliare”: organismo di investimento collettivo il cui 

obiettivo di investimento è l’assunzione di partecipazioni a lungo termine nella proprietà di beni 

immobili; 

8) “organismo internazionale di carattere pubblico”: persona giuridica di carattere pubblico creata da 

un trattato internazionale concluso tra Stati sovrani, di cui facciano parte uno o più Stati membri; 

9) “pubblicità”: annunci 

a) relativi ad una specifica offerta al pubblico di strumenti finanziari o all’ammissione alla 

negoziazione su un mercato regolamentato; e 

b) miranti a sollecitare specificamente la potenziale sottoscrizione o acquisizione degli 

strumenti finanziari; 

10) “previsione degli utili”: sequenza di parole che enunci espressamente o indichi implicitamente una 

data cifra o una cifra minima o massima del probabile livello dei profitti o delle perdite per 

l'esercizio in corso e/o per gli esercizi successivi, o contenga dati in base ai quali sia possibile 

calcolare detta cifra per i profitti o per le perdite futuri, anche qualora non venga menzionata 

alcuna cifra particolare né utilizzato il termine "utile"; 
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11) “stima degli utili”: previsione degli utili per un esercizio chiuso e per il quale i risultati non sono 

stati ancora pubblicati. 12) “informazioni regolamentate”: tutte le informazioni che l'emittente o 

le persone che hanno chiesto l'ammissione di strumenti finanziari alla negoziazione su un 

mercato regolamentato senza l'assenso dell'emittente devono comunicare conformemente alla 

direttiva 2001/34/CE o ai sensi dell'articolo 6 della direttiva 2003/6/CE. 

CAPO II 

Informazioni minime

Articolo 3 

Informazioni minime da includere nel prospetto 

Il prospetto viene redatto utilizzando uno degli schemi e dei moduli di cui agli articoli 4-20 o una delle 

loro combinazioni previste all’articolo 21 per i diversi tipi di strumenti finanziari. 

Il prospetto contiene gli elementi di informazione di cui agli allegati I-XVII, in funzione del tipo di 

emittente e di strumento finanziario interessati, conformemente agli schemi e ai moduli di cui agli articoli 

4-20. L'autorità competente non esige che un prospetto contenga elementi d'informazione non inclusi 

negli allegati I-XVII. 

Al fine di assicurare il rispetto dell’obbligo sancito dall'articolo 5, paragrafo 1, della direttiva 

2003/71/CE, l’autorità competente dello Stato membro d'origine, all'atto dell'approvazione di un prospetto 

conformemente all'articolo 13 della predetta direttiva, può esigere che le informazioni fornite 

dall’emittente, dall'offerente o dalla persona che chiede l'ammissione alla negoziazione su un mercato 

regolamentato vengano completate, caso per caso, per ognuno degli elementi di informazione richiesti. 

Articolo 4 

Schema del documento di registrazione relativo ad azioni

1. Il documento di registrazione relativo ad azioni contiene le informazioni che figurano nello 

schema di cui all'allegato I. 

2. Lo schema di cui al paragrafo 1 si applica:  

1) alle azioni e agli altri strumenti negoziabili equivalenti ad azioni; 

2) agli altri strumenti finanziari che soddisfano le seguenti condizioni: 

a) possono essere convertiti o scambiati con azioni o con altri strumenti negoziabili 

equivalenti ad azioni, a discrezione dell'emittente o dell'investitore, ovvero 

conformemente alle condizioni fissate al momento dell’emissione, o conferiscono, in 

qualsiasi altro modo, la possibilità di acquisire azioni o altri strumenti negoziabili 

equivalenti ad azioni;  

b) purché tali azioni o altri strumenti finanziari equivalenti ad azioni siano emessi o 

saranno emessi dall'emittente dello strumento finanziario e non siano ancora 

negoziati su un mercato regolamentato o equivalente al di fuori della Comunità al 

momento dell'approvazione del prospetto relativo agli strumenti finanziari, e che per 

le azioni sottostanti o per gli altri strumenti negoziabili sottostanti equivalenti ad 

azioni il regolamento avvenga con consegna dei titoli. 
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Articolo 5 

Modulo delle informazioni finanziarie proforma 

Per quanto riguarda le informazioni finanziarie proforma, fornire le informazioni che figurano 

nel modulo di cui all'allegato II. 

Le informazioni finanziarie proforma devono essere precedute da un paragrafo introduttivo che 

spieghi in termini chiari il motivo della loro inclusione nel prospetto.  

Articolo 6 

Schema della nota informativa sugli strumenti finanziari relativa ad azioni 

1. La nota informativa sugli strumenti finanziari relativa ad azioni contiene le informazioni che 

figurano nello schema di cui all'allegato III. 

2. Lo schema si applica alle azioni e agli altri strumenti negoziabili equivalenti ad azioni. 

Articolo 7 

Schema del documento di registrazione relativo a titoli di debito e a strumenti derivati di valore nominale 

unitario inferiore a 50 000 EUR 

Il documento di registrazione relativo a titoli di debito e a strumenti derivati riguardante 

strumenti finanziari non disciplinati dall'articolo 4 di valore nominale unitario inferiore a 50 000 

EUR o, in assenza di un valore nominale unitario, che possono essere acquisiti solo all’emissione 

per un prezzo unitario inferiore a 50 000 EUR, contiene le informazioni che figurano nello 

schema di cui all'allegato IV. 

Articolo 8 

Schema della nota informativa sugli strumenti finanziari relativa a titoli di debito di valore nominale 

unitario inferiore a 50 000 EUR 

1. La nota informativa sugli strumenti finanziari relativa a titoli di debito di valore nominale 

unitario inferiore a 50 000 EUR contiene le informazioni che figurano nello schema di cui 

all'allegato V. 

2. Lo schema si applica ai titoli di debito per i quali l’emittente abbia l’obbligo, che sorge al 

momento dell’emissione, di rimborsare all’investitore il 100% del valore nominale, nonché 

eventuali interessi.  

Articolo 9 

Modulo relativo alle garanzie 

Per quanto riguarda le garanzie, fornire le informazioni che figurano nel modulo di cui 

all'allegato VI. 
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Articolo 10 

Schema del documento di registrazione relativo a strumenti finanziari emessi a fronte di operazioni di 

cartolarizzazione 

Il documento di registrazione relativo a strumenti finanziari emessi a fronte di operazioni di 

cartolarizzazione contiene le informazioni che figurano nello schema di cui all'allegato VII. 

Articolo 11 

Modulo relativo a strumenti finanziari emessi a fronte di operazioni di cartolarizzazione 

Il modulo di informazione aggiuntivo alla nota informativa sugli strumenti finanziari relativa a 

strumenti finanziari emessi a fronte di operazioni di cartolarizzazione contiene le informazioni 

che figurano nel modulo di cui all'allegato VIII. 

Articolo 12 

Schema del documento di registrazione relativo a titoli di debito e a strumenti derivati di valore nominale 

unitario pari ad almeno 50 000 EUR 

Il documento di registrazione relativo a titoli di debito e a strumenti derivati riguardante 

strumenti finanziari non disciplinati dall'articolo 4 di valore nominale unitario pari ad almeno 

50 000 EUR o, in assenza di un valore nominale unitario, che possono essere acquisiti solo 

all’emissione per un prezzo unitario pari ad almeno 50 000 EUR, contiene le informazioni che 

figurano nello schema di cui all'allegato IX. 

Articolo 13 

Schema relativo a certificati rappresentativi di strumenti finanziari 

Per quanto riguarda i certificati rappresentativi di strumenti finanziari emessi su azioni fornire le 

informazioni che figurano nello schema di cui all'allegato X. 

Articolo 14 

Schema del documento di registrazione relativo alle banche 

1. Il documento di registrazione relativo alle banche avente ad oggetto i titoli di debito, gli 

strumenti derivati e gli strumenti finanziari non disciplinati dall'articolo 4, contiene le 

informazioni che figurano nello schema di cui all'allegato XI. 

2. Lo schema di cui al paragrafo 1 si applica agli enti creditizi che rientrano nella definizione 

dell'articolo 1, punto 1, lettera a), della direttiva 2000/12/CE, nonché agli enti creditizi dei paesi 

terzi che non rientrano nella predetta definizione ma che hanno la loro sede sociale in uno Stato 

membro dell'OCSE.  

In alternativa detti soggetti possono utilizzare gli schemi di documento di registrazione di cui 

all'articolo 7 e all'articolo 12.  
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Articolo 15 

Schema della nota informativa sugli strumenti finanziari relativa a strumenti derivati 

1. La nota informativa sugli strumenti finanziari relativa a strumenti derivati contiene le 

informazioni che figurano nello schema di cui all'allegato XII. 

2. Lo schema si applica agli strumenti finanziari che non rientrano nell’ambito di applicazione degli 

altri schemi di nota informativa sugli strumenti finanziari di cui agli articoli 6, 8 e 16, ivi 

compresi taluni strumenti finanziari per i quali l’obbligazione di pagamento e/o di consegna è 

legata ad un sottostante. 

Articolo 16 

Schema della nota informativa sugli strumenti finanziari relativa a titoli di debito di valore nominale 

unitario pari ad almeno 50 000 EUR 

1. La nota informativa sugli strumenti finanziari relativa a titoli di debito di valore nominale 

unitario pari ad almeno 50 000 EUR contiene le informazioni che figurano nello schema di cui 

all'allegato XIII.  

2. Lo schema si applica ai titoli di debito per i quali l’emittente abbia l’obbligo, che sorge al 

momento dell’emissione, di rimborsare all’investitore il 100% del valore nominale, nonché 

eventuali interessi.  

Articolo 17 

Modulo di informazione aggiuntivo relativo ad azioni sottostanti 

1. Per quanto riguarda le informazioni aggiuntive sulle azioni sottostanti, fornire la descrizione di 

dette azioni conformemente al modulo di cui all'allegato XIV. 

Inoltre, qualora l'emittente del sottostante appartenga allo stesso gruppo, fornire riguardo a tale 

emittente le informazioni richieste dallo schema di cui all’articolo 4. 

2. Le informazioni aggiuntive di cui al paragrafo 1, primo comma, si applicano solo agli strumenti 

finanziari che soddisfano entrambe le seguenti condizioni:  

1) possono essere convertiti o scambiati con azioni o con altri strumenti negoziabili 

equivalenti ad azioni, a discrezione dell'emittente o dell'investitore, ovvero conformemente 

alle condizioni fissate al momento dell’emissione, o conferiscono, in qualsiasi altro modo, 

la possibilità di acquisire azioni o altri strumenti negoziabili equivalenti ad azioni;  

2) purché tali azioni o altri strumenti negoziabili equivalenti ad azioni siano emessi o saranno 

emessi dall'emittente dello strumento finanziario o da un’entità appartenente al gruppo di 

detto emittente e non siano ancora negoziati su un mercato regolamentato o equivalente al 

di fuori della Comunità al momento dell'approvazione del prospetto relativo agli strumenti 

finanziari, e che per le azioni sottostanti o per gli altri strumenti negoziabili sottostanti 

equivalenti ad azioni il regolamento avvenga tramite consegna dei titoli. 
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Articolo 18 

Schema del documento di registrazione relativo agli organismi di investimento collettivo di tipo chiuso 

1. Oltre alle informazioni previste ai punti 1, 2, 3, 4, 5.1, 7, 9.1, 9.2.1, 9.2.3, 10.4, 13, 14, 15, 16, 

17.2, 18, 19, 20, 21, 22, 23, 24, 25 dell’allegato I, il documento di registrazione relativo a 

strumenti finanziari emessi da organismi di investimento collettivo di tipo chiuso contiene le 

informazioni che figurano nello schema di cui all'allegato XV. 

2. Lo schema si applica agli organismi di investimento collettivo di tipo chiuso che detengano un 

portafoglio di attività per conto di investitori che: 

1) sono riconosciuti dalla legislazione nazionale dello Stato membro in cui sono stati costituiti 

come organismi di investimento collettivo di tipo chiuso; o 

2) non assumono né tentano di assumere il controllo giuridico o la gestione degli emittenti dei 

loro investimenti sottostanti. Gli organismi di investimento collettivo possono assumere il 

controllo giuridico e/o la partecipazione negli organi amministrativi, di direzione e di 

vigilanza degli emittenti dei loro investimenti sottostanti, quando l’operazione è accessoria 

rispetto all’obiettivo di investimento principale ed è necessaria per la tutela degli azionisti, 

e solo a condizione che l'organismo di investimento collettivo non eserciti un controllo 

significativo sulla gestione delle attività degli emittenti.  

Articolo 19 

Schema del documento di registrazione per gli Stati membri e i paesi terzi e i loro enti regionali e locali 

1. Il documento di registrazione relativo agli strumenti finanziari emessi dagli Stati membri, dai 

paesi terzi e dai loro enti regionali e locali contiene le informazioni che figurano nello schema di 

cui all'allegato XVI.  

2. Lo schema si applica a tutti i tipi di strumenti finanziari emessi dagli Stati membri, dai paesi terzi 

e dai loro enti regionali e locali. 

Articolo 20 

Schema del documento di registrazione per gli organismi internazionali di carattere pubblico e per 

emittenti di titoli di debito garantiti da uno Stato membro dell'OCSE 

1. Il documento di registrazione relativo agli strumenti finanziari emessi da organismi 

internazionali di carattere pubblico e agli strumenti finanziari garantiti incondizionatamente e 

irrevocabilmente da uno Stato membro dell'OCSE, sulla base della normativa nazionale, contiene 

le informazioni che figurano nello schema di cui all'allegato XVII. 

2. Lo schema si applica: 

– a tutti i tipi di strumenti finanziari emessi da organismi internazionali di carattere pubblico; 

– ai titoli di debito garantiti incondizionatamente e irrevocabilmente da uno Stato membro 

dell'OCSE, sulla base della normativa nazionale. 
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Articolo 21 

Combinazione degli schemi e dei moduli 

1. L’utilizzo delle combinazioni di cui alla tabella dell'allegato XVIII è obbligatorio per la 

redazione dei prospetti per i tipi di strumenti finanziari riportati nella tabella. 

Tuttavia, per gli strumenti finanziari che non figurano nella tabella possono essere utilizzate 

combinazioni diverse.  

2. Lo schema più completo e rigoroso di documento di registrazione, ossia lo schema più esigente 

in termini di quantità e di esaustività delle informazioni, può essere in ogni caso utilizzato per 

l'emissione di strumenti finanziari per i quali sia previsto uno schema di documento di 

registrazione meno completo e rigoroso, secondo il seguente ordine:  

1) schema del documento di registrazione relativo ad azioni, 

2) schema del documento di registrazione relativo a titoli di debito e a strumenti derivati di 

valore nominale unitario inferiore a 50 000 EUR, 

3) schema del documento di registrazione relativo a titoli di debito e a strumenti derivati di 

valore nominale unitario pari ad almeno 50 000 EUR. 

Articolo 22 

Informazioni minime da includere nel prospetto di base e nelle relative condizioni definitive 

1. Il prospetto di base viene redatto utilizzando uno degli schemi e dei moduli di cui agli articoli 4-

20 o una loro combinazione conformemente alle combinazioni per i diversi tipi di strumenti 

finanziari di cui all'allegato XVIII. 

Il prospetto di base contiene gli elementi di informazione di cui agli allegati I-XVII, in funzione 

del tipo di emittente e di strumento finanziario interessati, conformemente agli schemi e ai 

moduli di cui agli articoli 4-20. L'autorità competente non esige che un prospetto di base 

contenga elementi di informazione non inclusi negli allegati I-XVII. 

Al fine di assicurare il rispetto dell’obbligo sancito dall'articolo 5, paragrafo 1, della direttiva 

2003/71/CE, l’autorità competente dello Stato membro d'origine, all'atto dell'approvazione di un 

prospetto di base conformemente all'articolo 13 della predetta direttiva, può esigere che le 

informazioni fornite dall’emittente dall'offerente o dalla persona che chiede l'ammissione alla 

negoziazione su un mercato regolamentato vengano completate, caso per caso, per ognuno degli 

elementi di informazione richiesti. 

2. Gli emittenti, gli offerenti o le persone che chiedono l'ammissione alla negoziazione su un 

mercato regolamentato possono omettere taluni elementi di informazione ignoti al momento 

dell'approvazione del prospetto di base e che possono essere determinati solo al momento 

dell’emissione. 

3. L’utilizzo delle combinazioni di cui alla tabella dell'allegato XVIII è obbligatorio per la 

redazione dei prospetti di base per i tipi di strumenti finanziari riportati nella tabella.  

Tuttavia, per gli strumenti finanziari che non figurano nella tabella possono essere utilizzate 

combinazioni diverse.  
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4. Le condizioni definitive relative al prospetto di base riprendono unicamente gli elementi di 

informazione inclusi nei vari schemi delle note informative sugli strumenti finanziari in base ai 

quali il prospetto di base è stato redatto. 

5. Oltre agli elementi di informazione inclusi negli schemi e nei moduli di cui agli articoli 4-20, nel 

prospetto di base devono essere incluse le seguenti informazioni: 

1) l’indicazione delle informazioni che verranno incluse come condizioni definitive; 

2) il metodo di pubblicazione delle condizioni definitive; qualora al momento 

dell'approvazione del prospetto di base l'emittente non sia in grado di determinare il 

metodo di pubblicazione delle condizioni definitive, l'indicazione del modo in cui il 

pubblico verrà informato del metodo che verrà utilizzato per la loro pubblicazione; 

3) in caso di emissione di strumenti finanziari diversi dai titoli di capitale, di cui all'articolo 5, 

paragrafo 4, lettera a), della direttiva 2003/71/CE, una descrizione generale del 

programma. 

6. Solo le categorie di strumenti finanziari enumerati in appresso possono essere oggetto di un 

prospetto di base relativo all’emissione di vari tipi di strumenti finanziari, nonché delle relative 

condizioni definitive: 

1) strumenti finanziari emessi a fronte di operazioni di cartolarizzazione;  

2) warrant di cui all’articolo 17; 

3) strumenti finanziari diversi dai titoli di capitale di cui all'articolo 5, paragrafo 4, lettera b), 

della direttiva 2003/71/CE; 

4) tutti gli altri strumenti finanziari diversi dai titoli di capitale, ivi compresi i warrant, ad 

eccezione di quelli menzionati al punto 2. 

Nel prospetto di base l'emittente, l'offerente o la persona che chiede l'ammissione alla 

negoziazione su un mercato regolamentato separa chiaramente le informazioni specifiche su ogni 

singolo strumento finanziario appartenente alle predette categorie.  

7. Qualora nel periodo di tempo intercorrente tra l’approvazione del prospetto di base e la chiusura 

definitiva dell’offerta al pubblico di ognuno degli strumenti finanziari oggetto del prospetto di 

base ovvero l'inizio della negoziazione di detti strumenti finanziari su un mercato regolamentato, 

si verifichi uno dei fatti di cui all’articolo 16, paragrafo 1, della direttiva 2003/71/CE, 

l’emittente, l’offerente o la persona che chiede l’ammissione alla negoziazione su un mercato 

regolamentato pubblica un supplemento prima della chiusura definitiva dell'offerta ovvero prima 

dell'ammissione alla negoziazione degli strumenti finanziari.  

Articolo 23 

 Adattamento delle informazioni minime fornite nei prospetti e nei prospetti di base 

1. Fatto salvo l’articolo 3, secondo comma e l'articolo 22, paragrafo 1, secondo comma, qualora le 

attività dell'emittente rientrino in una delle categorie di cui all'allegato XIX, l'autorità competente 

dello Stato membro d'origine, tenendo conto della natura specifica delle attività interessate, può 

richiedere informazioni adattate in aggiunta agli elementi di informazione inclusi negli schemi e 

nei moduli previsti agli articoli 4-20, ivi compresa, se del caso, una stima delle attività 
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dell’emittente o un’altra relazione relativa di un esperto, per ottemperare all’obbligo di cui 

all’articolo 5, paragrafo 1, della direttiva 2003/71/CE. L’autorità competente ne informa 

immediatamente la Commissione. 

Per ottenere l’inclusione nell'allegato XIX di una nuova categoria, gli Stati membri inoltrano 

richiesta alla Commissione. La Commissione aggiorna l’elenco secondo la procedura di comitato 

prevista all’articolo 24 della direttiva 2003/71/CE. 

2. In deroga agli articoli 3-22, qualora un emittente, un offerente o una persona che chiede 

l’ammissione alla negoziazione su un mercato regolamentato presenti domanda di approvazione 

di un prospetto o di un prospetto di base per uno strumento finanziario equivalente ma non 

identico ai vari tipi di strumenti finanziari menzionati nella tabella di combinazione di cui 

all’allegato XVIII, l’emittente, l’offerente o la persona che chiede l’ammissione alla 

negoziazione su un mercato regolamentato aggiunge allo schema scelto di nota informativa sugli 

strumenti finanziari gli elementi di informazione pertinenti traendoli da uno degli altri schemi di 

nota informativa di cui agli articoli 4-20. L’aggiunta viene effettuata tenendo conto delle 

caratteristiche principali degli strumenti finanziari offerti al pubblico o ammessi alla 

negoziazione su un mercato regolamentato.  

3. In deroga agli articoli 3-22, qualora un emittente, un offerente o una persona che chiede 

l’ammissione alla negoziazione su un mercato regolamentato presenti domanda di approvazione 

di un prospetto o di un prospetto di base per un nuovo tipo di strumento finanziario, l’emittente, 

l’offerente o la persona che chiede l’ammissione alla negoziazione su un mercato regolamentato 

trasmette all’autorità competente dello Stato membro d’origine la bozza di prospetto o di 

prospetto di base. 

L’autorità competente decide, previa consultazione dell’emittente, dell’offerente o della persona 

che chiede l’ammissione alla negoziazione su un mercato regolamentato, quali informazioni 

debbano essere incluse nel prospetto o nel prospetto di base per ottemperare all’obbligo sancito 

dall'articolo 5, paragrafo 1, della direttiva 2003/71/CE. L’autorità competente ne informa 

immediatamente la Commissione. 

La deroga di cui al primo comma si applica solo in caso di nuovo tipo di strumento finanziario 

che presenti caratteristiche del tutto diverse rispetto ai vari tipi di strumenti finanziari menzionati 

all'allegato XVIII, qualora le caratteristiche di tale nuovo strumento finanziario siano tali che 

nessuna delle combinazioni dei vari elementi di informazione menzionati negli schemi e nei 

moduli di cui agli articoli 4-20 risulti pertinente.  

4. In deroga agli articoli 3-22, può essere omesso ogni elemento di informazione previsto in uno 

degli schemi o dei moduli di cui agli articoli 4-20, o ogni elemento di informazione equivalente 

che risulti non pertinente per l'emittente, l'offerente o gli strumenti finanziari a cui il prospetto si 

riferisce. 

Articolo 24 

 Contenuto della nota di sintesi del prospetto e del prospetto di base 

L’emittente, l’offerente o la persona che chiede l’ammissione alla negoziazione su un mercato 

regolamentato determina di propria iniziativa il contenuto esatto della nota di sintesi al prospetto o al 

prospetto di base di cui all'articolo 5, paragrafo 2, della direttiva 2003/71/CE.  
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CAPO III 

Modello del prospetto, del prospetto di base e dei supplementi

Articolo 25 

 Modello del prospetto 

1. Quando, conformemente all’articolo 5, paragrafo 3, della direttiva 2003/71/CE, l'emittente, 

l'offerente o la persona che chiede l'ammissione alla negoziazione su un mercato regolamentato 

sceglie di redigere il prospetto nella forma di un documento unico, il prospetto è composto delle 

seguenti parti, nell'ordine in cui sono elencate:  

1) un indice chiaro e dettagliato, 

2) la nota di sintesi di cui all'articolo 5, paragrafo 2, della direttiva 2003/71/CE, 

3) i fattori di rischio legati all’emittente e al tipo di strumento finanziario oggetto 

dell’emissione,  

4) gli altri elementi di informazione previsti dagli schemi e dai moduli in base ai quali il 

prospetto viene redatto.  

2. Quando, conformemente all’articolo 5, paragrafo 3, della direttiva 2003/71/CE, l'emittente, 

l'offerente o la persona che chiede l'ammissione alla negoziazione su un mercato regolamentato 

sceglie di redigere il prospetto nella forma di documenti distinti, la nota informativa sugli 

strumenti finanziari e il documento di registrazione sono ciascuno composti delle seguenti parti, 

nell’ordine in cui sono elencate:  

1) un indice chiaro e dettagliato, 

2) a seconda dei casi, i fattori di rischio legati all’emittente e al tipo di strumento finanziario 

oggetto dell’emissione,  

3) gli altri elementi di informazione previsti dagli schemi e dai moduli in base ai quali il 

prospetto viene redatto.  

3. Nei casi di cui ai paragrafi 1 e 2, l’emittente, l'offerente o la persona che chiede l'ammissione alla 

negoziazione su un mercato regolamentato può stabilire liberamente l'ordine di presentazione 

degli elementi di informazione richiesti che figurano negli schemi e nei moduli in base ai quali il 

prospetto viene redatto.  

4. Qualora l’ordine degli elementi di informazione non coincida con l’ordine previsto negli schemi 

e nei moduli in base ai quali il prospetto viene redatto, l’autorità competente dello Stato membro 

d’origine può chiedere all’emittente, all’offerente o alla persona che chiede l’ammissione alla 

negoziazione su un mercato regolamentato di fornire una tabella di corrispondenza, al fine della 

verifica del prospetto prima dell’approvazione. La tabella riporta le pagine del prospetto in cui 

sono contenuti i singoli elementi di informazione. 

5. Qualora, conformemente all'articolo 16, paragrafo 1, della direttiva 2003/71/CE occorra integrare 

la nota di sintesi del prospetto, l’emittente, l’offerente o la persona che chiede l’ammissione alla 

negoziazione su un mercato regolamentato decide, caso per caso, se integrare le nuove 

informazioni nella nota di sintesi iniziale, producendo una nuova nota di sintesi, o se redigere un 

supplemento alla nota di sintesi.  
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Qualora le nuove informazioni vengano integrate nella nota di sintesi iniziale, l'emittente, 

l'offerente o la persona che chiede l'ammissione alla negoziazione su un mercato regolamentato 

assicura che gli investitori possano facilmente individuare le modifiche apportate, in particolare 

tramite note a piè di pagina.  

Articolo 26 

 Modello del prospetto di base e delle relative condizioni definitive 

1. Quando, conformemente all’articolo 5, paragrafo 4, della direttiva 2003/71/CE, l'emittente, 

l'offerente o la persona che chiede l'ammissione alla negoziazione su un mercato regolamentato 

sceglie di redigere un prospetto di base, il prospetto di base è composto delle seguenti parti, 

nell'ordine in cui sono elencate:  

1) un indice chiaro e dettagliato, 

2) la nota di sintesi di cui all'articolo 5, paragrafo 2, della direttiva 2003/71/CE, 

3) i fattori di rischio legati all’emittente e al tipo di strumenti finanziari oggetto 

dell’emissione,  

4) gli altri elementi di informazione previsti dagli schemi e dai moduli in base ai quali il 

prospetto viene redatto.  

2. Fatto salvo il paragrafo 1, l’emittente, l'offerente o la persona che chiede l'ammissione alla 

negoziazione su un mercato regolamentato può stabilire liberamente l'ordine di presentazione 

degli elementi di informazione richiesti che figurano negli schemi e nei moduli in base ai quali il 

prospetto di base viene redatto. Le informazioni sui diversi strumenti finanziari contenute nel 

prospetto di base vengono chiaramente separate. 

3. Qualora l’ordine degli elementi d’informazione non coincida con l’ordine previsto negli schemi 

e nei moduli in base ai quali il prospetto di base viene redatto, l’autorità competente dello Stato 

membro d’origine può chiedere all’emittente, all’offerente o alla persona che chiede 

l’ammissione alla negoziazione su un mercato regolamentato di fornire una tabella di 

corrispondenza, al fine della verifica del prospetto di base prima dell’approvazione. La tabella 

riporta le pagine del prospetto di base in cui sono contenuti i singoli elementi di informazione. 

4. Qualora l’emittente, l’offerente o la persona che chiede l’ammissione alla negoziazione su un 

mercato regolamentato abbia inizialmente depositato un documento di registrazione per un 

particolare tipo di strumento finanziario e, in una fase successiva, scelga di redigere un prospetto 

di base, conformemente all'articolo 5, paragrafo 4, lettere a) e b) della direttiva 2003/71/CE, il 

prospetto di base contiene:  

1) le informazioni contenute nel documento di registrazione depositato e approvato 

precedentemente o contestualmente, che sono incluse mediante riferimento, 

conformemente alle disposizioni dell'articolo 28 del presente regolamento;  

2) le informazione altrimenti contenute nella pertinente nota informativa sugli strumenti 

finanziari, escluse le condizioni definitive qualora queste non siano incluse nel prospetto di 

base.  

5. Le condizioni definitive relative al prospetto di base sono presentate in un documento separato 

contenente solo ed esclusivamente le condizioni definitive, ovvero incluse nel prospetto di base. 
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Qualora siano riportate in un documento separato, le condizioni definitive possono riprodurre 

alcune informazioni incluse nel prospetto di base approvato, conformemente al pertinente 

schema di nota informativa sugli strumenti finanziari utilizzato per redigere il prospetto di base. 

In tal caso le condizioni definitive devono essere presentate in modo da essere chiaramente 

identificabili come tali.  

Inserire nelle condizioni definitive una dichiarazione chiara attestante che le informazioni 

complete sull’emittente e sull’offerta sono ottenibili solo combinando il prospetto di base e le 

condizioni definitive, e indicante dove il prospetto di base è disponibile. 

6. Qualora il prospetto di base abbia ad oggetto diversi strumenti finanziari, l'emittente, l'offerente 

o la persona che chiede l'ammissione alla negoziazione su un mercato regolamentato include nel 

prospetto di base un’unica nota di sintesi per tutti gli strumenti finanziari. Le informazioni sui 

diversi strumenti finanziari contenute nella nota di sintesi devono tuttavia essere chiaramente 

separate. 

7. Qualora, conformemente all'articolo 16, paragrafo 1, della direttiva 2003/71/CE occorra integrare 

la nota di sintesi del prospetto di base, l’emittente, l’offerente o la persona che chiede 

l’ammissione alla negoziazione su un mercato regolamentato decide, caso per caso, se integrare 

le nuove informazioni nella nota di sintesi iniziale, producendo una nuova nota di sintesi, o se 

redigere un supplemento alla nota di sintesi.  

Qualora le nuove informazioni vengano integrate nella nota di sintesi iniziale, l'emittente, 

l'offerente o la persona che chiede l'ammissione alla negoziazione su un mercato regolamentato 

assicura che gli investitori possano facilmente individuare le modifiche apportate, in particolare 

tramite note a piè di pagina.  

8. Gli emittenti, gli offerenti o le persone che chiedono l'ammissione alla negoziazione su un 

mercato regolamentato possono raccogliere in un unico documento due o più prospetti di base 

diversi. 

CAPO IV 

Informazioni e inclusione mediante riferimento 

Articolo 27 

 Pubblicazione del documento di cui all'articolo 10, paragrafo 1, della direttiva 2003/71/CE 

1. Il documento di cui all’articolo 10, paragrafo 1, della direttiva 2003/71/CE viene reso disponibile 

al pubblico, a scelta dell’emittente, dell’offerente o della persona che chiede l’ammissione alla 

negoziazione su un mercato regolamentato, tramite uno dei mezzi autorizzati dall’articolo 14 

della predetta direttiva nello Stato membro d'origine dell'emittente.  

2. Il documento è depositato presso l’autorità competente dello Stato membro d'origine e messo a 

disposizione del pubblico entro il ventesimo giorno successivo alla pubblicazione del bilancio 

d'esercizio nello Stato membro d'origine. 

3. Se del caso, il documento include una dichiarazione con la quale si attesta che alcune 

informazioni potrebbero essere superate. 
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Articolo 28 

Modalità per l'inclusione delle informazioni mediante riferimento  

1. Le informazioni possono essere incluse nel prospetto o nel prospetto di base mediante 

riferimento, in particolare se contenute in uno dei seguenti documenti: 

1) informazioni finanziarie annuali e infrannuali; 

2) documenti predisposti in occasione di una specifica operazione, quali un’operazione di 

concentrazione o di deconcentrazione;  

3) relazioni di revisione e bilanci;  

4) statuto e atto costitutivo; 

5) prospetti e/o prospetti di base approvati e pubblicati in precedenza; 

6) informazioni regolamentate; 

7) circolari indirizzate ai possessori di strumenti finanziari. 

2. I documenti contenenti le informazioni che possono essere incluse mediante riferimento nel 

prospetto o nel prospetto di base o nei documenti che lo compongono sono redatti 

conformemente all’articolo 19 della direttiva 2003/71/CE. 

3. Qualora un documento che può essere incluso mediante riferimento contenga informazioni che 

hanno subito sostanziali modifiche, inserire nel prospetto o nel prospetto di base una chiara 

dichiarazione in tal senso e fornire le informazioni aggiornate. 

4. Gli emittenti, gli offerenti o le persone che chiedono l'ammissione alla negoziazione su un 

mercato regolamentato possono includere nel prospetto o nel prospetto di base il riferimento solo 

ad alcune parti di un documento, purché si dichiari che le parti non incluse sono non pertinenti 

per l'investitore ovvero sono trattate altrove nel prospetto. 

5. Nell’includere le informazioni mediante riferimento, gli emittenti, gli offerenti o le persone che 

chiedono l'ammissione alla negoziazione su un mercato regolamentato si impegnano a non 

compromettere la tutela degli investitori sotto il profilo della comprensibilità e dell’accessibilità 

delle informazioni.  

CAPO V 

Pubblicazione del prospetto e divulgazione di messaggi pubblicitari 

Articolo 29 

Pubblicazione in forma elettronica 

1. La pubblicazione del prospetto o del prospetto di base in forma elettronica, sia in ottemperanza 

al disposto dell'articolo 14, paragrafo 2, lettere c), d) e e), della direttiva 2003/71/CE che come 

mezzo ulteriore di divulgazione al pubblico, è soggetta alle seguenti condizioni: 

1) il prospetto o il prospetto di base è facilmente accessibile sul sito web; 

2) il formato del file non consente la modifica del prospetto o del prospetto di base;  
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3) il prospetto o il prospetto di base non contiene collegamenti ipertestuali, fatta eccezione per 

i collegamenti alle pagine Internet nelle quali sono disponibili le informazioni incluse 

mediante riferimento;  

4) gli investitori possono scaricare e stampare il prospetto o il prospetto di base. 

L’eccezione di cui paragrafo 1, punto 3 è valida solo per i documenti inclusi mediante 

riferimento, i quali devono essere resi disponibili secondo modalità tecniche semplici e 

immediate. 

2. Se il prospetto o il prospetto di base per l’offerta al pubblico di strumenti finanziari viene messo 

a disposizione sul sito web degli emittenti, degli intermediari finanziari o dei mercati 

regolamentati, gli emittenti, gli intermediari finanziari e i mercati regolamentati adottano misure 

per impedire che vengano sollecitati i residenti degli Stati membri o dei paesi terzi in cui l'offerta 

al pubblico di strumenti finanziari non ha luogo, ad esempio inserendo un avviso che precisi i 

destinatari dell’offerta. 

Articolo 30 

Pubblicazione sui giornali 

1. Ai fini dell’applicazione dell’articolo 14, paragrafo 2, lettera a), della direttiva 2003/71/CE, la 

pubblicazione del prospetto o del prospetto di base viene effettuata su un giornale generalista o 

finanziario a diffusione nazionale o sovraregionale.  

2. Qualora ritenga che il giornale scelto per la pubblicazione non soddisfi i requisiti di cui al 

paragrafo 1, l’autorità competente indica il giornale la cui diffusione si ritiene adeguata allo 

scopo, tenendo conto in particolare dell’area geografica, del numero di abitanti e delle abitudini 

di lettura in ogni Stato membro.  

Articolo 31 

 Pubblicazione dell’avviso 

1. Se uno Stato membro si avvale della possibilità, offerta dall'articolo 14, paragrafo 3, della 

direttiva 2003/71/CE, di esigere la pubblicazione di un avviso che precisi in che modo il 

prospetto o il prospetto di base è stato reso disponibile e dove può essere ottenuto dal pubblico, 

l’avviso viene pubblicato su un giornale che soddisfi i requisiti per la pubblicazione dei prospetti 

di cui all'articolo 30 del presente regolamento.  

Se l’avviso si riferisce ad un prospetto o ad un prospetto di base pubblicato al solo fine 

dell'ammissione degli strumenti finanziari alla negoziazione su un mercato regolamentato in cui 

siano già ammessi strumenti finanziari della stessa classe, l'avviso può in alternativa essere 

pubblicato nel bollettino di detto mercato regolamentato, sia esso in forma cartacea o elettronica.  

2. L’avviso viene pubblicato entro il giorno lavorativo successivo alla data di pubblicazione del 

prospetto o del prospetto di base, conformemente all’articolo 14, paragrafo 1, della direttiva 

2003/71/CE. 

3. L’avviso contiene le seguenti informazioni:  

1) la denominazione dell’emittente;  
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2) il tipo, la classe e l’ammontare degli strumenti finanziari oggetto dell'offerta e/o per i quali 

viene chiesta l'ammissione alla negoziazione, purché questi elementi siano noti al momento 

della pubblicazione dell'avviso;  

3) il calendario previsto dell'offerta/dell'ammissione alla negoziazione;  

4) la dichiarazione che il prospetto o il prospetto di base è stato pubblicato e dove è possibile 

ottenerlo; 

5) qualora il prospetto o il prospetto di base sia stato pubblicato in forma stampata, l’indirizzo 

presso il quale è disponibili al pubblico e il periodo di tempo durante il quale rimarrà a 

disposizione; 

6) qualora il prospetto o il prospetto di base sia stato pubblicato in forma elettronica, 

l’indirizzo presso il quale gli investitori possono richiederne una copia cartacea; 

7) la data dell’avviso. 

Articolo 32 

Elenco dei prospetti approvati 

L’elenco dei prospetti e dei prospetti di base approvati, pubblicato sul sito web dell'autorità competente 

conformemente all'articolo 14, paragrafo 4, della direttiva 2003/71/CE, menziona in che modo i predetti 

prospetti sono stati messi a disposizione del pubblico e dove li si può ottenere. 

Articolo 33 

Pubblicazione delle condizioni definitive relative al prospetto di base 

Per la pubblicazione delle condizioni definitive relative al prospetto di base non è necessario utilizzare lo 

stesso metodo impiegato per la pubblicazione del prospetto di base, purché si tratti di uno dei metodi 

indicati all'articolo 14 della direttiva 2003/71/CE. 

Articolo 34 

Diffusione di messaggi pubblicitari  

La pubblicità dell’offerta al pubblico di strumenti finanziari o dell’ammissione alla negoziazione su un 

mercato regolamento può essere diffusa presso il pubblico dalle parti interessate, quali gli emittenti, gli 

offerenti, le persone che chiedono l'ammissione alla negoziazione su un mercato regolamentato, gli 

intermediari finanziari che partecipano al collocamento e/o alla sottoscrizione degli strumenti finanziari, 

in particolare mediante uno dei seguenti mezzi di comunicazione: 

1) stampati con indirizzo e senza indirizzo;  

2) messaggi elettronici o annunci ricevuti tramite telefono cellulare o cercapersone; 

3) lettera circolare; 

4) pubblicità sulla stampa con o senza buono d’ordine; 

5) catalogo; 
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6) telefono con o senza intervento di un operatore; 

7) seminari e presentazioni; 

8) radio; 

9) videotelefono; 

10) teletext; 

11) posta elettronica; 

12) fax; 

13) televisione; 

14) annunci; 

15) avvisi; 

16) manifesti; 

17) brochure; 

18) pubblicazione sul web, compreso tramite banner. 

CAPO VI 

Disposizioni transitorie e finali 

Articolo 35 

Informazioni finanziarie relative agli esercizi passati 

1. L’obbligo per gli emittenti comunitari di riesporre nel prospetto, conformemente al regolamento 

(CE) n. 1606/2002, le informazioni relative agli esercizi passati, di cui all’allegato I, punto 20.1, 

all’allegato IV, punto 13.1, all’allegato VII, punto 8.2, all’allegato X, punto 20.1 e all’allegato 

XI, punto 11.1, non si applica per i periodi precedenti il 1° gennaio 2004 o, qualora al 1° luglio 

2005 gli strumenti finanziari dell'emittente siano ammessi alla negoziazione su un mercato 

regolamentato, fino a quando l'emittente non abbia pubblicato i suoi primi conti annuali 

consolidati conformemente al regolamento (CE) n. 1606/2002.  

2. Qualora l’emittente comunitario sia tenuto al rispetto di disposizioni transitorie nazionali adottate 

ai sensi dell'articolo 9 del regolamento (CE) n. 1606/2002, l'obbligo di riesposizione nel 

prospetto delle informazioni finanziarie relative agli esercizi passati non si applica per i periodi 

precedenti il 1° gennaio 2006, o, qualora al 1° luglio 2005 gli strumenti finanziari dell'emittente 

siano ammessi alla negoziazione su un mercato regolamentato, fino a quando l'emittente non 

abbia pubblicato i suoi primi conti annuali consolidati conformemente al regolamento (CE) n. 

1606/2002.  

3. Fino al 1° gennaio 2007 l’obbligo di riesposizione nel prospetto delle informazioni relative agli 

esercizi passati, conformemente al regolamento (CE) n. 1606/2002, di cui all’allegato I, punto 

20.1, all’allegato IV, punto 13.1, all’allegato VII, punto 8.2, all’allegato X, punto 20.1 e 

all’allegato XI, punto 11.1, non si applica per gli emittenti di paesi terzi: 
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1) i cui strumenti finanziari siano ammessi alla negoziazioni su un mercato regolamentato al 

1° gennaio 2007; e 

2) che abbiano redatto e presentato le informazioni finanziarie relative agli esercizi passati 

conformemente ai principi contabili nazionali di un paese terzo. 

In tal caso, le informazioni finanziarie relative agli esercizi passati sono corredate di 

informazioni più dettagliate e/o aggiuntive qualora il bilancio incluso nel prospetto non fornisca 

un quadro fedele e corretto delle attività e delle passività, della situazione finanziaria e dei 

profitti e delle perdite dell'emittente.  

4. Gli emittenti dei paesi terzi che abbiano redatto informazioni finanziarie relative agli esercizi 

passati conformemente a principi riconosciuti internazionalmente, ai sensi dell'articolo 9 del 

regolamento (CE) n. 1606/2002, possono utilizzare tali informazioni nei prospetti depositati 

prima del 1° gennaio 2007, e non sono soggetti all’obbligo di riesposizione del bilancio. 

5. A decorrere dal 1° gennaio 2007 gli emittenti dei paesi terzi, di cui ai paragrafi 3 e 4, presentano 

le informazioni finanziarie relative agli esercizi passati di cui al paragrafo 3, punto 1, dopo aver 

operato le equivalenze necessarie, conformemente ad un meccanismo che verrà messo a punto 

dalla Commissione. Il meccanismo sarà messo a punto con la procedura di comitato prevista 

all’articolo 24 della direttiva 2003/71/CE. 

6. Le disposizioni del presente articolo si applicano anche all'allegato VI, punto 3. 

Articolo 36 

Entrata in vigore 

Il presente regolamento entra in vigore il ventesimo giorno successivo alla pubblicazione nella Gazzetta 

ufficiale dell'Unione europea.  

Esso si applica a decorrere dal 1° luglio 2005. 

Il presente regolamento è obbligatorio in tutti i suoi elementi e direttamente applicabile in ciascuno degli 

Stati membri. 

Fatto a Bruxelles, il 29 aprile 2004.

Per la Commissione 

Frederik BOLKESTEIN 

Membro della Commissione 
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ALLEGATI

Allegati I-XVII: schemi e moduli 

Allegato XVIII: tabella di combinazione degli schemi e dei moduli 

Allegato XIX: elenco degli emittenti specializzati 
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ALLEGATO I 

Informazioni minime da includere nel documento di registrazione relativo ad azioni 

(Schema) 

1.  PERSONE RESPONSABILI

1.1. Ogni persona responsabile delle informazioni fornite nel documento di registrazione e, 

eventualmente, di talune parti di esso. In quest'ultimo caso, indicare le relative parti. Nel caso 

di persone fisiche, inclusi i membri degli organi di amministrazione, di direzione o di 

vigilanza dell'emittente, fornire il nome e la qualifica della persona; nel caso di persone 

giuridiche, fornire la denominazione e la sede. 

1.2. Dichiarazione delle persone responsabili del documento di registrazione attestante che, 

avendo esse adottato tutta la ragionevole diligenza a tale scopo, le informazioni in esso 

contenute sono, per quanto a loro conoscenza, conformi ai fatti e non presentano omissioni 

tali da alterarne il senso. Eventuale dichiarazione delle persone responsabili di talune parti del 

documento di registrazione attestante che, avendo adottato tutta la ragionevole diligenza a 

tale scopo, le informazioni contenute nella parte del documento di registrazione di cui sono 

responsabili sono, per quanto a loro conoscenza, conformi ai fatti e non presentano omissioni 

tali da alterarne il senso. 

2. REVISORI LEGALI DEI CONTI

2.1. Nome e indirizzo dei revisori dell'emittente per il periodo cui si riferiscono le informazioni 

finanziarie relative agli esercizi passati (nonché indicazione dell’associazione professionale 

cui appartengono). 

2.2. Se i revisori si sono dimessi, sono stati rimossi dall'incarico o non sono stati rinominati 

durante il periodo cui si riferiscono le informazioni finanziarie relative agli esercizi passati, 

fornire i dettagli, se significativi. 

3. INFORMAZIONI FINANZIARIE SELEZIONATE

3.1. Informazioni finanziarie selezionate relative agli esercizi passati riguardanti l'emittente, 

fornite per ogni esercizio finanziario per il periodo cui si riferiscono le informazioni 

finanziarie relative agli esercizi passati, e per ogni successivo periodo finanziario infrannuale, 

nella stessa valuta delle informazioni finanziarie.  

Le informazioni finanziarie selezionate relative agli esercizi passati devono fornire i dati 

fondamentali che riassumano la situazione finanziaria dell'emittente. 

3.2. Se vengono fornite informazioni finanziarie selezionate relative a periodi infrannuali, devono 

essere altresì forniti dati comparativi relativi allo stesso periodo dell'esercizio finanziario 

precedente; l'obbligo di comunicare dati comparativi sullo stato patrimoniale è tuttavia 

soddisfatto mediante la presentazione delle informazioni relative allo stato patrimoniale di 

fine esercizio. 
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4. FATTORI DI RISCHIO

Chiara indicazione dei fattori di rischio specifici per l'emittente o per il suo settore d'attività 

in una sezione intitolata "Fattori di rischio".  

5. INFORMAZIONI SULL'EMITTENTE

5.1. Storia ed evoluzione dell'emittente

5.1.1. Denominazione legale e commerciale dell'emittente. 

5.1.2. Luogo di registrazione dell'emittente e suo numero di registrazione. 

5.1.3. Data di costituzione e durata dell'emittente, ad eccezione del caso in cui la durata sia 

indeterminata. 

5.1.4. Domicilio e forma giuridica dell'emittente, legislazione in base alla quale opera, paese di 

costituzione, nonché indirizzo e numero di telefono della sede sociale (o della principale sede 

di attività, se diversa dalla sede sociale).  

5.1.5. Fatti importanti nell’evoluzione dell'attività dell'emittente. 

5.2. Investimenti

5.2.1. Descrizione (con indicazione dell'ammontare) dei principali investimenti effettuati 

dall'emittente in ogni esercizio finanziario per il periodo cui si riferiscono le informazioni 

finanziarie relative agli esercizi passati fino alla data del documento di registrazione. 

5.2.2. Descrizione dei principali investimenti dell’emittente in corso di realizzazione, ivi compresa 

la loro ripartizione geografica (nel paese di origine o all'estero) e la forma di finanziamento 

(autofinanziamento o finanziamento esterno).  

5.2.3. Informazioni relative ai principali investimenti futuri dell'emittente che siano già stati oggetto 

di un impegno definitivo da parte dei suoi organi di gestione.  

6. PANORAMICA DELLE ATTIVITÀ

6.1. Principali attività

6.1.1. Descrizione della natura delle operazioni dell'emittente e delle sue principali attività, e 

relativi fattori chiave, con indicazione delle principali categorie di prodotti venduti e/o di 

servizi prestati in ogni esercizio finanziario per il periodo cui si riferiscono le informazioni 

finanziarie relative agli esercizi passati; e  

6.1.2. indicazione di nuovi prodotti e/o servizi introdotti, se significativi, e, qualora lo sviluppo di 

nuovi prodotti o servizi sia stato reso pubblico, indicazione dello stato di sviluppo. 

6.2. Principali mercati

Descrizione dei principali mercati in cui l'emittente opera, compresa una ripartizione delle 

entrate totali per categoria di attività e mercato geografico, per ogni esercizio finanziario per 

il periodo cui si riferiscono le informazioni finanziarie relative agli esercizi passati.  



30.4.2004 Gazzetta ufficiale dell’Unione europea L 149/27 IT 

6.3. Qualora le informazioni fornite conformemente ai punti 6.1. e 6.2. siano state influenzate da 

fattori eccezionali, occorre farne menzione. 

6.4. Se significative per l'attività o la redditività dell'emittente, fornire informazioni sintetiche in 

merito all'eventuale dipendenza dell'emittente da brevetti o licenze, da contratti industriali, 

commerciali o finanziari, o da nuovi procedimenti di fabbricazione. 

6.5. Indicare la base di qualsiasi dichiarazione formulata dall'emittente riguardo alla sua posizione 

concorrenziale.  

7. STRUTTURA ORGANIZZATIVA

7.1. Se l'emittente fa parte di un gruppo, breve descrizione del gruppo e della posizione che esso 

vi occupa. 

7.2. Elenco delle più importanti società controllate dall'emittente, con indicazione della 

denominazione, del paese di costituzione o di ubicazione, della quota di capitale detenuta e, 

se diversa, della percentuale dei diritti di voto. 

8. IMMOBILI, IMPIANTI E MACCHINARI

8.1. Informazioni relative ad immobilizzazioni materiali esistenti o previste, compresi beni 

affittati, con indicazione di eventuali gravami pendenti sulle stesse. 

8.2. Descrizione di eventuali problemi ambientali che possono influire sull'utilizzo delle 

immobilizzazioni materiali da parte dell'emittente. 

9. RESOCONTO DELLA SITUAZIONE GESTIONALE E FINANZIARIA

9.1. Situazione finanziaria

Se non figura in altre parti del documento di registrazione, fornire una descrizione della 

situazione finanziaria dell'emittente, delle variazioni intercorse e dei risultati dell'attività per 

ogni esercizio e periodo infrannuale per cui sono richieste le informazioni finanziarie relative 

agli esercizi passati, comprese le cause di variazioni sostanziali nelle informazioni finanziarie 

verificatesi di anno in anno, nella misura necessaria per comprendere l'attività dell'emittente 

nel suo complesso. 

9.2. Gestione operativa

9.2.1. Informazioni riguardanti fattori importanti, compresi eventi insoliti o rari o nuovi sviluppi, 

che hanno avuto ripercussioni significative sul reddito derivante dall'attività dell'emittente, 

indicando in che misura il reddito ne ha risentito.  

9.2.2. Se dai bilanci risultano variazioni sostanziali delle vendite o delle entrate nette, illustrare le 

ragioni di tali variazioni.  

9.2.3. Informazioni riguardanti politiche o fattori di natura governativa, economica, fiscale, 

monetaria o politica che abbiano avuto, o potrebbero avere, direttamente o indirettamente, 

ripercussioni significative sull'attività dell'emittente. 

10. RISORSE FINANZIARIE
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10.1. Informazioni riguardanti le risorse finanziarie dell'emittente (a breve e lungo termine).

10.2. Indicazione delle fonti e degli importi e descrizione dei flussi di cassa dell'emittente. 

10.3. Indicazione del fabbisogno finanziario e della struttura di finanziamento dell'emittente.  

10.4. Informazioni riguardanti eventuali limitazioni all'uso delle risorse finanziarie che abbiano 

avuto, o potrebbero avere, direttamente o indirettamente, ripercussioni significative 

sull'attività dell'emittente. 

10.5. Informazioni riguardanti le fonti previste dei finanziamenti necessari per adempiere agli 

impegni di cui ai punti 5.2.3. e 8.1.

11. RICERCA E SVILUPPO, BREVETTI E LICENZE

Se significativo, fornire una descrizione delle strategie di ricerca e sviluppo dell'emittente per 

ogni esercizio finanziario per il periodo cui si riferiscono le informazioni finanziarie relative 

agli esercizi passati, compreso l'importo speso per le attività di ricerca e sviluppo sostenute 

finanziariamente dall'emittente. 

12. INFORMAZIONI SULLE TENDENZE PREVISTE

12.1. Le tendenze più significative manifestatesi recentemente nell'andamento della produzione, 

delle vendite e delle scorte e nell'evoluzione dei costi e dei prezzi di vendita dalla chiusura 

dell'ultimo esercizio fino alla data del documento di registrazione.  

12.2. Informazioni su tendenze, incertezze, richieste, impegni o fatti noti che potrebbero 

ragionevolmente avere ripercussioni significative sulle prospettive dell'emittente almeno per 

l'esercizio in corso.  

13. PREVISIONI O STIME DEGLI UTILI 

Se l'emittente decide di includere una previsione o una stima degli utili il documento di 

registrazione deve contenere le informazioni di cui ai punti 13.1 e 13.2. 

13.1. Una dichiarazione che illustri i principali presupposti su cui l'emittente ha basato la 

previsione o la stima.  

Occorre distinguere chiaramente tra presupposti relativi ai fattori sui quali i membri degli 

organi di amministrazione, di direzione e di vigilanza possono influire e presupposti relativi 

ai fattori sui quali i membri degli organi di amministrazione, di direzione e di vigilanza non 

hanno alcuna influenza. I presupposti devono essere facilmente comprensibili da parte degli 

investitori, specifici e precisi e non devono far riferimento all'esattezza generale delle stime 

alla base della previsione. 

13.2. Una relazione redatta da contabili o da revisori indipendenti attestante che, a giudizio di detti 

contabili o revisori, la previsione o la stima è stata compilata correttamente sulla base 

indicata e che la base contabile utilizzata per la previsione o la stima degli utili è coerente con 

i criteri contabili dell'emittente. 

13.3. La previsione o la stima degli utili deve essere elaborata su una base comparabile a quella 

delle informazioni finanziarie relative agli esercizi passati. 
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13.4. Se è stata pubblicata una previsione degli utili in un prospetto ancora valido, l'emittente deve 

dichiarare se, alla data del documento di registrazione, la previsione è o no ancora corretta e, 

nel caso in cui la previsione non sia più valida, spiegarne i motivi. 

14. ORGANI DI AMMINISTRAZIONE, DI DIREZIONE O DI VIGILANZA E ALTI 

DIRIGENTI
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14.1. Nome, indirizzo e funzioni presso l'emittente delle seguenti persone, con indicazione delle 

principali attività da esse esercitate al di fuori dell'emittente stesso, allorché siano 

significative riguardo all'emittente: 

a) membri degli organi di amministrazione, di direzione o di vigilanza; 

b) soci accomandatari, se si tratta di una società in accomandita per azioni; 

c) soci fondatori, se si tratta di una società fondata da meno di cinque anni; e 

d) eventuali alti dirigenti che possono provare che l'emittente dispone di competenza e di 

esperienza adeguate per la gestione della sua attività. 

La natura di eventuali rapporti di parentela esistenti tra le predette persone. 

Per ogni membro degli organi di amministrazione, di direzione o di vigilanza dell’emittente e 

per ogni persona di cui alle lettere b) e d) del primo paragrafo, indicare la competenza e 

l'esperienza in materia di gestione aziendale, nonché le seguenti informazioni: 

a) denominazione di tutte le società di capitali o di persone di cui tali persone siano state 

membro degli organi di amministrazione, di direzione o di vigilanza o socio in qualsiasi 

momento nei cinque anni precedenti, indicando se siano ancora membro degli organi di 

amministrazione, di direzione o di vigilanza o socio. Non è necessario elencare tutte le 

società controllate di un emittente di cui dette persone siano anche membro degli organi di 

amministrazione, di direzione o di vigilanza; 

b) eventuali condanne in relazione a reati di frode almeno nei cinque anni precedenti; 

c) indicazione di ogni eventuale bancarotta, amministrazione controllata o liquidazione alla 

quale le persone di cui alle precedenti lettere a) e d) del primo paragrafo siano state associate 

almeno nei cinque anni precedenti nell'assolvimento di uno degli incarichi di cui alle 

precedenti lettere a) e d) del primo paragrafo;  

d) indicazione di eventuali incriminazioni ufficiali e/o sanzioni nei confronti di tale persona 

da parte di autorità pubbliche o di regolamentazione (comprese le associazioni professionali 

designate) e di eventuali loro interdizioni da parte di un tribunale dalla carica di membro 

degli organi di amministrazione, di direzione o di vigilanza dell'emittente o dallo svolgimento 

di attività di direzione o di gestione di qualsiasi emittente almeno per i cinque anni 

precedenti. 

Qualora non vi siano informazioni di questo tipo da comunicare, deve essere resa una 

dichiarazione in tal senso. 
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14.2. Conflitti di interessi degli organi di amministrazione, di direzione e di vigilanza e degli 

alti dirigenti

Devono essere chiaramente indicati i potenziali conflitti di interessi tra gli obblighi nei 

confronti dell'emittente delle persone di cui al punto 14.1. e i loro interessi privati e/o altri 

obblighi. In assenza di tali conflitti, deve essere resa una dichiarazione in tal senso. 

Indicazione di eventuali accordi o intese con i principali azionisti, clienti, fornitori o altri, a 

seguito dei quali le persone di cui al punto 14.1 sono state scelte quali membri degli organi di 

amministrazione, di direzione o di vigilanza o quali alti dirigenti.  

Indicazione di eventuali restrizioni concordate dalle persone di cui al punto 14.1 per quanto 

riguarda la cessione entro un certo periodo di tempo dei titoli dell'emittente da esse detenute 

in portafoglio.  

15. REMUNERAZIONI E BENEFICI

In relazione all'ultimo esercizio chiuso per le persone di cui al punto 14.1, primo paragrafo, 

lettere a) e d). 

15.1. Ammontare della remunerazione (compreso qualsiasi compenso eventuale o differito) e dei 

benefici in natura corrisposti alle predette persone dall'emittente e da sue società controllate 

per servizi resi in qualsiasi veste all'emittente e alle sue società controllate da qualsiasi 

persona.  

Queste informazioni devono essere fornite su base individuale, a meno che nel paese in cui 

ha sede l'emittente la divulgazione su base individuale non sia richiesta e che le informazioni 

non siano altrimenti rese pubbliche dall'emittente. 

15.2. Ammontare degli importi accantonati o accumulati dall'emittente o da sue società controllate 

per la corresponsione di pensioni, indennità di fine rapporto o benefici analoghi. 

16. PRASSI DEL CONSIGLIO DI AMMINISTRAZIONE

In relazione all'ultimo esercizio chiuso dell'emittente, e, se non diversamente specificato, 

riguardo alle persone di cui al punto 14.1, primo paragrafo, lettera a).  

16.1. Data di scadenza del periodo di permanenza nella carica attuale, se del caso, e periodo 

durante il quale la persona ha rivestito tale carica. 

16.2. Informazioni sui contratti di lavoro stipulati dai membri degli organi di amministrazione, di 

direzione o di vigilanza con l'emittente o con le società controllate che prevedono indennità 

di fine rapporto. In caso contrario, inserire un'idonea dichiarazione negativa. 

16.3. Informazioni sul comitato di revisione e sul comitato per la remunerazione dell’emittente, 

compresi i nomi dei membri dei comitati e una descrizione sintetica del mandato in base al 

quale essi operano. 

16.4. Una dichiarazione che attesti l'osservanza da parte dell'emittente delle norme in materia di 

governo societario vigenti nel paese di costituzione. In caso di non osservanza, deve essere 

inclusa una dichiarazione in tal senso che ne attesti i motivi. 

17. DIPENDENTI
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17.1. Indicare il numero di dipendenti risultante alla fine del periodo o la media per ogni esercizio 

per il periodo cui si riferiscono le informazioni finanziarie relative agli esercizi passati fino 

alla data del documento di registrazione (e le eventuali variazioni, se significative) e, se 

possibile e significativo, fornire una ripartizione delle persone impiegate per principale 

categoria di attività e ubicazione geografica. Se l'emittente occupa un numero considerevole 

di dipendenti temporanei, indicare la media di tali dipendenti nel corso dell'ultimo esercizio 

finanziario. 

17.2. Partecipazioni azionarie e stock option 

Riguardo ad ogni persona di cui al punto 14.1, primo paragrafo, lettere a) e d), indicare il 

numero di azioni detenute ed eventuali diritti di opzione loro conferiti sulle azioni 

dell'emittente alla data più recente possibile.  

17.3. Descrizione di eventuali accordi di partecipazione dei dipendenti al capitale dell'emittente. 

18. PRINCIPALI AZIONISTI

18.1. Indicazione del nome delle persone, diverse dai membri degli organi di amministrazione, di 

direzione o di vigilanza, se note all'emittente, che direttamente o indirettamente detengano 

una quota del capitale o dei diritti di voto dell’emittente soggetta a notificazione ai sensi della 

normativa vigente nel paese di origine dell'emittente, nonché indicazione dell'ammontare 

della quota detenuta da ciascuna delle persone in questione. In assenza di tali persone, 

rilasciare un’idonea dichiarazione negativa. 

18.2. Indicare se i principali azionisti dell'emittente dispongono di diritti di voto diversi o fornire 

un'idonea dichiarazione negativa. 

18.3. Dichiarare se, a conoscenza dell'emittente, l’emittente è direttamente o indirettamente 

posseduto o controllato da un altro soggetto, specificarne la denominazione e descrivere la 

natura di tale controllo e le misure adottate per evitare abusi dello stesso.  

18.4. Descrizione di eventuali accordi, noti all'emittente, dalla cui attuazione possa scaturire ad una 

data successiva una variazione dell'assetto di controllo dell'emittente. 
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19. OPERAZIONI CON PARTI COLLEGATE

I dettagli delle operazioni con parti collegate (che ai presenti fini vengono definite secondo 

quanto stabilito dai principi adottati ai sensi del regolamento (CE) n. 1606/2002), che 

l'emittente ha concluso nel periodo cui si riferiscono le informazioni finanziarie relative agli 

esercizi passati e fino alla data del documento di registrazione, devono essere comunicati al 

pubblico conformemente ai relativi principi adottati ai sensi del regolamento (CE) 

n. 1606/2002, se applicabili. 

Se tali principi non si applicano all'emittente, devono essere comunicate le informazioni di 

seguito specificate: 

a) natura e portata delle operazioni che - come singola operazione o nel loro complesso - 

sono significative per l'emittente. Se le operazioni con parti collegate non vengono 

concluse alle normali condizioni di mercato, illustrare i motivi del perché le 

operazioni in questione non sono state concluse in tal modo. In caso di prestiti non 

rimborsati, comprese garanzie di qualsiasi genere, indicare l'importo non rimborsato; 

b) l'ammontare o la percentuale del fatturato dell'emittente costituito dalle operazioni 

con parti collegate. 

20. INFORMAZIONI FINANZIARIE RIGUARDANTI LE ATTIVITÀ E LE PASSIVITÀ, 

LA SITUAZIONE FINANZIARIA E I PROFITTI E LE PERDITE 

DELL'EMITTENTE
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20.1. Informazioni finanziarie relative agli esercizi passati

Informazioni finanziarie sottoposte a revisione relative agli ultimi tre esercizi (ovvero relative 

ad un numero inferiore di esercizi se l'emittente è in attività da un periodo inferiore), e la 

relazione di revisione per ogni singolo esercizio. Tali informazioni finanziarie devono essere 

redatte conformemente al regolamento (CE) n. 1606/2002 o, qualora non applicabile, ai 

principi contabili nazionali di uno Stato membro, nel caso di emittenti della Comunità. Nel 

caso di emittenti di paesi terzi, le informazioni finanziarie devono essere redatte 

conformemente ai principi contabili internazionali adottati sulla base della procedura di cui 

all’articolo 3 del regolamento (CE) n. 1606/2002 o ai principi contabili nazionali di un paese 

terzo equivalenti ai predetti principi. Qualora non siano conformi ai predetti principi, le 

informazioni finanziarie devono essere presentate in forma di bilancio riesposto.  

Le informazioni finanziarie sottoposte a revisione relative agli ultimi due esercizi devono 

essere presentate e redatte in una forma coerente con quella che sarà adottata per i successivi 

bilanci annuali pubblicati dall'emittente, per quanto riguarda i principi contabili, le politiche e 

la normativa applicabili a tali bilanci. 

Se l'emittente opera nel suo attuale settore di attività economica da meno di un anno, le 

informazioni finanziarie sottoposte a revisione relative a tale periodo devono essere redatte 

conformemente ai principi applicabili ai bilanci annuali ai sensi del regolamento (CE) 

n. 1606/2002 o, qualora non applicabili, ai principi contabili nazionali di uno Stato membro, 

nel caso di emittenti della Comunità. Nel caso di emittenti di paesi terzi, le informazioni 

finanziarie relative agli esercizi passati devono essere redatte conformemente ai principi 

contabili internazionali adottati sulla base della procedura di cui all’articolo 3 del 

regolamento (CE) n. 1606/2002 o ai principi contabili nazionali di un paese terzo equivalenti 

ai predetti principi. Le informazioni finanziarie relative agli esercizi passati devono essere 

sottoposte a revisione. 

Se le informazioni finanziarie sottoposte a revisione sono redatte conformemente a principi 

contabili nazionali, le informazioni finanziarie previste al presente punto devono includere 

almeno: 

a) lo stato patrimoniale; 

b) il conto economico;  

c) un prospetto indicante tutte le variazioni del patrimonio netto, oppure le variazioni del 

patrimonio netto diverse da quelle derivanti da operazioni in conto capitale effettuate 

con i proprietari e da distribuzioni ai proprietari;  

d) il rendiconto finanziario;  

e) i criteri contabili e le note esplicative. 

Le informazioni finanziarie annuali relative agli esercizi passati devono essere sottoposte a 

revisione contabile indipendente oppure devono essere oggetto di una dichiarazione 

indipendente che attesti che ai fini della redazione del documento di registrazione esse 

forniscono un quadro fedele e corretto, conformemente ai principi contabili vigenti in uno 

Stato membro oppure a principi equivalenti. 
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20.2. Informazioni finanziarie proforma

Qualora si verifichi un considerevole cambiamento generale della situazione, descrivere in 

che modo l'operazione avrebbe potuto influire sulle attività e passività e sugli utili 

dell'emittente, qualora essa fosse stata intrapresa all'inizio del periodo di riferimento o alla 

data riportata. 

Quest’obbligo viene di norma soddisfatto includendo informazioni finanziarie proforma.  

Le informazioni finanziarie proforma devono essere redatte, per quanto riguarda sia la forma 

che il contenuto, sulla base di quanto indicato all'allegato II. 

Le informazioni finanziarie proforma devono essere accompagnate da una relazione redatta 

da contabili o revisori indipendenti.  

20.3. Bilanci

Se l'emittente redige contemporaneamente bilanci annuali consolidati e bilanci annuali non 

consolidati, nel documento di registrazione devono figurare almeno i bilanci annuali 

consolidati. 

20.4 Revisione delle informazioni finanziarie annuali relative agli esercizi passati

20.4.1. Dichiarazione attestante che le informazioni finanziarie relative agli esercizi passati sono 

state sottoposte a revisione. Qualora i revisori legali si siano rifiutati di redigere la relazione 

di revisione ovvero qualora la relazione contenga rilievi o clausole di esclusione di 

responsabilità, il rifiuto, i rilievi, le clausole di esclusione devono essere riprodotti 

integralmente e motivati. 

20.4.2. Indicazione di altre informazioni contenute nel documento di registrazione che siano state 

controllate dai revisori dei conti. 

20.4.3. Qualora i dati finanziari contenuti nel documento di registrazione non siano estratti dai 

bilanci dell'emittente sottoposti a revisione, indicare la fonte dei dati e dichiarare che i dati 

non sono stati sottoposti a revisione. 

20.5. Data delle ultime informazioni finanziarie

20.5.1. L'ultimo anno delle informazioni finanziarie sottoposte a revisione non può essere anteriore 

di: 

a) 8 mesi rispetto alla data del documento di registrazione, se l'emittente include in tale 

documento bilanci infrannuali sottoposti a revisione; oppure 

b) 15 mesi rispetto alla data del documento di registrazione, se l'emittente include in tale 

documento bilanci infrannuali non sottoposti a revisione. 

20.6. Informazioni finanziarie infrannuali e altre informazioni finanziarie
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20.6.1. Se l'emittente ha pubblicato informazioni finanziarie trimestrali o semestrali dalla data 

dell'ultimo bilancio di esercizio sottoposto a revisione, tali informazioni devono essere 

incluse nel prospetto. Se le informazioni finanziarie trimestrali o semestrali sono state 

sottoposte a revisione o a revisione limitata, deve essere inclusa anche la relazione di 

revisione o la relazione di revisione limitata. Se le informazioni finanziarie trimestrali o 

semestrali non sono state sottoposte a revisione o a revisione limitata, tale fatto deve essere 

dichiarato. 

20.6.2. Se riporta una data posteriore di più di nove mesi rispetto alla chiusura dell'ultimo esercizio 

sottoposto a revisione, il documento di registrazione deve contenere informazioni finanziarie 

infrannuali, che possono non essere state sottoposte a revisione (nel qual caso tale fatto deve 

essere dichiarato), riguardanti almeno i primi sei mesi dell'esercizio finanziario. 

Le informazioni finanziarie infrannuali devono includere prospetti comparativi per lo stesso 

periodo dell'esercizio finanziario precedente. Per quanto riguarda le informazioni finanziarie 

comparative relative allo stato patrimoniale, il predetto obbligo può essere soddisfatto 

presentando lo stato patrimoniale di fine esercizio. 

20.7. Politica dei dividendi

Descrizione dei criteri di distribuzione dei dividendi e di eventuali restrizioni in materia. 

20.7.1. Ammontare del dividendo per azione per ogni esercizio finanziario per il periodo cui si 

riferiscono le informazioni finanziarie relative agli esercizi passati; qualora il numero delle 

azioni dell'emittente sia cambiato, l'ammontare deve essere adeguato per renderlo 

comparabile. 

20.8. Procedimenti giudiziari e arbitrali

Indicazione di eventuali procedimenti amministrativi, giudiziari o arbitrali (compresi 

eventuali procedimenti di questo tipo in corso o previsti di cui l'emittente sia a conoscenza), 

per un periodo relativo almeno ai 12 mesi precedenti, che possano avere, o abbiano avuto nel 

recente passato, rilevanti ripercussioni sulla situazione finanziaria o la redditività 

dell'emittente e/o del gruppo. In mancanza di tali procedimenti, inserire un'idonea 

dichiarazione negativa.  

20.9. Cambiamenti significativi nella situazione finanziaria o commerciale dell'emittente

Descrizione di eventuali cambiamenti significativi della situazione finanziaria o commerciale 

del gruppo verificatisi dalla chiusura dell'ultimo esercizio per il quale sono state pubblicate 

informazioni finanziarie sottoposte a revisione o informazioni finanziarie infrannuali. In 

mancanza di tali cambiamenti, inserire un'idonea dichiarazione negativa. 

21. INFORMAZIONI SUPPLEMENTARI

21.1. Capitale azionario

Le seguenti informazioni devono essere riferite alla data del bilancio di esercizio più recente 

inserito nelle informazioni finanziarie relative agli esercizi passati. 
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21.1.1. Indicare l'ammontare del capitale emesso e per ogni classe di capitale azionario: 

a) il numero di azioni autorizzate;  

b) il numero delle azioni emesse e interamente liberate e delle azioni emesse ma non 

interamente liberate;  

c) il valore nominale per azione, o che le azioni non hanno valore nominale; e  

d) una riconciliazione del numero di azioni in circolazione all'inizio e alla fine dell'esercizio. 

Se più del 10% del capitale è stato pagato con conferimenti non in denaro nel periodo cui 

si riferiscono le informazioni finanziarie relative agli esercizi passati, tale fatto deve 

essere dichiarato. 

21.1.2. Se esistono azioni non rappresentative del capitale, indicarne il numero e descriverne le 

caratteristiche principali. 

21.1.3. Numero, valore contabile e valore nominale delle azioni detenute dall'emittente stesso o per 

suo conto o da società controllate dall'emittente. 

21.1.4. Importo delle obbligazioni convertibili, scambiabili o con warrant, con indicazione delle 

condizioni e delle modalità di conversione, di scambio o di sottoscrizione. 

21.1.5. Indicazione di eventuali diritti e/o obblighi di acquisto su capitale autorizzato, ma non 

emesso o di un impegno all’aumento del capitale. 

21.1.6. Informazioni riguardanti il capitale di eventuali membri del gruppo offerto in opzione o che è 

stato deciso di offrire condizionatamente o incondizionatamente in opzione, descrizione delle 

opzioni e indicazione delle persone alle quali si riferiscono. 

21.1.7. Descrizione dell'evoluzione del capitale azionario, con particolare attenzione per le 

informazioni relative a eventuali variazioni, per il periodo cui si riferiscono le informazioni 

finanziarie relative agli esercizi passati. 

21.2. Atto costitutivo e statuto

21.2.1. Descrizione dell'oggetto sociale e degli scopi dell'emittente con indicazione delle parti 

dell'atto costitutivo e dello statuto nelle quali sono descritti. 

21.2.2. Sintesi delle disposizioni dello statuto dell'emittente riguardanti i membri degli organi di 

amministrazione, di direzione e di vigilanza. 

21.2.3. Descrizione dei diritti, dei privilegi e delle restrizioni connessi a ciascuna classe di azioni 

esistenti. 

21.2.4. Descrizione delle modalità di modifica dei diritti dei possessori delle azioni, con indicazione 

dei casi in cui le condizioni sono più significative delle condizioni previste per legge. 

21.2.5. Descrizione delle condizioni che disciplinano le modalità di convocazione delle assemblee 

generali annuali e delle assemblee generali straordinarie degli azionisti, ivi comprese le 

condizioni di ammissione. 

21.2.6. Breve descrizione di eventuali disposizioni dello statuto dell'emittente che potrebbero avere 

l'effetto di ritardare, rinviare o impedire una modifica dell'assetto di controllo dell'emittente.  
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21.2.7. Indicazione di eventuali disposizioni dello statuto dell'emittente che disciplinano la soglia di 

possesso al di sopra della quale vige l'obbligo di comunicazione al pubblico della quota di 

azioni posseduta. 

21.2.8. Descrizione delle condizioni previste dall'atto costitutivo e dallo statuto per la modifica del 

capitale, nel caso che tali condizioni siano più restrittive delle condizioni previste per legge. 

22. CONTRATTI IMPORTANTI

Sintesi di ogni contratto importante, diverso dai contratti conclusi nel corso del normale 

svolgimento dell'attività, cui partecipano l'emittente o membri del gruppo, per i due anni 

immediatamente precedenti la pubblicazione del documento di registrazione.

Sintesi di qualsiasi altro contratto (non concluso nel corso del normale svolgimento 

dell'attività) stipulato da un membro del gruppo, contenente disposizioni in base alle quali 

qualsiasi membro del gruppo ha un'obbligazione o un diritto rilevante per il gruppo alla data 

del documento di registrazione. 

23. INFORMAZIONI PROVENIENTI DA TERZI, PARERI DI ESPERTI E 

DICHIARAZIONI DI INTERESSI

23.1. Se nel documento di registrazione vengono inseriti un parere o una relazione attribuiti ad una 

persona in qualità di esperto, indicare nome, indirizzo e qualifica di tale persona e suoi 

eventuali interessi rilevanti nell'emittente. Se la relazione è stata redatta su richiesta 

dell'emittente, indicare che il parere o la relazione sono inclusi, nella forma e nel contesto in 

cui sono inclusi, con il consenso della persona che ha autorizzato il contenuto della relativa 

parte del documento di registrazione. 

23.2. Qualora le informazioni provengano da terzi, confermare che tali informazioni sono state 

riprodotte fedelmente e che, per quanto l'emittente sappia o sia in grado di accertare sulla 

base di informazioni pubblicate dai terzi in questione, non sono stati omessi fatti che 

potrebbero rendere le informazioni riprodotte inesatte o ingannevoli. Indicare inoltre le fonti 

delle informazioni. 

24. DOCUMENTI ACCESSIBILI AL PUBBLICO

Dichiarare che per la durata di validità del documento di registrazione possono essere 

consultati i seguenti documenti (o loro copie), se del caso: 

a) l'atto costitutivo e lo statuto dell'emittente; 

b) tutte le relazioni, le lettere e altri documenti, le informazioni finanziarie relative agli 

esercizi passati, le valutazioni e i pareri redatti da esperti su richiesta dell'emittente di 

cui sia stata inserita parte nel documento di registrazione ovvero a cui il documento di 

registrazione faccia riferimento; 

c) le informazioni finanziarie relative agli esercizi passati dell'emittente o, in caso di un 

gruppo, le informazioni finanziarie relative all'emittente e alle sue controllate per 

ognuno dei due esercizi precedenti la pubblicazione del documento di registrazione. 

Indicazione del luogo nel quale i documenti accessibili al pubblico possono essere consultati, 

in formato cartaceo o elettronico.  
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25. INFORMAZIONI SULLE PARTECIPAZIONI

Informazioni riguardanti le imprese in cui l'emittente detiene una quota del capitale tale da 

avere un'incidenza notevole sulla valutazione delle attività e passività, della situazione 

finanziaria o dei profitti e delle perdite dell’emittente stesso.  
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ALLEGATO II 

Modulo delle informazioni finanziarie proforma 

1. Le informazioni proforma devono includere la descrizione dell'operazione, delle imprese o 

dei soggetti interessati, nonché l’indicazione del periodo cui l'operazione si riferisce, e 

devono indicare con chiarezza quanto segue: 

a) lo scopo per cui sono state redatte; 

b) il fatto che sono state redatte unicamente a scopo illustrativo;  

c) il fatto che per loro natura le informazioni finanziarie proforma riguardano una situazione 

ipotetica e pertanto non rappresentano la situazione finanziaria o i risultati effettivi della 

società. 

2.  Nella presentazione delle informazioni finanziarie proforma possono essere inclusi uno stato 

patrimoniale e un conto profitti e perdite, nonché note esplicative di accompagnamento, a 

seconda delle circostanze. 

3.  Le informazioni finanziarie proforma devono essere di norma presentate nel formato a 

colonne e devono consistere nelle: 

a) informazioni relative agli esercizi passati non rettificate; 

b) rettifiche proforma; e 

c) informazioni finanziarie proforma risultanti nella colonna finale. 

Devono essere indicate le fonti delle informazioni finanziarie proforma e, se del caso, nel 

prospetto devono essere inseriti i bilanci di esercizio delle imprese o dei soggetti acquisiti. 

4.  Le informazioni proforma devono essere redatte conformemente ai criteri contabili che 

l’emittente ha adottato nei suoi ultimi bilanci di esercizio o che adotterà nei successivi e 

devono indicare quanto segue: 

a) la base sulla quale sono state redatte; 

b) la fonte di ogni informazione e rettifica. 

5.  Le informazioni proforma possono essere pubblicate solo per quanto riguarda: 

a) l'esercizio finanziario in corso,  

b) l'esercizio finanziario chiuso più recente, e/o 

c) il periodo infrannuale più recente per il quale sono state o saranno pubblicate o vengono 

pubblicate nello stesso documento le relative informazioni non rettificate.  

6.  Le rettifiche proforma relative alle informazioni finanziarie proforma devono essere: 

a) chiaramente indicate e spiegate, 

b) direttamente attribuibili all'operazione,  

c) suffragate dai fatti. 

Inoltre, per quanto riguarda il rendiconto finanziario e il conto profitti e perdite proforma, 

occorre indicare chiaramente le rettifiche che si prevede avranno un effetto permanente 

sull'emittente e quelle che si prevede non avranno tale effetto. 
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7. L'attestazione redatta dai contabili o dai revisori indipendenti deve indicare che a loro parere: 

a) le informazioni finanziarie proforma sono state redatte correttamente, conformemente alla 

base indicata; 

b) tale base è coerente con i criteri contabili adottati dall'emittente. 
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ALLEGATO III 

Informazioni minime da includere nella nota informativa sugli strumenti finanziari 

relativa ad azioni (Schema) 

1. PERSONE RESPONSABILI

1.1. Ogni persona responsabile delle informazioni fornite nel prospetto e, eventualmente, di 

talune parti di esso. In quest'ultimo caso, indicare le relative parti. Nel caso di persone 

fisiche, inclusi i membri degli organi di amministrazione, di direzione o di vigilanza 

dell'emittente, fornire il nome e la qualifica della persona; nel caso di persone 

giuridiche, fornire la denominazione e la sede. 

1.2. Dichiarazione delle persone responsabili del prospetto attestante che, avendo adottato 

tutta la ragionevole diligenza a tale scopo, le informazioni in esso contenute sono, per 

quanto a loro conoscenza, conformi ai fatti e non presentano omissioni tali da alterarne 

il senso. Eventuale dichiarazione delle persone responsabili di talune parti del prospetto 

attestante che, avendo esse adottato tutta la ragionevole diligenza a tale scopo, le 

informazioni contenute nella parte del prospetto di cui sono responsabili sono, per 

quanto a loro conoscenza, conformi ai fatti e non presentano omissioni tali da alterarne 

il senso. 

2. 

FATTORI DI RISCHIO

Chiara indicazione dei fattori di rischio significativi per gli strumenti finanziari offerti 

al pubblico e/o ammessi alla negoziazione, al fine di valutare il rischio di mercato 

connesso a tali strumenti finanziari, in una sezione intitolata "Fattori di rischio". 

3. INFORMAZIONI FONDAMENTALI

3.1 Dichiarazione relativa al capitale circolante 

Dichiarazione dell'emittente attestante che, a suo giudizio, il capitale circolante è 

sufficiente per le sue attuali esigenze o, in caso contrario, il modo in cui intende 

raccogliere il capitale circolante aggiuntivo necessario. 

3.2 Fondi propri e indebitamento 

Una dichiarazione sui fondi propri e sull'indebitamento (distinguendo tra indebitamento 

garantito e non garantito) a una data non anteriore di più di 90 giorni a quella del 

documento. L'indebitamento comprende anche l'indebitamento indiretto e soggetto a 

condizioni.  

3.3 Interessi di persone fisiche e giuridiche partecipanti all'emissione/all'offerta 

Descrizione di eventuali interessi, compresi quelli in conflitto, che sono significativi 

per l'emissione/l'offerta, con indicazione delle persone interessate e della natura degli 

interessi. 
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3.4 Ragioni dell'offerta e impiego dei proventi 

Ragioni dell'offerta e, se del caso, stima dell'importo netto dei proventi suddiviso in 

funzione dei principali impieghi previsti e presentato in ordine di priorità degli 

impieghi. Se l'emittente è a conoscenza del fatto che i proventi previsti non saranno 

sufficienti per finanziare tutti gli impieghi previsti, indicare l'ammontare e le fonti di 

altri finanziamenti necessari. Devono essere fornite informazioni riguardo all’impiego 

dei proventi - in particolare se utilizzati per acquisire attività - diverso da quello che si 

avrebbe nel corso del normale svolgimento dell'attività, per finanziare acquisizioni 

annunciate di altre imprese, o per estinguere, ridurre o riscattare i debiti. 

4. INFORMAZIONI RIGUARDANTI GLI STRUMENTI FINANZIARI DA 

OFFRIRE/DA AMMETTERE ALLA NEGOZIAZIONE

4.1 Descrizione del tipo e della classe degli strumenti finanziari offerti al pubblico e/o 

ammessi alla negoziazione, ivi compreso il codice ISIN (International Security 

Identification Number) o altri analoghi codici di identificazione degli strumenti 

finanziari. 

4.2 Legislazione in base alla quale gli strumenti finanziari sono stati creati. 

4.3 Indicare se gli strumenti finanziari sono nominativi o al portatore e se sono in forma 

cartolare o dematerializzata. In quest'ultimo caso, fornire denominazione e indirizzo 

del soggetto incaricato della tenuta dei registri. 

4.4 
Valuta di emissione degli strumenti finanziari. 
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4.5 
Descrizione dei diritti, compresa qualsiasi loro limitazione, connessi agli strumenti 

finanziari e procedura per il loro esercizio: 

diritto al dividendo: 

– data o date fisse di decorrenza del diritto; 

– termine di prescrizione dei dividendi e indicazione della persona che 

trae vantaggio da tale prescrizione; 

– restrizioni sui dividendi e procedure per i titolari del diritto non 

residenti; 

– importo del dividendo o metodo di calcolo dello stesso, periodicità e 

natura cumulativa o non cumulativa dei pagamenti. 

diritti di voto; 

diritti di prelazione nelle offerte per la sottoscrizione di strumenti finanziari della 

stessa classe; 

diritto alla partecipazione agli utili dell'emittente;  

diritto alla partecipazione all'eventuale residuo attivo in caso di liquidazione;  

disposizioni di rimborso; 

disposizioni di conversione. 

4.6 
In caso di nuove emissioni, indicazione delle delibere, delle autorizzazioni e delle 

approvazioni in virtù delle quali gli strumenti finanziari sono stati o saranno creati 

e/o emessi. 

4.7 In caso di nuove emissioni, la data prevista per l'emissione degli strumenti 

finanziari. 

4.8 Descrizione di eventuali restrizioni alla libera trasferibilità degli strumenti 

finanziari. 

4.9 
Indicazione dell'esistenza di eventuali norme in materia di obbligo di offerta al 

pubblico di acquisto e/o di offerta di acquisto e di vendita residuali in relazione agli 

strumenti finanziari. 

4.10 Indicazione delle offerte pubbliche di acquisto effettuate da terzi sulle azioni 

dell'emittente nel corso dell'ultimo esercizio e dell’esercizio in corso. Devono 

essere indicati il prezzo o le condizioni di scambio di dette offerte e il relativo 

risultato. 

4.11 Riguardo al paese in cui è situata la sede sociale dell'emittente, nonché al paese o ai 

paesi in cui viene effettuata l'offerta o si intende ottenere l'ammissione alla 

negoziazione indicare: 

- le trattenute fiscali alla fonte sul reddito derivante dagli strumenti 

finanziari, 

- se l'emittente si incarica di operare le trattenute alla fonte. 
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5. 
CONDIZIONI DELL'OFFERTA

5.1 
Condizioni, statistiche relative all'offerta, calendario previsto e modalità di 

sottoscrizione dell’offerta

5.1.1. 
 Condizioni alle quali l'offerta è subordinata. 

5.1.2 
Ammontare totale dell'emissione/dell'offerta, distinguendo tra gli strumenti finanziari 

offerti in vendita e quelli offerti in sottoscrizione; se l'ammontare non è fisso, 

descrivere le procedure e i tempi previsti per annunciare al pubblico l'ammontare 

definitivo dell'offerta. 

5.1.3 
Periodo di validità dell'offerta, comprese possibili modifiche, e descrizione delle 

modalità di sottoscrizione. 

5.1.4 
Indicazione del momento e delle circostanze in cui l'offerta può essere revocata o 

sospesa, specificando se la revoca può verificarsi dopo l'inizio delle negoziazioni. 

5.1.5 
Descrizione della possibilità di ridurre la sottoscrizione e delle modalità di rimborso 

dell'ammontare eccedente versato dai sottoscrittori. 

5.1.6 
Indicazione dell'ammontare minimo e/o massimo della sottoscrizione (espresso in 

numero di strumenti finanziari o di importo aggregato da investire). 

5.1.7 
Indicazione del periodo durante il quale una sottoscrizione può essere ritirata, qualora 

agli investitori sia consentita questa possibilità. 

5.1.8 
Modalità e termini per il pagamento e la consegna degli strumenti finanziari. 

5.1.9 
Indicazione della data in cui i risultati dell'offerta verranno resi pubblici e descrizione 

completa delle modalità seguite. 

5.1.10 
Procedura per l'esercizio di un eventuale diritto di prelazione, per la negoziabilità dei 

diritti di sottoscrizione e per il trattamento dei diritti di sottoscrizione non esercitati.  

5.2 
Piano di ripartizione e di assegnazione

5.2.1. 
Le varie categorie di investitori potenziali ai quali sono offerti gli strumenti finanziari. 

Se l'offerta viene fatta contemporaneamente sui mercati di più paesi e se una tranche è 

stata riservata, o è riservata ad alcuni di essi, indicazione di tale tranche. 

5.2.2. 
Per quanto a conoscenza dell'emittente, indicare se i principali azionisti o i membri 

degli organi di amministrazione, di direzione o di vigilanza dell'emittente intendono 

sottoscrivere l'offerta, o se qualsiasi persona intende sottoscrivere più del 5% 

dell'offerta. 

5.2.3. 
Informazioni da comunicare prima dell'assegnazione: 

a) La divisione dell'offerta in tranche, comprese le tranche riservate agli 

investitori istituzionali, agli investitori al dettaglio e ai dipendenti 

dell'emittente, nonché qualsiasi altra tranche. 
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b) Le condizioni alle quali può essere utilizzata la clausola di claw-back, con 

indicazione dell'entità massima del claw-back e della percentuale minima 

eventualmente prevista per le singole tranche. 

c) Il metodo o i metodi di assegnazione da utilizzare per la tranche riservata 

agli investitori al dettaglio e ai dipendenti dell'emittente in caso di 

superamento delle sottoscrizioni di tali tranche. 

d) Descrizione di un eventuale trattamento preferenziale predeterminato da 

accordare a talune classi di investitori o a taluni gruppi di affinità 

(compresi programmi per amici e familiari) nell'ambito dell'assegnazione, 

con indicazione della percentuale dell'offerta riservata a tale trattamento 

preferenziale e dei criteri di inclusione in dette classi o gruppi. 

e) Indicazione se il trattamento delle sottoscrizioni o delle offerte di 

sottoscrizione nell'ambito dell'assegnazione può essere determinato in 

funzione dell'azienda attraverso la quale o dalla quale sono effettuate. 

f) Indicazione di un eventuale obiettivo minimo di assegnazione per quanto 

riguarda la tranche riservata agli investitori al dettaglio. 

g) Le condizioni di chiusura dell'offerta, nonché la data non prima della quale 

può essere chiusa l'offerta. 

h) Indicare se sono ammesse sottoscrizioni multiple e, in caso contrario, in 

quale modo verranno eventualmente gestite. 

5.2.4. Procedura per la comunicazione ai sottoscrittori dell'ammontare assegnato e 

indicazione dell'eventuale possibilità di iniziare le negoziazioni prima della 

comunicazione. 

5.2.5. Sovrallocazione e 'greenshoe': 

a) Indicazione dell'esistenza e dell'ammontare di un'eventuale facoltà di 

sovrallocazione e/o di un'opzione 'greenshoe'. 

b) Indicazione del periodo di validità della facoltà di sovrallocazione e/o 

dell'opzione 'greenshoe'. 

c) Condizioni per l'esercizio della facoltà di sovrallocazione o dell'opzione 

'greenshoe'. 

5.3 Fissazione del prezzo

5.3.1. Indicazione del prezzo al quale saranno offerti gli strumenti finanziari. Se il 

prezzo non è noto, o se non esiste un mercato consolidato e/o liquido per gli 

strumenti finanziari, indicare il metodo di determinazione del prezzo 

dell'offerta, nonché i soggetti che hanno fissato i criteri o sono formalmente 

responsabili della determinazione. Indicazione dell'ammontare delle spese e 

delle imposte specificamente poste a carico del sottoscrittore o dell'acquirente. 

5.3.2. Procedura per la comunicazione del prezzo dell'offerta. 

5.3.3. Se gli azionisti dell'emittente hanno un diritto di prelazione e se tale diritto è 

limitato o soppresso, indicare la base per il calcolo del prezzo di emissione se si 

tratta di un'emissione contro pagamento in contanti, nonché i motivi e i 

beneficiari della limitazione o della soppressione. 
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5.3.4 Qualora vi sia o possa esservi una differenza sostanziale tra il prezzo 

dell’offerta al pubblico e l'effettivo costo in denaro per i membri degli organi di 

amministrazione, di direzione o di vigilanza e gli alti dirigenti, o persone 

affiliate, degli strumenti finanziari da essi acquisiti nel corso dell'anno 

precedente, o che hanno il diritto di acquisire, includere un confronto del 

contributo del pubblico indistinto all'offerta pubblica proposta e l'effettivo 

contributo in denaro di tali persone. 

5.4. Collocamento e sottoscrizione

5.4.1 Nome e indirizzo dei coordinatori dell'offerta globale e di singole parti 

dell'offerta e, per quanto a conoscenza dell'emittente o dell'offerente, dei 

collocatori nei vari paesi in cui l'offerta viene effettuata.  

5.4.2 Denominazione e indirizzo degli organismi incaricati del servizio finanziario e 

degli agenti depositari in ogni paese. 

5.4.3. Nome e indirizzo dei soggetti che accettano di sottoscrivere l'emissione sulla 

base di un impegno di assunzione a fermo e nome e indirizzo dei soggetti che 

accettano di collocare l'emissione senza un impegno di assunzione a fermo o 

nell'ambito di un accordo di "vendita al meglio". Indicazione degli elementi 

essenziali degli accordi, comprese le tranche. Se la sottoscrizione non riguarda 

la totalità dell'emissione, indicare la parte non coperta. Indicazione 

dell'ammontare complessivo della commissione di sottoscrizione e della 

commissione di collocamento. 

5.4.4. Data in cui è stato o sarà concluso l'accordo di sottoscrizione.  

6. 
AMMISSIONE ALLA NEGOZIAZIONE E MODALITÀ DI NEGOZIAZIONE

6.1 Indicare se gli strumenti finanziari offerti sono o saranno oggetto di una domanda 

di ammissione alla negoziazione, allo scopo di distribuirli su un mercato 

regolamentato o su altri mercati equivalenti, con indicazione dei mercati in 

questione. Questa circostanza deve essere menzionata senza creare l'impressione 

che l'ammissione alla negoziazione verrà necessariamente approvata. Se note, 

indicare le date più prossime in cui gli strumenti finanziari saranno ammessi alla 

negoziazione. 

6.2 Indicare tutti i mercati regolamentati o equivalenti sui quali, per quanto a 

conoscenza dell'emittente, sono già ammessi alla negoziazione strumenti finanziari 

della stessa classe di quelli da offrire o da ammettere alla negoziazione. 

6.3 Se simultaneamente o quasi simultaneamente alla creazione degli strumenti 

finanziari per i quali viene chiesta l'ammissione a un mercato regolamentato, 

vengono sottoscritti o collocati privatamente strumenti finanziari della stessa classe 

ovvero se strumenti finanziari di altre classi vengono creati per il collocamento 

pubblico o privato, fornire i dettagli sulla natura di tali operazioni, nonché riguardo 

al numero e alle caratteristiche degli strumenti finanziari alle quali si riferiscono. 

6.4 Dettagli dei soggetti che si sono assunti il fermo impegno di agire quali 

intermediari nelle operazioni sul mercato secondario, fornendo liquidità attraverso 

il margine tra i prezzi di domanda e di offerta, e descrizione delle condizioni 

principali del loro impegno. 
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6.5 Stabilizzazione: se un emittente o un azionista che procede alla vendita ha concesso 

una facoltà di sovrallocazione, ovvero se viene altrimenti proposto che si possano 

intraprendere attività di stabilizzazione del prezzo in relazione all'offerta, devono 

essere fornite le informazioni di seguito specificate. 

6.5.1. L'avvertenza che si potrebbe procedere alla stabilizzazione, che non vi sono 

garanzie che vi si proceda effettivamente e che potrebbe essere interrotta in 

ogni momento. 

6.5.2. Inizio e fine del periodo nel corso del quale la stabilizzazione potrebbe essere 

effettuata. 

6.5.3. Identità del responsabile della stabilizzazione per ogni giurisdizione pertinente, 

salvo se sconosciuta al momento della pubblicazione. 

6.5.4. L'avvertenza che le operazioni di stabilizzazione potrebbero determinare un 

prezzo di mercato superiore al prezzo che verrebbe altrimenti a prevalere. 

7. 
POSSESSORI DI STRUMENTI FINANZIARI CHE PROCEDONO ALLA 

VENDITA

7.1 Nome e indirizzo della persona fisica o giuridica che offre in vendita gli strumenti 

finanziari, natura di eventuali cariche, incarichi o altri rapporti significativi che le 

persone che procedono alla vendita hanno avuto negli ultimi tre anni con l'emittente 

o con qualsiasi suo predecessore o società affiliata. 

7.2 Numero e classe degli strumenti finanziari offerti da ciascuno dei possessori degli 

strumenti finanziari che procedono alla vendita. 

7.3 Accordi di lock-up: 

le parti interessate; 

contenuto dell'accordo e relative eccezioni; 

indicazione del periodo di lock-up. 

8. 
SPESE LEGATE ALL'EMISSIONE/ALL'OFFERTA

8.1. I proventi netti totali e una stima delle spese totali legate all'emissione/all'offerta. 

9. 
DILUIZIONE

9.1 Ammontare e percentuale della diluizione immediata derivante dall'offerta. 

9.2. In caso di offerta di sottoscrizione destinata agli attuali azionisti, ammontare e 

percentuale della diluizione immediata nel caso essi non sottoscrivano la nuova 

offerta. 

10. 
INFORMAZIONI SUPPLEMENTARI

10.1. Se nella nota informativa sugli strumenti finanziari vengono menzionati consulenti 

legati ad un'emissione, indicare in quale veste essi hanno agito. 

10.2. Indicazione di altre informazioni contenute nella nota informativa sugli strumenti 

finanziari sottoposte a revisione o a revisione limitata da parte di revisori legali dei 

conti e segnalazione dei casi in cui i revisori hanno redatto una relazione. 

Riproduzione della relazione o, con il permesso dell'autorità competente, di una 

sintesi della relazione. 
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10.3. Se nella nota informativa sugli strumenti finanziari vengono inseriti un parere o una 

relazione attribuiti ad una persona in qualità di esperto, indicare nome, indirizzo e 

qualifica di tale persona e suoi eventuali interessi rilevanti nell'attività 

dell'emittente. Se la relazione è stata redatta su richiesta dell'emittente, indicare che 

il parere o la relazione sono inclusi, nella forma e nel contesto in cui sono inclusi, 

con il consenso della persona che ha autorizzato il contenuto della relativa parte 

della nota informativa sugli strumenti finanziari. 

10.4. Qualora le informazioni provengano da terzi, confermare che tali informazioni sono 

state riprodotte fedelmente e che, per quanto l'emittente sappia o sia in grado di 

accertare sulla base di informazioni pubblicate dai terzi in questione, non sono stati 

omessi fatti che potrebbero rendere le informazioni riprodotte inesatte o 

ingannevoli. Indicare inoltre le fonti delle informazioni. 
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ALLEGATO IV 

Informazioni minime da includere nel documento di registrazione relativo a titoli di 

debito e a strumenti derivati (Schema) 

(Titoli di debito e strumenti derivati di valore nominale unitario inferiore a 50 000 EUR) 

1. PERSONE RESPONSABILI

1.1. Ogni persona responsabile delle informazioni fornite nel documento di registrazione e, 

eventualmente, di talune parti di esso. In quest'ultimo caso, indicare le relative parti. Nel caso 

di persone fisiche, inclusi i membri degli organi di amministrazione, di direzione o di 

vigilanza dell'emittente, fornire il nome e la qualifica della persona; nel caso di persone 

giuridiche, fornire la denominazione e la sede. 

1.2. Dichiarazione delle persone responsabili del documento di registrazione attestante che, avendo 

esse adottato tutta la ragionevole diligenza a tale scopo, le informazioni in esso contenute 

sono, per quanto a loro conoscenza, conformi ai fatti e non presentano omissioni tali da 

alterarne il senso. Eventuale dichiarazione delle persone responsabili di talune parti del 

documento di registrazione attestante che, avendo esse adottato tutta la ragionevole diligenza a 

tale scopo, le informazioni contenute nella parte del documento di registrazione di cui sono 

responsabili sono, per quanto a loro conoscenza, conformi ai fatti e non presentano omissioni 

tali da alterarne il senso. 

2. REVISORI LEGALI DEI CONTI

2.1. Nome e indirizzo dei revisori dell'emittente per il periodo cui si riferiscono le informazioni 

finanziarie relative agli esercizi passati (nonché indicazione dell’associazione professionale 

cui appartengono). 

2.2. Se i revisori si sono dimessi, sono stati rimossi dall'incarico o non sono stati rinominati 

durante il periodo cui si riferiscono le informazioni finanziarie relative agli esercizi passati, 

fornire i dettagli, se significativi. 

3. INFORMAZIONI FINANZIARIE SELEZIONATE

3.1. Informazioni finanziarie selezionate relative agli esercizi passati riguardanti l'emittente, fornite 

per ogni esercizio finanziario per il periodo cui si riferiscono le informazioni finanziarie 

relative agli esercizi passati, e per ogni successivo periodo finanziario infrannuale, nella stessa 

valuta delle informazioni finanziarie. 

Le informazioni finanziarie selezionate relative agli esercizi passati devono fornire i dati 

fondamentali che riassumano la situazione finanziaria dell'emittente. 

3.2. Se vengono fornite informazioni finanziarie selezionate relative a periodi infrannuali, devono 

essere altresì forniti dati comparativi relativi allo stesso periodo dell'esercizio finanziario 

precedente; l'obbligo di comunicare dati comparativi sullo stato patrimoniale è tuttavia 

soddisfatto mediante la presentazione delle informazioni relative allo stato patrimoniale di fine 

esercizio.  
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4. FATTORI DI RISCHIO 

Il documento deve indicare chiaramente, in una sezione intitolata "Fattori di rischio", i fattori 

di rischio che possono influire sulla capacità dell'emittente di adempiere alle obbligazioni nei 

confronti degli investitori derivanti dagli strumenti finanziari. 

5. INFORMAZIONI SULL'EMITTENTE

5.1. Storia ed evoluzione dell'emittente

5.1.1. Denominazione legale e commerciale dell'emittente. 

5.1.2. Luogo di registrazione dell'emittente e suo numero di registrazione. 

5.1.3. Data di costituzione e durata dell'emittente, ad eccezione del caso in cui la durata sia 

indeterminata.  

5.1.4. Domicilio e forma giuridica dell'emittente, legislazione in base alla quale opera, paese di 

costituzione, nonché indirizzo e numero di telefono della sede sociale (o della principale sede 

di attività, se diversa dalla sede sociale).  

5.1.5. Qualsiasi evento recente verificatosi nella vita dell'emittente sostanzialmente rilevante per la 

valutazione della sua solvibilità. 

5.2. Investimenti

5.2.1. Descrizione dei principali investimenti effettuati dalla data dell'ultimo bilancio pubblicato. 

5.2.2. Informazioni relative ai principali investimenti futuri dell'emittente che siano già stati oggetto 

di un impegno definitivo da parte dei suoi organi di gestione. 

5.2.3. Informazioni riguardanti le fonti previste dei finanziamenti necessari per adempiere agli 

impegni di cui al punto 5.2.2. 

6. PANORAMICA DELLE ATTIVITÀ

6.1. Principali attività

6.1.1. Descrizione delle principali attività dell'emittente con indicazione delle principali categorie di 

prodotti venduti e/o di servizi prestati, e 

6.1.2. indicazione dei nuovi prodotti e/o delle nuove attività, se significativi. 

6.2. Principali mercati

Breve descrizione dei principali mercati nei quali l'emittente opera. 

6.3. Indicare la base di qualsiasi dichiarazione formulata dall'emittente riguardo alla sua posizione 

concorrenziale. 

7. STRUTTURA ORGANIZZATIVA
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7.1. Se l'emittente fa parte di un gruppo, breve descrizione del gruppo e della posizione che 

l’emittente vi occupa. 

7.2. Se l'emittente dipende da altri soggetti all'interno del gruppo, tale fatto deve essere 

chiaramente indicato, fornendone una spiegazione.  

8. INFORMAZIONI SULLE TENDENZE PREVISTE

8.1. Includere una dichiarazione attestante che non si sono verificati cambiamenti negativi 

sostanziali delle prospettive dell'emittente dalla data dell'ultimo bilancio sottoposto a revisione 

pubblicato. 

Nel caso in cui l'emittente non possa rilasciare tale dichiarazione, fornire informazioni 

riguardo a tale cambiamento negativo sostanziale. 

8.2. Informazioni su tendenze, incertezze, richieste, impegni o fatti noti che potrebbero 

ragionevolmente avere ripercussioni significative sulle prospettive dell'emittente almeno per 

l'esercizio in corso.  

9. PREVISIONI O STIME DEGLI UTILI 

Se l'emittente decide di includere una previsione o una stima degli utili, il documento di 

registrazione deve contenere le informazioni di cui ai punti 9.1 e 9.2. 

9.1. Una dichiarazione che illustri i principali presupposti su cui l'emittente ha basato la previsione 

o la stima.  

Occorre distinguere chiaramente tra presupposti relativi ai fattori sui quali i membri degli 

organi di amministrazione, di direzione e di vigilanza possono influire e presupposti relativi ai 

fattori sui quali i membri degli organi di amministrazione, di direzione e di vigilanza non 

hanno alcuna influenza. I presupposti devono essere facilmente comprensibili da parte degli 

investitori, specifici e precisi e non devono far riferimento all'esattezza generale delle stime 

alla base della previsione. 

9.2. Deve essere inclusa una relazione redatta da contabili o revisori indipendenti attestante che, a 

giudizio di detti contabili o revisori, la previsione o la stima è stata compilata correttamente 

sulla base indicata e che la base contabile utilizzata per la previsione o la stima degli utili è 

coerente con i criteri contabili dell'emittente. 

9.3. La previsione o la stima degli utili deve essere elaborata su una base comparabile a quella 

delle informazioni finanziarie relative agli esercizi passati. 

10. ORGANI DI AMMINISTRAZIONE, DI DIREZIONE E DI VIGILANZA

10.1. Nome, indirizzo e funzioni presso l'emittente delle seguenti persone, con indicazione delle 

principali attività da esse esercitate al di fuori dell'emittente stesso, allorché siano significative 

riguardo all'emittente: 

a) membri degli organi di amministrazione, di direzione o di vigilanza; 

b) soci accomandatari, se si tratta di una società in accomandita per azioni.  



30.4.2004 Gazzetta ufficiale dell’Unione europea L 149/53 IT 

10.2. Conflitti di interessi degli organi di amministrazione, di direzione e di vigilanza

Devono essere chiaramente indicati i potenziali conflitti di interessi tra gli obblighi nei 

confronti dell'emittente delle persone di cui al punto 10.1. e i loro interessi privati e/o altri 

obblighi. In assenza di tali conflitti, deve essere resa una dichiarazione in tal senso.  

11. PRASSI DEL CONSIGLIO DI AMMINISTRAZIONE

11.1. Informazioni sul comitato di revisione dell'emittente (se presente), compresi i nomi dei 

membri del comitato e una descrizione sintetica del mandato in base al quale il comitato opera. 

11.2. Una dichiarazione che attesti l'osservanza da parte dell'emittente delle norme in materia di 

governo societario vigenti nel paese di costituzione. In caso di non osservanza, deve essere 

inclusa una dichiarazione in tal senso che ne attesti i motivi. 

12. PRINCIPALI AZIONISTI

12.1. Dichiarare se, a conoscenza dell'emittente, l’emittente è direttamente o indirettamente 

posseduto o controllato da un altro soggetto, specificarne la denominazione e descrivere la 

natura di tale controllo e le misure adottate per evitare abusi dello stesso. 

12.2. Descrizione di eventuali accordi, noti all'emittente, dalla cui attuazione possa scaturire ad una 

data successiva una variazione dell'assetto di controllo dell'emittente. 

13. INFORMAZIONI FINANZIARIE RIGUARDANTI LE ATTIVITÀ E LE PASSIVITÀ, 

LA SITUAZIONE FINANZIARIA E I PROFITTI E LE PERDITE 

DELL'EMITTENTE
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13.1. Informazioni finanziarie relative agli esercizi passati

Informazioni finanziarie sottoposte a revisione relative agli ultimi due esercizi (ovvero relative 

ad un numero inferiore di esercizi se l'emittente è in attività da un periodo inferiore), e la 

relazione di revisione per ogni singolo esercizio. Tali informazioni finanziarie devono essere 

redatte conformemente al regolamento (CE) n. 1606/2002 o, qualora non applicabile, ai 

principi contabili nazionali di uno Stato membro, nel caso di emittenti della Comunità. Nel 

caso di emittenti di paesi terzi, le informazioni finanziarie devono essere redatte 

conformemente ai principi contabili internazionali adottati sulla base della procedura di cui 

all’articolo 3 del regolamento (CE) n. 1606/2002 o ai principi contabili nazionali di un paese 

terzo equivalenti ai predetti principi. Qualora non siano conformi ai predetti principi, le 

informazioni finanziarie devono essere presentate in forma di bilancio riesposto. 

Le informazioni finanziarie relative all’esercizio più recente devono essere presentate e redatte 

in una forma coerente con quella che sarà adottata per i successivi bilanci annuali pubblicati 

dall'emittente, per quanto riguarda i principi contabili, le politiche e la normativa applicabili a 

tali bilanci. 

Se l'emittente opera nel suo attuale settore di attività economica da meno di un anno, le 

informazioni finanziarie sottoposte a revisione relative a tale periodo devono essere redatte 

conformemente ai principi applicabili ai bilanci annuali ai sensi del regolamento (CE) 

n. 1606/2002 o, qualora non applicabili, ai principi contabili nazionali di uno Stato membro, 

nel caso di emittenti della Comunità. Nel caso di emittenti di paesi terzi, le informazioni 

finanziarie relative agli esercizi passati devono essere redatte conformemente ai principi 

contabili internazionali adottati sulla base della procedura di cui all’articolo 3 del regolamento 

(CE) n. 1606/2002 o ai principi contabili nazionali di un paese terzo equivalenti ai predetti 

principi. Le informazioni finanziarie relative agli esercizi passati devono essere sottoposte a 

revisione. 

Se le informazioni finanziarie sottoposte a revisione sono redatte conformemente a principi 

contabili nazionali, le informazioni finanziarie previste al presente punto devono includere 

almeno: 

a) lo stato patrimoniale; 

b) il conto economico;  

c) il rendiconto finanziario; e 

d) i criteri contabili e le note esplicative. 

Le informazioni finanziarie annuali relative agli esercizi passati devono essere state sottoposte 

a revisione contabile indipendente oppure devono essere state oggetto di una dichiarazione 

indipendente che attesti che ai fini della redazione del documento di registrazione esse 

forniscono un quadro fedele e corretto, conformemente ai principi contabili vigenti in uno 

Stato membro oppure a principi equivalenti. 

13.2. Bilanci

Se l'emittente redige contemporaneamente bilanci consolidati e bilanci non consolidati, nel 

documento di registrazione devono figurare almeno i bilanci consolidati.  
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13.3. Revisione delle informazioni finanziarie annuali relative agli esercizi passati

13.3.1

. 

Dichiarazione attestante che le informazioni finanziarie relative agli esercizi passati sono state 

sottoposte a revisione. Qualora i revisori legali si siano rifiutati di redigere la relazione di 

revisione ovvero qualora la relazione contenga rilievi o clausole di esclusione di 

responsabilità, il rifiuto, i rilievi, le clausole di esclusione devono essere riprodotti 

integralmente e motivati. 

13.3.2

. 

Indicazione di altre informazioni contenute nel documento di registrazione controllate dai 

revisori dei conti. 

13.3.3

. 

Qualora i dati finanziari contenuti nel documento di registrazione non siano estratti dai bilanci 

dell'emittente sottoposti a revisione, indicare la fonte dei dati e dichiarare che i dati non sono 

stati sottoposti a revisione. 

13.4. Data delle ultime informazioni finanziarie

13.4.1

. 

L'ultimo anno delle informazioni finanziarie non può essere anteriore di 18 mesi rispetto alla 

data del documento di registrazione.  

13.5. Informazioni finanziarie infrannuali e altre informazioni finanziarie

13.5.1

. 

Se l'emittente ha pubblicato informazioni finanziarie trimestrali o semestrali dalla data 

dell'ultimo bilancio di esercizio sottoposto a revisione, tali informazioni devono essere incluse 

nel prospetto. Se le informazioni finanziarie trimestrali o semestrali sono state sottoposte a 

revisione o a revisione limitata, deve essere inclusa anche la relazione di revisione o la 

relazione di revisione limitata. Se le informazioni finanziarie trimestrali o semestrali non sono 

state sottoposte a revisione o a revisione limitata, tale fatto deve essere dichiarato. 

13.5.2

.

Se riporta una data posteriore di più di nove mesi rispetto alla chiusura dell'ultimo esercizio 

sottoposto a revisione, il documento di registrazione deve contenere informazioni finanziarie 

infrannuali riguardanti almeno i primi sei mesi dell'esercizio finanziario. Qualora le 

informazioni finanziarie infrannuali non siano state sottoposte a revisione, inserire una 

dichiarazione in tal senso  

Le informazioni finanziarie infrannuali devono includere prospetti comparativi per lo stesso 

periodo dell'esercizio finanziario precedente. Per quanto riguarda le informazioni finanziarie 

comparative relative allo stato patrimoniale, il predetto obbligo può essere soddisfatto 

presentando lo stato patrimoniale di fine esercizio. 

13.6. Procedimenti giudiziari e arbitrali

Indicazione di eventuali procedimenti amministrativi, giudiziari o arbitrali (compresi eventuali 

procedimenti di questo tipo in corso o previsti di cui l'emittente sia a conoscenza), per un 

periodo relativo almeno ai 12 mesi precedenti, che possano avere, o abbiano avuto di recente, 

rilevanti ripercussioni sulla situazione finanziaria o la redditività dell'emittente e/o del gruppo. 

In mancanza di tali procedimenti, inserire un'idonea dichiarazione negativa.  
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13.7. Cambiamenti significativi nella situazione finanziaria o commerciale dell'emittente

Descrizione di eventuali cambiamenti significativi della situazione finanziaria o commerciale 

del gruppo verificatisi dalla chiusura dell'ultimo esercizio per il quale sono state pubblicate 

informazioni finanziarie sottoposte a revisione o informazioni finanziarie infrannuali. In 

mancanza di tali cambiamenti, inserire un'idonea dichiarazione negativa. 

14. INFORMAZIONI SUPPLEMENTARI

14.1. Capitale azionario

14.1.1

. 

Indicare l'ammontare del capitale emesso, il numero e le classi delle azioni di cui è costituito e 

le loro principali caratteristiche, la parte del capitale emesso ancora da versare e il numero, o il 

valore nominale totale, e i tipi di azioni non ancora interamente liberate, ripartite, se del caso, 

in funzione del grado di liberazione. 

14.2. Atto costitutivo e statuto

14.2.1

. 

Indicazione del registro nel quale l'emittente è iscritto e, se del caso, suo numero di iscrizione 

e descrizione dell'oggetto sociale e degli scopi dell'emittente con indicazione delle parti 

dell'atto costitutivo e dello statuto nelle quali sono descritti. 

15. CONTRATTI IMPORTANTI 

Sintesi di tutti i contratti importanti non conclusi nel corso del normale svolgimento 

dell'attività, che potrebbero comportare per i membri del gruppo un'obbligazione o un diritto 

tale da influire in misura rilevante sulla capacità dell'emittente di adempiere alle sue 

obbligazioni nei confronti dei possessori degli strumenti finanziari che intende emettere. 

16 INFORMAZIONI PROVENIENTI DA TERZI, PARERI DI ESPERTI E 

DICHIARAZIONI DI INTERESSI

16.1 Se nel documento di registrazione vengono inseriti un parere o una relazione attribuiti ad una 

persona in qualità di esperto, indicare nome, indirizzo e qualifica di tale persona e suoi 

eventuali interessi rilevanti nell'emittente. Se la relazione è stata redatta su richiesta 

dell'emittente, indicare che il parere o la relazione sono inclusi, nella forma e nel contesto in 

cui sono inclusi, con il consenso della persona che ha autorizzato il contenuto della relativa 

parte del documento di registrazione. 

16.2 Qualora le informazioni provengano da terzi, confermare che tali informazioni sono state 

riprodotte fedelmente e che, per quanto l'emittente sappia o sia in grado di accertare sulla base 

di informazioni pubblicate dai terzi in questione, non sono stati omessi fatti che potrebbero 

rendere le informazioni riprodotte inesatte o ingannevoli. Inoltre, l'emittente deve indicare le 

fonti delle informazioni. 
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17. DOCUMENTI ACCESSIBILI AL PUBBLICO 

Dichiarare che per la durata di validità del documento di registrazione possono essere 

consultati i seguenti documenti (o loro copie), se del caso: 

a) l'atto costitutivo e lo statuto dell'emittente; 

b) tutte le relazioni, le lettere e altri documenti, le informazioni finanziarie relative agli 

esercizi passati, le valutazioni e i pareri redatti da esperti su richiesta dell'emittente di 

cui sia stata inserita parte nel documento di registrazione ovvero a cui il documento di 

registrazione faccia riferimento; 

c) le informazioni finanziarie relative agli esercizi passati dell'emittente o, in caso di un 

gruppo, le informazioni finanziarie relative all'emittente e alle sue controllate per 

ognuno dei due esercizi precedenti la pubblicazione del documento di registrazione. 

Indicazione del luogo nel quale i documenti accessibili al pubblico possono essere consultati, 

in formato cartaceo o elettronico. 
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ALLEGATO V

Informazioni minime da includere nella nota informativa sugli strumenti finanziari 

relativa a titoli di debito (Schema) 

(Titoli di debito di valore nominale unitario inferiore a 50 000 EUR) 
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1. PERSONE RESPONSABILI

1.1 Ogni persona responsabile delle informazioni fornite nel prospetto e, eventualmente, 

di talune parti di esso. In quest'ultimo caso, indicare dette parti. Nel caso di persone 

fisiche, inclusi i membri degli organi di amministrazione, di direzione o di vigilanza 

dell'emittente, fornire il nome e la qualifica della persona; nel caso di persone 

giuridiche, fornire la denominazione e la sede. 

1.2 Dichiarazione delle persone responsabili del prospetto attestante che, avendo esse 

adottato tutta la ragionevole diligenza a tale scopo, le informazioni contenute nel 

prospetto sono, per quanto a loro conoscenza, conformi ai fatti e non presentano 

omissioni tali da alterarne il senso. Eventuale dichiarazione delle persone 

responsabili di talune parti del prospetto attestante che le informazioni contenute 

nella parte del prospetto di cui sono responsabili sono, per quanto a loro conoscenza, 

conformi ai fatti e non presentano omissioni tali da alterarne il senso. 

2. FATTORI DI RISCHIO

2.1 Chiara indicazione dei fattori di rischio significativi per gli strumenti finanziari 

offerti al pubblico e/o ammessi alla negoziazione, al fine di valutare il rischio di 

mercato connesso a tali strumenti finanziari, in una sezione intitolata "Fattori di 

rischio". 

3. INFORMAZIONI FONDAMENTALI

3.1 
Interessi di persone fisiche e giuridiche partecipanti all'emissione/all'offerta 

Descrizione di eventuali interessi, compresi quelli in conflitto, significativi per 

l'emissione/l'offerta, con indicazione delle persone interessate e della natura degli 

interessi. 

3.2 
Ragioni dell'offerta e impiego dei proventi 

Indicare le ragioni dell'offerta se diverse dalla ricerca del profitto e/o dalla copertura di 

determinati rischi. Se del caso, comunicare la stima delle spese totali 

dell'emissione/offerta e la stima dell'importo netto dei proventi. Le spese e i proventi 

devono essere suddivisi in funzione dei principali impieghi previsti e presentati in 

ordine di priorità degli impieghi. Se l'emittente è a conoscenza del fatto che i proventi 

previsti non saranno sufficienti per finanziare tutti gli impieghi previsti, indicare 

l'ammontare e le fonti di altri finanziamenti necessari.  
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4. INFORMAZIONI RIGUARDANTI GLI STRUMENTI FINANZIARI DA 

OFFRIRE/DA AMMETTERE ALLA NEGOZIAZIONE

4.1 
Descrizione del tipo e della classe degli strumenti finanziari offerti al pubblico e/o 

ammessi alla negoziazione, ivi compreso il codice ISIN (International Security 

Identification Number) o altri analoghi codici di identificazione degli strumenti 

finanziari. 

4.2 
Legislazione in base alla quale gli strumenti finanziari sono stati creati. 

4.3 Indicare se gli strumenti finanziari sono nominativi o al portatore e se sono in forma 

cartolare o dematerializzata. In quest'ultimo caso, fornire denominazione e indirizzo 

del soggetto incaricato della tenuta dei registri. 

4.4  Valuta di emissione degli strumenti finanziari. 

4.5 Il ranking degli strumenti finanziari offerti al pubblico e/o ammessi alla 

negoziazione, ivi compresa una sintesi di eventuali clausole intese ad influire sul 

ranking o a subordinare lo strumento finanziario ad eventuali obbligazioni presenti o 

future dell'emittente. 

4.6 
Descrizione dei diritti, compresa qualsiasi loro limitazione, connessi agli strumenti 

finanziari e procedura per il loro esercizio. 

4.7 Il tasso di interesse nominale e le disposizioni relative agli interessi da pagare:  

" data di godimento e di scadenza degli interessi; 

" termine di prescrizione degli interessi e del capitale. 

Qualora il tasso non sia fisso, descrizione del sottostante sul quale è basato, e 

del metodo utilizzato per mettere in relazione i due valori, nonché indicazione 

della fonte da cui poter ottenere le informazioni sulla performance passata e 

futura del sottostante e sulla sua volatilità: 

" descrizione di eventuali fatti perturbativi del mercato o della liquidazione 

aventi un'incidenza sul sottostante; 

" regole di adeguamento applicabili in caso di fatti aventi un'incidenza sul 

sottostante. 

" nome del responsabile del calcolo. 

Se lo strumento finanziario presenta una componente derivata per quanto riguarda il 

pagamento degli interessi, fornirne una spiegazione chiara e dettagliata, che 

consenta agli investitori di comprendere in che modo il valore del loro investimento 

è influenzato dal valore degli strumenti sottostanti, specialmente in circostanze in 

cui i rischi sono più evidenti. 
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4.8 Data di scadenza e modalità di ammortamento del prestito, comprese le procedure di 

rimborso. Qualora sia previsto l'ammortamento anticipato, su iniziativa 

dell'emittente o del possessore dello strumento, deve esserne fornita una descrizione, 

specificando le condizioni dell'ammortamento.

4.9 Indicazione del tasso di rendimento. Illustrare in forma sintetica il metodo di calcolo 

del rendimento.  

4.10 Descrivere in che modo i possessori dei titoli di debito sono rappresentati, indicando 

tra l'altro l'organizzazione che rappresenta gli investitori e le disposizioni applicabili 

a tale rappresentanza. Indicazione del luogo in cui il pubblico può avere accesso ai 

contratti relativi a tali modalità di rappresentanza. 

4.11 In caso di nuove emissioni, indicazione delle delibere, delle autorizzazioni e delle 

approvazioni in virtù delle quali gli strumenti finanziari sono stati o saranno creati 

e/o emessi. 

4.12 
In caso di nuove emissioni, la data prevista per l'emissione degli strumenti 

finanziari. 

4.13 
Descrizione di eventuali restrizioni alla libera trasferibilità degli strumenti 

finanziari. 

4.14 
Riguardo al paese in cui è situata la sede sociale dell'emittente, nonché al paese o ai 

paesi in cui viene fatta l'offerta o si intende ottenere l'ammissione alla negoziazione 

indicare: 

- le trattenute fiscali alla fonte sul reddito derivante dagli strumenti 

finanziari, 

- se l'emittente si incarica di operare le trattenute alla fonte. 

5 
CONDIZIONI DELL'OFFERTA 

5.1 
Statistiche relative all'offerta, calendario previsto e modalità di sottoscrizione 

dell’offerta 

5.1.1 Condizioni alle quali l'offerta è subordinata. 

5.1.2 Ammontare totale dell'emissione/dell'offerta; se l'ammontare non è fisso, 

descrivere le procedure e i tempi previsti per annunciare al pubblico 

l'ammontare definitivo dell'offerta. 

5.1.3 Periodo di validità dell'offerta, comprese possibili modifiche, e descrizione della 

procedura di sottoscrizione. 

5.1.4 Descrizione della possibilità di ridurre la sottoscrizione e delle modalità di 

rimborso dell'ammontare eccedente versato dai sottoscrittori. 

5.1.5 Indicazione dell'ammontare minimo e/o massimo della sottoscrizione (espresso 

in numero di strumenti finanziari o di importo aggregato da investire). 

5.1.6 Modalità e termini per il pagamento e la consegna degli strumenti finanziari. 
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5.1.7 Indicazione della data in cui i risultati dell'offerta verranno resi pubblici e 

descrizione completa delle modalità seguite. 

5.1.8 Procedura per l'esercizio di un eventuale diritto di prelazione, per la 

negoziabilità dei diritti di sottoscrizione e per il trattamento dei diritti di 

sottoscrizione non esercitati.  

5.2 
Piano di ripartizione e di assegnazione 

5.2.1 Le varie categorie di investitori potenziali ai quali sono offerti gli strumenti 

finanziari. Se l'offerta viene fatta contemporaneamente sui mercati di più paesi e 

se una tranche è stata riservata, o è riservata ad alcuni di essi, indicazione di tale 

tranche. 

5.2.2 Procedura per la comunicazione ai sottoscrittori dell'ammontare assegnato e 

indicazione dell'eventuale possibilità di iniziare le negoziazioni prima della 

comunicazione. 

5.3 
Fissazione del prezzo 

5.3.1 Indicazione del prezzo previsto al quale saranno offerti gli strumenti finanziari o 

del metodo utilizzato per determinarlo e della procedura di comunicazione del 

prezzo. Indicare l'ammontare delle spese e delle imposte specificamente poste a 

carico del sottoscrittore o dell'acquirente. 

5.4 
Collocamento e sottoscrizione 

5.4.1 Nome e indirizzo dei coordinatori dell'offerta globale e di singole parti 

dell'offerta e, per quanto a conoscenza dell'emittente o dell'offerente, dei 

collocatori nei vari paesi in cui l'offerta viene effettuata. 

5.4.2 Denominazione e indirizzo degli organismi incaricati del servizio finanziario e 

degli agenti depositari in ogni paese. 

5.4.3 Nome e indirizzo dei soggetti che accettano di sottoscrivere l'emissione sulla 

base di un impegno di assunzione a fermo e nome e indirizzo dei soggetti che 

accettano di collocare l'emissione senza un impegno di assunzione a fermo o 

nell'ambito di un accordo di "vendita al meglio". Indicazione degli elementi 

essenziali degli accordi, comprese le tranche. Se la sottoscrizione non riguarda 

la totalità dell'emissione, indicare la parte non coperta. Indicazione 

dell'ammontare complessivo della commissione di sottoscrizione e della 

commissione di collocamento. 

5.4.4 Data in cui è stato o sarà concluso l'accordo di sottoscrizione.  

6 

AMMISSIONE ALLA NEGOZIAZIONE E MODALITÀ DI NEGOZIAZIONE 

6.1 Indicare se gli strumenti finanziari offerti sono o saranno oggetto di una domanda di 

ammissione alla negoziazione, allo scopo di distribuirli su un mercato 

regolamentato o su altri mercati equivalenti, con indicazione dei mercati in 

questione. Questa circostanza deve essere menzionata senza creare l'impressione 

che l'ammissione alla negoziazione verrà necessariamente approvata. Se note, 

indicare le date più prossime in cui gli strumenti finanziari saranno ammessi alla 

negoziazione. 

6.2 Indicare tutti i mercati regolamentati o equivalenti sui quali, per quanto a 

conoscenza dell'emittente, sono già ammessi alla negoziazione strumenti finanziari 

della stessa classe di quelli da offrire o da ammettere alla negoziazione. 
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6.3 Nome e indirizzo dei soggetti che si sono assunti il fermo impegno di agire quali 

intermediari nelle operazioni sul mercato secondario, fornendo liquidità attraverso il 

margine tra i prezzi di domanda e di offerta, e descrizione delle condizioni principali 

del loro impegno. 

7. 
INFORMAZIONI SUPPLEMENTARI 

7.1 Se nella nota informativa sugli strumenti finanziari vengono menzionati consulenti 

legati ad un'emissione, indicare in quale veste essi hanno agito. 

7.2 Indicazione di altre informazioni contenute nella nota informativa sugli strumenti 

finanziari sottoposte a revisione o a revisione limitata da parte di revisori legali dei 

conti e segnalazione dei casi in cui i revisori hanno redatto una relazione. 

Riproduzione della relazione o, con il permesso dell'autorità competente, di una 

sintesi della relazione. 

7.3 Se nella nota informativa sugli strumenti finanziari vengono inseriti un parere o una 

relazione attribuiti ad una persona in qualità di esperto, indicare nome, indirizzo e 

qualifica di tale persona e suoi eventuali interessi rilevanti nell'attività dell'emittente. 

Se la relazione è stata redatta su richiesta dell'emittente, indicare che il parere o la 

relazione sono inclusi, nella forma e nel contesto in cui sono inclusi, con il consenso 

della persona che ha autorizzato il contenuto della relativa parte della nota 

informativa sugli strumenti finanziari. 

7.4 Qualora le informazioni provengano da terzi, confermare che tali informazioni sono 

state riprodotte fedelmente e che, per quanto l'emittente sappia o sia in grado di 

accertare sulla base di informazioni pubblicate dai terzi in questione, non sono stati 

omessi fatti che potrebbero rendere le informazioni riprodotte inesatte o 

ingannevoli. Indicare inoltre le fonti delle informazioni. 

7.5 Indicare i rating attribuiti all'emittente o ai suoi titoli di debito su richiesta 

dell'emittente o con la sua collaborazione nel processo di attribuzione. Breve 

spiegazione del significato dei rating qualora sia stato pubblicato in precedenza 

dall'agenzia di rating. 
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ALLEGATO VI 

Informazioni minime relative alle garanzie 

(Modulo aggiuntivo) 

1. NATURA DELLA GARANZIA

Descrizione delle eventuali misure intese a garantire il buon esito di qualsiasi obbligazione 

rilevante per l'emissione, sotto forma di garanzia, di keep well agreement, di polizza di 

assicurazione mono-line o di altro impegno equivalente (per semplicità in appresso denominati 

genericamente "garanzie" e il fornitore "garante"). 

Fermo restando il carattere generale di quanto precede, tali misure comprendono gli impegni 

volti a garantire l'adempimento dell’obbligazione di rimborsare i titoli di debito e/o di pagare gli 

interessi, e la descrizione deve illustrare in che modo le misure consentiranno di assicurare il 

buon esito dei pagamenti garantiti. 

2. CAMPO D’APPLICAZIONE DELLA GARANZIA

Devono essere forniti i dettagli delle condizioni della garanzia nonché del suo campo 

d’applicazione. Fermo restando il carattere generale di quanto precede, tali informazioni devono 

comprendere eventuali condizioni cui è subordinata l'applicazione della garanzia in caso di 

inadempienza in base alle condizioni degli strumenti finanziari e alle condizioni di eventuali 

assicurazioni mono-line o di keep well agreement tra l'emittente e il garante. Devono essere 

inoltre forniti i dettagli dell'eventuale potere di veto del garante in relazione a modifiche dei 

diritti dei possessori dei titoli di debito, come spesso avviene nel caso delle polizze di 

assicurazione mono-line. 

3 INFORMAZIONI DA COMUNICARE RIGUARDO AL GARANTE

Il garante deve comunicare a suo riguardo le stesse informazioni che è tenuto a comunicare 

l'emittente del tipo di strumento finanziario oggetto della garanzia.  

4 DOCUMENTI ACCESSIBILI AL PUBBLICO

Indicazione del luogo in cui il pubblico può accedere ai testi dei principali contratti e ad altri 

documenti relativi alla garanzia. 
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ALLEGATO VII 

Informazioni minime da includere nel documento di registrazione relativo a 

strumenti finanziari emessi a fronte di operazioni di cartolarizzazione (Schema) 

1. PERSONE RESPONSABILI

1.1 Ogni persona responsabile delle informazioni fornite nel documento di registrazione e, 

eventualmente, di talune parti di esso. In quest'ultimo caso, indicare le relative parti. Nel caso di 

persone fisiche, inclusi i membri degli organi di amministrazione, di direzione o di vigilanza 

dell'emittente, fornire il nome e la qualifica della persona; nel caso di persone giuridiche, fornire 

la denominazione e la sede. 

1.2 Dichiarazione delle persone responsabili del documento di registrazione attestante che, avendo 

esse adottato tutta la ragionevole diligenza a tale scopo, le informazioni contenute nel 

documento di registrazione sono, per quanto a loro conoscenza, conformi ai fatti e non 

presentano omissioni tali da alterarne il senso. Eventuale dichiarazione delle persone 

responsabili di talune parti del documento di registrazione attestante che, avendo esse adottato 

tutta la ragionevole diligenza a tale scopo, le informazioni contenute nella parte del documento 

di registrazione di cui sono responsabili sono, per quanto a loro conoscenza, conformi ai fatti e 

non presentano omissioni tali da alterarne il senso.  

2. REVISORI LEGALI DEI CONTI

2.1 Nome e indirizzo dei revisori dell'emittente per il periodo cui si riferiscono le informazioni 

finanziarie relative agli esercizi passati (nonché indicazione dell’associazione professionale cui 

appartengono). 

3. FATTORI DI RISCHIO

3.1 Il documento deve indicare distintamente i fattori di rischio specifici per l'emittente e il suo 

settore di attività in una sezione intitolata "Fattori di rischio". 

4. INFORMAZIONI SULL'EMITTENTE

4.1 Indicare se l'emittente è stato costituito appositamente come società veicolo per l'emissione di 

strumenti finanziari a fronte di operazioni di cartolarizzazione. 

4.2 Denominazione legale e commerciale dell'emittente. 

4.3 Luogo di registrazione dell'emittente e suo numero di registrazione. 

4.4 Data di costituzione e durata dell'emittente, ad eccezione del caso in cui la durata sia 

indeterminata. 

4.5 Domicilio e forma giuridica dell'emittente, legislazione in base alla quale opera, paese di 

costituzione, nonché indirizzo e numero di telefono della sede sociale (o della principale sede di 

attività se diversa dalla sede sociale). 
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4.6 Descrizione dell'ammontare del capitale autorizzato ed emesso dell'emittente e dell'ammontare 

di ogni altro capitale di cui è stata decisa l'emissione, del numero e delle classi di strumenti 

finanziari di cui è composto. 

5. PANORAMICA DELLE ATTIVITÀ

5.1 Breve descrizione delle principali attività dell'emittente.  

5.2 Descrizione generale delle parti partecipanti al programma di cartolarizzazione, ivi comprese 

informazioni sui rapporti di proprietà diretta o indiretta o di controllo esistenti tra le parti. 

6. ORGANI DI AMMINISTRAZIONE, DI DIREZIONE E DI VIGILANZA

6.1 Nome, indirizzo e funzioni presso l'emittente delle seguenti persone, con indicazione delle 

principali attività da esse esercitate al di fuori dell'emittente stesso, allorché siano significative 

riguardo all'emittente: 

a) membri degli organi di amministrazione, di direzione o di vigilanza;  

b) soci accomandatari, se si tratta di una società in accomandita per azioni. 

7. PRINCIPALI AZIONISTI

7.1 Dichiarare se, a conoscenza dell'emittente, l’emittente è direttamente o indirettamente posseduto 

o controllato da un altro soggetto, specificarne la denominazione e descrivere la natura di tale 

controllo e le misure adottate per evitare abusi dello stesso. 

8. INFORMAZIONI FINANZIARIE RIGUARDANTI LE ATTIVITÀ E LE PASSIVITÀ, 

LA SITUAZIONE FINANZIARIA E I PROFITTI E LE PERDITE DELL'EMITTENTE

8.1 Qualora dalla data di registrazione o di costituzione l'emittente non abbia iniziato l'attività e 

qualora alla data del documento di registrazione non sia stato redatto ancora alcun bilancio, nel 

documento di registrazione deve essere inserita una dichiarazione in merito. 

8.2 Informazioni finanziarie relative agli esercizi passati 

Qualora dalla data di registrazione o di costituzione l'emittente abbia iniziato l'attività e siano 

stati redatti i bilanci, il documento di registrazione deve contenere informazioni finanziarie 

sottoposte a revisione relative agli ultimi due esercizi (ovvero relative ad un numero inferiore di 

esercizi se l'emittente è in attività da un periodo inferiore) e la relazione di revisione per ogni 

singolo esercizio. Tali informazioni finanziarie devono essere redatte conformemente al 

regolamento (CE) n. 1606/2002 o, qualora non applicabile, ai principi contabili nazionali di uno 

Stato membro, nel caso di emittenti della Comunità. Nel caso di emittenti di paesi terzi, le 

informazioni finanziarie devono essere redatte conformemente ai principi contabili 

internazionali adottati sulla base della procedura di cui all’articolo 3 del regolamento (CE) 

n. 1606/2002 o ai principi contabili nazionali di un paese terzo equivalenti ai predetti principi. 

Qualora non siano conformi ai predetti principi, le informazioni finanziarie devono essere 

presentate in forma di bilancio riesposto. 

Le informazioni finanziarie relative all’esercizio più recente devono essere presentate e redatte 

in una forma coerente con quella che sarà adottata per i successivi bilanci annuali pubblicati 

dall'emittente, per quanto riguarda i principi contabili, le politiche e la normativa applicabili a 
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tali bilanci. 

Se l'emittente opera nel suo attuale settore di attività economica da meno di un anno, le 

informazioni finanziarie sottoposte a revisione relative a tale periodo devono essere redatte 

conformemente ai principi applicabili ai bilanci annuali ai sensi del regolamento (CE) 

n. 1606/2002 o, qualora non applicabili, ai principi contabili nazionali di uno Stato membro, nel 

caso di emittenti della Comunità. Nel caso di emittenti di paesi terzi, le informazioni finanziarie 

relative agli esercizi passati devono essere redatte conformemente ai principi contabili 

internazionali adottati sulla base della procedura di cui all’articolo 3 del regolamento (CE) 

n. 1606/2002 o ai principi contabili nazionali di un paese terzo equivalenti ai predetti principi. 

Le informazioni finanziarie relative agli esercizi passati devono essere sottoposte a revisione 

integrale. 

Se le informazioni finanziarie sottoposte a revisione sono redatte conformemente ai principi 

contabili nazionali, le informazioni finanziarie previste al presente punto devono includere 

almeno: 

a) lo stato patrimoniale; 

b) il conto economico; 

c) i criteri contabili e le note esplicative. 

Le informazioni finanziarie annuali relative agli esercizi passati devono essere sottoposte a 

revisione contabile indipendente oppure devono essere oggetto di una dichiarazione 

indipendente che attesti che ai fini della redazione del documento di registrazione esse 

forniscono un quadro fedele e corretto, conformemente ai principi contabili vigenti in uno Stato 

membro oppure a principi equivalenti.  

8.2 bis Il presente punto può essere utilizzato solo in caso di emissioni di strumenti finanziari a 

fronte di operazioni di cartolarizzazione di valore nominale unitario pari ad almeno 

50 000 EUR.

Qualora dalla data di registrazione o di costituzione l'emittente abbia iniziato l'attività e siano 

stati redatti i bilanci, il documento di registrazione deve contenere informazioni finanziarie 

sottoposte a revisione relative agli ultimi due esercizi (ovvero relative ad un numero inferiore di 

esercizi se l'emittente è in attività da un periodo inferiore) e la relazione di revisione per ogni 

singolo esercizio. Tali informazioni finanziarie devono essere redatte conformemente al 

regolamento (CE) n. 1606/2002 o, qualora non applicabile, ai principi contabili nazionali di uno 

Stato membro, nel caso di emittenti della Comunità. Nel caso di emittenti di paesi terzi, le 

informazioni finanziarie devono essere redatte conformemente ai principi contabili 

internazionali adottati sulla base della procedura di cui all’articolo 3 del regolamento (CE) 

n. 1606/2002 o ai principi contabili nazionali di un paese terzo equivalenti ai predetti principi. 

In caso contrario, nel documento di registrazione devono essere inserite le seguenti 

informazioni: 

a) apposita dichiarazione attestante che le informazioni finanziarie incluse nel documento 

di registrazione non sono state redatte conformemente ai principi contabili internazionali 

adottati sulla base della procedura di cui all’articolo 3 del regolamento (CE) 

n. 1606/2002 e che vi sarebbero potute essere differenze sostanziali nelle informazioni 

finanziarie se il regolamento (CE) n. 1606/2002 fosse stato applicato alle informazioni 

finanziarie relative agli esercizi passati;  
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b) subito dopo le informazioni finanziarie relative agli esercizi passati, fornire una 

descrizione delle differenze tra i principi contabili internazionali adottati sulla base della 

procedura di cui all’articolo 3 del regolamento (CE) n. 1606/2002 e i principi contabili 

adottati dall'emittente nella redazione dei suoi bilanci annuali. 

Le informazioni finanziarie relative all’esercizio più recente devono essere presentate e redatte 

in una forma coerente con quella che sarà adottata per i successivi bilanci annuali pubblicati 

dall'emittente, per quanto riguarda i principi contabili, le politiche e la normativa applicabili a 

tali bilanci. 

Se le informazioni finanziarie sottoposte a revisione sono redatte conformemente ai principi 

contabili nazionali, le informazioni finanziarie previste al presente punto devono includere 

almeno: 

a) lo stato patrimoniale; 

b) il conto economico; 

c) i criteri contabili e le note esplicative. 

Le informazioni finanziarie annuali relative agli esercizi passati devono essere sottoposte a 

revisione contabile indipendente oppure devono essere oggetto di una dichiarazione 

indipendente che attesti che ai fini della redazione del documento di registrazione esse 

forniscono un quadro fedele e corretto, conformemente ai principi contabili vigenti in uno Stato 

membro oppure a principi equivalenti. In caso contrario, nel documento di registrazione devono 

essere inserite le seguenti informazioni: 

a) apposita dichiarazione che illustri i principi contabili applicati, 

b) spiegazione di eventuali scostamenti significativi rispetto ai principi contabili internazionali.

8.3 Procedimenti giudiziari e arbitrali 

Indicazione di eventuali procedimenti amministrativi, giudiziari o arbitrali (compresi eventuali 

procedimenti di questo tipo in corso o previsti di cui l'emittente sia a conoscenza), per un 

periodo relativo almeno ai 12 mesi precedenti, che possano avere, o abbiano avuto nel recente 

passato, rilevanti ripercussioni sulla situazione finanziaria o la redditività dell'emittente e/o del 

gruppo. In mancanza di tali procedimenti, inserire un'idonea dichiarazione negativa. 

8.4 Rilevanti variazioni negative della situazione finanziaria dell'emittente

Qualora l’emittente abbia redatto i bilanci, includere una dichiarazione attestante che non si 

sono verificati rilevanti variazioni negative della situazione finanziaria o delle prospettive future 

dell’emittente dalla data dell'ultimo bilancio sottoposto a revisione pubblicato. Qualora si sia 

verificata una rilevante variazione negativa, ne deve essere fatta menzione nel documento di 

registrazione. 

9. INFORMAZIONI PROVENIENTI DA TERZI, PARERI DI ESPERTI E 

DICHIARAZIONI DI INTERESSI

9.1 Se nel documento di registrazione vengono inseriti un parere o una relazione attribuiti ad una 

persona in qualità di esperto, indicare nome, indirizzo e qualifica di tale persona e suoi eventuali 

interessi rilevanti nell'emittente. Se la relazione è stata redatta su richiesta dell'emittente, 

indicare che il parere o la relazione sono inclusi, nella forma e nel contesto in cui sono inclusi, 

con il consenso della persona che ha autorizzato il contenuto della relativa parte del documento 
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di registrazione. 

9.2 Qualora le informazioni provengano da terzi, confermare che tali informazioni sono state 

riprodotte fedelmente e che, per quanto l'emittente sappia e sia in grado di accertare sulla base 

di informazioni pubblicate dai terzi in questione, non sono stati omessi fatti che potrebbero 

rendere le informazioni riprodotte inesatte o ingannevoli. Inoltre, l'emittente deve indicare le 

fonti delle informazioni. 

10. DOCUMENTI ACCESSIBILI AL PUBBLICO

10.1 Dichiarare che per la durata di validità del documento di registrazione possono essere consultati 

i seguenti documenti (o loro copie), se del caso: 

a) l'atto costitutivo e lo statuto dell'emittente; 

b) tutte le relazioni, le lettere e altri documenti, le informazioni finanziarie relative agli 

esercizi passati, le valutazioni e i pareri redatti da esperti su richiesta dell'emittente di cui 

sia stata inserita parte nel documento di registrazione ovvero a cui il documento di 

registrazione faccia riferimento;  

c) le informazioni finanziarie relative agli esercizi passati dell'emittente o, in caso di un 

gruppo, le informazioni finanziarie relative all'emittente e alle sue controllate per 

ognuno dei due esercizi precedenti la pubblicazione del documento di registrazione. 

Indicazione del luogo nel quale i documenti accessibili al pubblico possono essere consultati, in 

formato cartaceo o elettronico. 
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 ALLEGATO VIII 

Informazioni minime relative a strumenti finanziari emessi a fronte di operazioni di 

cartolarizzazione (Modulo aggiuntivo) 

1 GLI STRUMENTI FINANZIARI

1.1 Il valore nominale minimo di un'emissione 

1.2 Qualora vengano fornite informazioni riguardo a un'impresa/un debitore non partecipante 

all'emissione, confermare che tali informazioni sono state riprodotte fedelmente a partire 

da informazioni pubblicate dall'impresa/dal debitore e che, per quanto l'emittente sappia e 

sia in grado di accertare sulla base delle informazioni pubblicate dall'impresa/dal debitore, 

non sono stati omessi fatti che potrebbero rendere le informazioni riprodotte ingannevoli. 

Inoltre, indicare le fonti delle informazioni contenute nella nota informativa sugli 

strumenti finanziari riprodotte a partire da informazioni pubblicate da un'impresa/da un 

debitore. 

2 LE ATTIVITÀ SOTTOSTANTI

2.1 
Confermare che le attività cartolarizzate poste a garanzia dell'emissione presentano 

caratteristiche che ne dimostrano la capacità di generare le risorse finanziarie per i 

pagamenti connessi con gli strumenti finanziari. 

2.2 
In caso di emissione garantita da un pool di attività distinte, fornire le informazioni di 

seguito specificate. 

2.2.1 
L'ordinamento giuridico che disciplina il pool di attività. 

2.2.2 
a) Nel caso di un numero limitato di debitori facilmente identificabili, una descrizione 

generale di ciascuno di essi. 

b) In tutti gli altri casi, una descrizione delle caratteristiche generali dei debitori e del 

contesto economico, nonché dati statistici globali riferiti alle attività cartolarizzate. 

2.2.3 
La natura giuridica delle attività. 

2.2.4 
La data o le date di scadenza delle attività. 

2.2.5 
L'ammontare delle attività. 

2.2.6 
Rapporto tra prestito/valore o livello delle garanzie costituite. 

2.2.7 
Modalità di creazione delle attività, e per quanto riguarda i contratti di prestito e di 

credito, i principali criteri di concessione di prestiti e indicazione di eventuali prestiti che 

non soddisfano tali criteri e di eventuali diritti o obblighi ad effettuare ulteriori anticipi. 

2.2.8 
Indicazione di dichiarazioni o garanzie collaterali significative fornite all'emittente in 

relazione alle attività. 

2.2.9 
Eventuali diritti alla sostituzione delle attività e descrizione delle modalità di sostituzione 

e del tipo di attività che possono essere sostituite; qualora venga concessa la possibilità di 

sostituire le attività con classi o qualità di attività diversi, deve essere rilasciata una 

dichiarazione in merito, nonché una descrizione delle ripercussioni di tale sostituzione. 
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2.2.10 
Descrizione di eventuali polizze di assicurazione pertinenti relative alle attività. Se le 

polizze siano state stipulate con un'unica società di assicurazioni, deve esserne fatta 

menzione, se tale circostanza è significativa per l'operazione. 

2.2.11 
Qualora le attività comprendano obbligazioni di un numero di debitori pari o inferiore a 5, 

che siano persone giuridiche, o qualora uno dei debitori rappresenti una percentuale delle 

attività pari o superiore al 20%, o qualora un debitore rappresenti una quota sostanziale 

delle attività, per quanto l'emittente ne sappia e/o sia in grado di accertare sulla base di 

informazioni pubblicate dai debitori, fornire una delle due seguenti informazioni: 

a) per ogni debitore le stesse informazioni richieste per l'emittente che redige un 

documento di registrazione relativo a titoli di debito e a strumenti derivati con valore 

nominale unitario pari ad almeno 50 000 EUR;  

b) se un debitore o un garante possiede strumenti finanziari già ammessi alla 

negoziazione su un mercato regolamentato o equivalente o se le obbligazioni sono 

garantite da un soggetto ammesso alla negoziazione su un mercato regolamentato o 

equivalente, indicare nome, indirizzo, paese di costituzione e natura dell'attività svolta 

nonché la denominazione del mercato in cui gli strumenti finanziari sono ammessi. 

2.2.12 
Se tra l'emittente, il garante e il debitore esiste un rapporto che sia significativo per 

l'emissione, indicati i dettagli delle principali condizioni di tale rapporto. 

2.2.13 
Qualora le attività comprendano obbligazioni non negoziate su un mercato regolamentato 

o equivalente, fornire una descrizione delle condizioni principali delle obbligazioni. 

2.2.14 
Se le attività comprendono titoli di capitale ammessi alla negoziazione su un mercato 

regolamentato o equivalente indicare quanto segue: 

a) descrizione degli strumenti finanziari;  

b) descrizione del mercato sul quale essi sono negoziati, compresa la data di 

costituzione del mercato, le modalità di pubblicazione delle informazioni relative 

al prezzo, i volumi degli scambi giornalieri, la posizione del mercato nel paese e la 

denominazione dell'autorità di regolamentazione del mercato;  

c) la frequenza con cui vengono pubblicati i prezzi degli strumenti finanziari 

pertinenti. 

2.2.15 
Se più del 10% delle attività è costituito da titoli di capitale non negoziati su un mercato 

regolamentato o equivalente, descrivere tali titoli di capitale e fornire informazioni 

equivalenti a quelle contenute nello schema del documento di registrazione relativo ad 

azioni riguardo a ciascun emittente degli strumenti finanziari in questione. 

2.2.16 
Se una parte considerevole delle attività è garantita da beni immobili, deve essere inserita 

una relazione di valutazione per quanto riguarda tali beni immobili, indicante il loro 

valore e i flussi di cassa/reddito da essi prodotti. 

Non è necessario fornire le informazioni richieste al presente punto se l'emissione 

riguarda strumenti finanziari garantiti da prestiti ipotecari in cui il patrimonio costituisce 

la garanzia, se non vi è stata alcuna rivalutazione del patrimonio ai fini dell'emissione, e 

se è chiaramente indicato che le valutazioni fornite si riferiscono alla data di emissione del 

prestito ipotecario originario iniziale. 

2.3 
In caso di emissione garantita da un pool di attività in gestione, fornire quanto di seguito 

specificato. 
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2.3.1 
Informazioni equivalenti a quelle previste ai punti 2.1 e 2.2, per consentire di valutare il 

tipo, la qualità, la sufficienza e la liquidità delle attività incluse nel portafoglio che 

garantirà l'emissione. 

2.3.2 
Parametri in base ai quali possono essere effettuati gli investimenti, denominazione e 

descrizione del soggetto responsabile della gestione, compresa una descrizione della sua 

competenza ed esperienza, una sintesi delle disposizioni relative alla cessazione del suo 

incarico e alla nomina di un altro soggetto responsabile della gestione, nonché una 

descrizione del rapporto tra detto soggetto e gli altri partecipanti all'emissione. 

2.4 
Qualora l'emittente proponga di emettere ulteriori strumenti finanziari garantiti dalle 

stesse attività, fornire un'apposita dichiarazione in merito e, a meno che tali ulteriori 

strumenti siano fungibili con le classi di debito esistenti o ad esse subordinati, descrivere 

le modalità di informazione dei possessori di tali classi. 

3 STRUTTURA DELL'OPERAZIONE E FLUSSO DI CASSA

3.1 
Descrizione della struttura dell'operazione, compresa, se necessario, una sua 

rappresentazione grafica. 

3.2 
Descrizione dei soggetti che partecipano all'emissione e delle funzioni svolte da ciascuno 

di essi. 

3.3 
Descrizione del metodo e della data della vendita, del trasferimento, della novazione o 

dell'assegnazione delle attività o di eventuali diritti e/o obbligazioni dell'emittente 

incorporati nelle attività o, se del caso, delle modalità e dei termini entro i quali i proventi 

dell'emissione saranno integralmente investiti dall'emittente. 

3.4 
Illustrazione dei flussi finanziari, compreso quanto di seguito riportato. 

3.4.1 
Modo in cui il flusso di cassa derivante dalle attività soddisferà le obbligazioni 

dell'emittente nei confronti dei possessori degli strumenti finanziari, compresa, se 

necessario, una tabella finanziaria dell'operazione e una descrizione dei presupposti 

utilizzati per redigere tale tabella. 

3.4.2 
Indicazione di eventuali tecniche di supporto del credito, dei casi in cui possono 

verificarsi rilevanti carenze di liquidità e della disponibilità di eventuali finanziamenti a 

sostegno della liquidità, specificando le disposizioni volte a coprire i rischi di mancato 

pagamento di interessi/capitale. 

3.4.3 
Fermo restando quanto riportato al precedente punto 3.4.2, dettagli di eventuali 

finanziamenti tramite debito subordinato. 

3.4.4 
Indicazione di eventuali parametri per l'investimento di eccedenze di liquidità temporanee 

e descrizione dei soggetti responsabili dell'investimento. 

3.4.5 
Modalità di riscossione dei pagamenti relativi alle attività. 

3.4.6 
Ordine di priorità dei pagamenti effettuati dall'emittente a favore dei possessori della 

classe di strumenti finanziari in questione.  

3.4.7 
Dettagli di eventuali altri meccanismi dai quali dipendono i pagamenti degli interessi e del 

capitale agli investitori. 

3.5 
Denominazione, indirizzo e attività significative dei soggetti da cui originano le attività 

cartolarizzate. 
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3.6 
Qualora il rendimento e/o il rimborso degli strumenti finanziari sia legato al rendimento o 

al credito di altre attività che non siano attività dell'emittente, è necessario fornire le 

informazioni di cui ai punti 2.2 e 2.3. 

3.7 
Nome, indirizzo e attività significative dell'amministratore, del responsabile del calcolo o 

equivalente, nonché sintesi delle funzioni dell'amministratore/del responsabile del calcolo, 

loro rapporto con il soggetto da cui originano o che crea le attività, nonché sintesi delle 

disposizioni relative alla cessazione dell'incarico di amministratore/responsabile del 

calcolo e alla nomina di un altro amministratore/responsabile del calcolo. 

3.8 Nome, indirizzo e breve descrizione di: 

a) eventuali controparti di contratti di swap e fornitori di altri strumenti significativi di 

miglioramento della qualità del credito/della liquidità;  

b) banche presso le quali sono aperti i principali conti relativi all'operazione. 

4. INFORMATIVA SUCCESSIVA ALL'EMISSIONE

4.1 Indicare nel prospetto se l'emittente intende o no presentare informazioni successivamente 

all'emissione in merito agli strumenti finanziari da ammettere alla negoziazione e in 

merito alla performance delle garanzie collaterali sottostanti. In caso affermativo, 

specificare nel prospetto quali informazioni saranno comunicate, dove possono essere 

ottenute e la frequenza con la quale saranno fornite. 
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ALLEGATO IX 

Informazioni minime da includere nel documento di registrazione relativo a titoli di 

debito e a strumenti derivati (Schema) 

(Titoli di debito e strumenti derivati di valore nominale unitario pari ad almeno 50 000 EUR)

1. PERSONE RESPONSABILI

1.1. Ogni persona responsabile delle informazioni fornite nel documento di registrazione e, 

eventualmente, di talune parti di esso. In quest'ultimo caso, indicare le relative parti. Nel 

caso di persone fisiche, inclusi i membri degli organi di amministrazione, di direzione o di 

vigilanza dell'emittente, fornire il nome e la qualifica della persona; nel caso di persone 

giuridiche, fornire la denominazione e la sede. 

1.2. Dichiarazione delle persone responsabili del documento di registrazione attestante che, 

avendo esse adottato tutta la ragionevole diligenza a tale scopo, le informazioni in esso 

contenute sono, per quanto a loro conoscenza, conformi ai fatti e non presentano omissioni 

tali da alterarne il senso. Eventuale dichiarazione delle persone responsabili di talune parti 

del documento di registrazione attestante che, avendo esse adottato tutta la ragionevole 

diligenza a tale scopo, le informazioni contenute nella parte del documento di registrazione 

di cui sono responsabili sono, per quanto a loro conoscenza, conformi ai fatti e non 

presentano omissioni tali da alterarne il senso. 

2. REVISORI LEGALI DEI CONTI

2.1. Nome e indirizzo dei revisori dell'emittente per il periodo cui si riferiscono le informazioni 

finanziarie relative agli esercizi passati (nonché indicazione dell’associazione professionale 

cui appartengono). 

2.2. Se i revisori si sono dimessi, sono stati rimossi dall'incarico o non sono stati rinominati 

durante il periodo cui si riferiscono le informazioni finanziarie relative agli esercizi passati, 

fornire i dettagli, se significativi. 

3 FATTORI DI RISCHIO

3.1 Il documento deve indicare chiaramente, in una sezione intitolata "Fattori di rischio", i 

fattori di rischio che possono influire sulla capacità dell'emittente di adempiere alle 

obbligazioni nei confronti degli investitori derivanti dagli strumenti finanziari. 

4. INFORMAZIONI SULL'EMITTENTE

4.1. Storia ed evoluzione dell'emittente

4.1.1. Denominazione legale e commerciale dell'emittente. 

4.1.2. Luogo di registrazione dell'emittente e suo numero di registrazione. 

4.1.3. Data di costituzione e durata dell'emittente, ad eccezione del caso in cui la durata sia 

indeterminata. 
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4.1.4. Domicilio e forma giuridica dell'emittente, legislazione in base alla quale opera, paese di 

costituzione, nonché indirizzo e numero di telefono della sede sociale (o della principale 

sede di attività, se diversa dalla sede sociale). 

4.1.5. Qualsiasi evento recente verificatosi nella vita dell'emittente sostanzialmente rilevante per la 

valutazione della sua solvibilità. 

5. PANORAMICA DELLE ATTIVITÀ

5.1. Principali attività

5.1.1. Breve descrizione delle principali attività dell'emittente con indicazione delle principali 

categorie di prodotti venduti e/o di servizi prestati. 

5.1.2. La base di qualsiasi dichiarazione formulata dall'emittente nel documento di registrazione 

riguardo alla sua posizione concorrenziale. 

6. STRUTTURA ORGANIZZATIVA

6.1. Se l'emittente fa parte di un gruppo, breve descrizione del gruppo e della posizione che 

l’emittente vi occupa. 

6.2. Se l'emittente dipende da altri soggetti all'interno del gruppo, tale fatto deve essere 

chiaramente indicato, fornendone una spiegazione. 

7. INFORMAZIONI SULLE TENDENZE PREVISTE

7.1. Includere una dichiarazione attestante che non si sono verificati cambiamenti negativi 

sostanziali delle prospettive dell'emittente dalla data dell'ultimo bilancio sottoposto a 

revisione pubblicato.  

Nel caso in cui l'emittente non possa rilasciare tale dichiarazione, fornire informazioni 

riguardo a tale cambiamento negativo sostanziale. 

8. PREVISIONI O STIME DEGLI UTILI 

Se l'emittente decide di includere una previsione o una stima degli utili, il documento di 

registrazione deve contenere le informazioni di cui ai successivi punti 8.1 e 8.2. 

8.1. Una dichiarazione che illustri i principali presupposti su cui l'emittente ha basato la 

previsione o la stima.  

Occorre distinguere chiaramente tra presupposti relativi ai fattori sui quali i membri degli 

organi di amministrazione, di direzione e di vigilanza possono influire e presupposti relativi 

ai fattori sui quali i membri degli organi di amministrazione, di direzione e di vigilanza non 

hanno alcuna influenza. I presupposti devono essere facilmente comprensibili da parte degli 

investitori, specifici e precisi e non devono far riferimento all'esattezza generale delle stime 

alla base della previsione. 
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8.2. Qualsiasi previsione degli utili inserita nel documento di registrazione deve essere corredata 

da una dichiarazione attestante che la previsione è stata elaborata sulla base indicata e che la 

base di calcolo è coerente con i criteri contabili dell'emittente. 

8.3. La previsione o la stima degli utili deve essere elaborata su una base comparabile a quella 

delle informazioni finanziarie relative agli esercizi passati. 

9. ORGANI DI AMMINISTRAZIONE, DI DIREZIONE E DI VIGILANZA

9.1 Nome, indirizzo e funzioni presso l'emittente delle seguenti persone, con indicazione delle 

principali attività da esse esercitate al di fuori dell'emittente stesso, allorché siano 

significative riguardo all'emittente: 

a) membri degli organi di amministrazione, di direzione o di vigilanza;  

b) soci accomandatari, se si tratta di una società in accomandita per azioni.  

9.2 Conflitti di interessi degli organi di amministrazione, di direzione e di vigilanza

Devono essere chiaramente indicati i potenziali conflitti di interessi tra gli obblighi nei 

confronti dell'emittente delle persone di cui al punto 9.1 e i loro interessi privati e/o altri 

obblighi. In assenza di tali conflitti, deve essere resa una dichiarazione in tal senso. 

10. PRINCIPALI AZIONISTI

10.1. Dichiarare se, a conoscenza dell'emittente, l’emittente è direttamente o indirettamente 

posseduto o controllato da un altro soggetto, specificarne la denominazione e descrivere la 

natura di tale controllo e le misure adottate per evitare abusi dello stesso. 

10.2. Descrizione di eventuali accordi, noti all'emittente, dalla cui attuazione possa scaturire ad 

una data successiva una variazione dell'assetto di controllo dell'emittente. 

11. INFORMAZIONI FINANZIARIE RIGUARDANTI LE ATTIVITÀ E LE 

PASSIVITÀ, LA SITUAZIONE FINANZIARIA E I PROFITTI E LE PERDITE 

DELL'EMITTENTE
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11.1. Informazioni finanziarie relative agli esercizi passati

Informazioni finanziarie sottoposte a revisione relative agli ultimi due esercizi (ovvero 

relative ad un numero inferiore di esercizi se l'emittente è in attività da un periodo inferiore), 

e la relazione di revisione per ogni singolo esercizio. Tali informazioni finanziarie devono 

essere redatte conformemente al regolamento (CE) n. 1606/2002 o, qualora non applicabile, 

ai principi contabili nazionali di uno Stato membro, nel caso di emittenti della Comunità. 

Nel caso di emittenti di paesi terzi, le informazioni finanziarie devono essere redatte 

conformemente ai principi contabili internazionali adottati sulla base della procedura di cui 

all’articolo 3 del regolamento (CE) n. 1606/2002 o ai principi contabili nazionali di un 

paese terzo equivalenti ai predetti principi. In caso contrario, nel documento di registrazione 

devono essere inserite le seguenti informazioni: 

a) apposita dichiarazione attestante che le informazioni finanziarie incluse nel documento 

di registrazione non sono state redatte conformemente ai principi contabili internazionali 

adottati sulla base della procedura di cui all’articolo 3 del regolamento (CE) n. 

1606/2002 e che vi sarebbero potute essere differenze sostanziali nelle informazioni 

finanziarie se il regolamento (CE) n. 1606/2002 fosse stato applicato alle informazioni 

finanziarie relative agli esercizi passati; 

b) subito dopo le informazioni finanziarie relative agli esercizi passati, fornire una 

descrizione delle differenze tra i principi contabili internazionali adottati sulla base della 

procedura di cui all’articolo 3 del regolamento (CE) n. 1606/2002 e i principi contabili 

adottati dall'emittente nella redazione dei suoi bilanci annuali. 

Le informazioni finanziarie relative all’esercizio più recente devono essere presentate e 

redatte in una forma coerente con quella che sarà adottata per i successivi bilanci annuali 

pubblicati dall'emittente, per quanto riguarda i principi contabili, le politiche e la normativa 

applicabili a tali bilanci. 

Se le informazioni finanziarie sottoposte a revisione sono redatte conformemente ai principi 

contabili nazionali, le informazioni finanziarie previste al presente punto devono includere 

almeno: 

a) lo stato patrimoniale; 

b) il conto economico; 

c) i criteri contabili e le note esplicative. 

Le informazioni finanziarie annuali relative agli esercizi passati devono essere sottoposte a 

revisione contabile indipendente oppure devono essere oggetto di una dichiarazione 

indipendente che attesti che ai fini della redazione del documento di registrazione esse 

forniscono un quadro fedele e corretto, conformemente ai principi contabili vigenti in uno 

Stato membro oppure a principi equivalenti. In caso contrario, nel documento di 

registrazione devono essere inserite le seguenti informazioni: 

a) apposita dichiarazione che illustri i principi contabili applicati, 

b) spiegazione di eventuali scostamenti significativi rispetto ai principi contabili 

internazionali. 
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11.2. Bilanci

Se l'emittente redige contemporaneamente bilanci consolidati e bilanci non consolidati, nel 

documento di registrazione devono figurare almeno i bilanci consolidati.  

11.3. Revisione delle informazioni finanziarie annuali relative agli esercizi passati

11.3.1. Dichiarazione attestante che le informazioni finanziarie relative agli esercizi passati sono 

state sottoposte a revisione. Qualora i revisori legali si siano rifiutati di redigere la relazione 

di revisione ovvero qualora la relazione contenga rilievi o clausole di esclusione di 

responsabilità, il rifiuto, i rilievi, le clausole di esclusione devono essere riprodotti 

integralmente e motivati. 

11.3.2. Indicazione di altre informazioni contenute nel documento di registrazione controllate dai 

revisori dei conti. 

11.3.3. Qualora i dati finanziari contenuti nel documento di registrazione non siano estratti dai 

bilanci dell'emittente sottoposti a revisione, indicare la fonte dei dati e dichiarare che i dati 

non sono stati sottoposti a revisione. 

11.4. Data delle ultime informazioni finanziarie

11.4.1. L'ultimo anno delle informazioni finanziarie non può essere anteriore di 18 mesi rispetto 

alla data del documento di registrazione.  

11.5. Procedimenti giudiziari e arbitrali

Indicazione di eventuali procedimenti amministrativi, giudiziari o arbitrali (compresi 

eventuali procedimenti di questo tipo in corso o previsti di cui l'emittente sia a conoscenza), 

per un periodo relativo almeno ai 12 mesi precedenti, che possano avere, o abbiano avuto di 

recente, rilevanti ripercussioni sulla situazione finanziaria o la redditività dell'emittente e/o 

del gruppo. In mancanza di tali procedimenti, inserire un'idonea dichiarazione negativa. 

11.6. Cambiamenti significativi nella situazione finanziaria o commerciale dell'emittente

Descrizione di eventuali cambiamenti significativi della situazione finanziaria o 

commerciale del gruppo verificatisi dalla chiusura dell'ultimo esercizio per il quale sono 

state pubblicate informazioni finanziarie sottoposte a revisione o informazioni finanziarie 

infrannuali. In mancanza di tali cambiamenti, inserire un'idonea dichiarazione negativa. 

12. CONTRATTI IMPORTANTI 

Sintesi di tutti i contratti importanti non conclusi nel corso del normale svolgimento 

dell'attività, che potrebbero comportare per i membri del gruppo un'obbligazione o un diritto 

tale da influire in misura rilevante sulla capacità dell'emittente di adempiere alle sue 

obbligazioni nei confronti dei possessori degli strumenti finanziari che intende emettere. 

13. INFORMAZIONI PROVENIENTI DA TERZI, PARERI DI ESPERTI E 

DICHIARAZIONI DI INTERESSI
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13.1 Se nel documento di registrazione vengono inseriti un parere o una relazione attribuiti ad 

una persona in qualità di esperto, indicare nome, indirizzo e qualifica di tale persona e suoi 

eventuali interessi rilevanti nell'emittente. Se la relazione è stata redatta su richiesta 

dell'emittente, indicare che il parere o la relazione sono inclusi, nella forma e nel contesto in 

cui sono inclusi, con il consenso della persona che ha autorizzato il contenuto della relativa 

parte del documento di registrazione. 

13.2 INFORMAZIONI PROVENIENTI DA TERZI 

Qualora le informazioni provengano da terzi, confermare che tali informazioni sono state 

riprodotte fedelmente e che, per quanto l'emittente sappia o sia in grado di accertare sulla 

base di informazioni pubblicate dai terzi in questione, non sono stati omessi fatti che 

potrebbero rendere le informazioni riprodotte inesatte o ingannevoli. Indicare inoltre le fonti 

delle informazioni. 

14. DOCUMENTI ACCESSIBILI AL PUBBLICO 

Dichiarare che per la durata di validità del documento di registrazione possono essere 

consultati i seguenti documenti (o loro copie), se del caso: 

a) l'atto costitutivo e lo statuto dell'emittente; 

b) tutte le relazioni, le lettere e altri documenti, le informazioni finanziarie relative agli 

esercizi passati, le valutazioni e i pareri redatti da esperti su richiesta dell'emittente 

di cui sia stata inserita parte nel documento di registrazione ovvero a cui il 

documento di registrazione faccia riferimento; 

c) le informazioni finanziarie relative agli esercizi passati dell'emittente o, in caso di un 

gruppo, le informazioni finanziarie relative all'emittente e alle sue controllate per 

ognuno dei due esercizi precedenti la pubblicazione del documento di registrazione. 

Indicazione del luogo nel quale i documenti accessibili al pubblico possono essere 

consultati, in formato cartaceo o elettronico. 
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ALLEGATO X 

Informazioni minime relative a certificati rappresentativi di strumenti finanziari 

emessi su azioni (Schema) 

INFORMAZIONI SULL'EMITTENTE DELLE AZIONI SOTTOSTANTI

1. PERSONE RESPONSABILI

1.1. Ogni persona responsabile delle informazioni fornite nel prospetto e, eventualmente, di 

talune parti di esso. In quest'ultimo caso, indicare le relative parti. Nel caso di persone 

fisiche, inclusi i membri degli organi di amministrazione, di direzione o di vigilanza 

dell'emittente, fornire il nome e la qualifica della persona; nel caso di persone giuridiche, 

fornire la denominazione e la sede. 

1.2. Dichiarazione delle persone responsabili del prospetto attestante che, avendo esse adottato 

tutta la ragionevole diligenza a tale scopo, le informazioni contenute nel prospetto sono, 

per quanto a loro conoscenza, conformi ai fatti e non presentano omissioni tali da alterarne 

il senso. Eventuale dichiarazione delle persone responsabili di talune parti del prospetto 

attestante che, avendo esse adottato tutta la ragionevole diligenza a tale scopo, le 

informazioni contenute nella parte del prospetto di cui sono responsabili sono, per quanto 

a loro conoscenza, conformi ai fatti e non presentano omissioni tali da alterarne il senso. 

2. REVISORI LEGALI DEI CONTI

2.1. Nome e indirizzo dei revisori dell'emittente per il periodo cui si riferiscono le 

informazioni finanziarie relative agli esercizi passati (nonché indicazione 

dell’associazione professionale cui appartengono). 

2.2. Se i revisori si sono dimessi, sono stati rimossi dall'incarico o non sono stati rinominati 

durante il periodo cui si riferiscono le informazioni finanziarie relative agli esercizi 

passati, fornire i dettagli, se significativi. 

3. INFORMAZIONI FINANZIARIE SELEZIONATE

3.1. Informazioni finanziarie selezionate relative agli esercizi passati riguardanti l'emittente, 

fornite per ogni esercizio finanziario per il periodo cui si riferiscono le informazioni 

finanziarie relative agli esercizi passati, e per ogni successivo periodo finanziario 

infrannuale, nella stessa valuta delle informazioni finanziarie. 

Le informazioni finanziarie selezionate relative agli esercizi passati devono fornire i dati 

fondamentali che riassumano la situazione finanziaria dell'emittente. 

3.2. Se vengono fornite informazioni finanziarie selezionate per periodi intermedi, devono 

essere anche indicati dati comparativi dello stesso periodo dell'esercizio finanziario 

precedente; l'obbligo di comunicare dati comparativi sullo stato patrimoniale è tuttavia 

soddisfatto mediante la presentazione delle informazioni relative allo stato patrimoniale di 

fine esercizio. 
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4. FATTORI DI RISCHIO

Chiara indicazione dei fattori di rischio specifici per l'emittente o per il suo settore di 

attività, in una sezione intitolata "Fattori di rischio".  

5. INFORMAZIONI SULL'EMITTENTE

5.1. Storia ed evoluzione dell'emittente

5.1.1. Denominazione legale e commerciale dell'emittente. 

5.1.2. Luogo di registrazione dell'emittente e suo numero di registrazione. 

5.1.3. Data di costituzione e durata dell'emittente, ad eccezione del caso in cui la durata sia 

indeterminata. 

5.1.4. Domicilio e forma giuridica dell'emittente, legislazione in base alla quale opera, paese di 

costituzione, nonché indirizzo e numero di telefono della sede sociale (o della principale 

sede di attività, se diversa dalla sede sociale).  

5.1.5. Fatti importanti nell’evoluzione dell'attività dell'emittente.  

5.2. Investimenti

5.2.1. Descrizione (compreso l'ammontare) dei principali investimenti effettuati dall'emittente 

per ogni esercizio finanziario per il periodo cui si riferiscono le informazioni finanziarie 

relative agli esercizi passati fino alla data del prospetto. 

5.2.2. Descrizione dei principali investimenti in corso di attuazione dell'emittente, compresa la 

ripartizione di tali investimenti su base geografica (nel paese di origine o all'estero) e in 

base alla forma di finanziamento (autofinanziamento o finanziamento esterno).  

5.2.3. Informazioni relative ai principali investimenti futuri dell'emittente che siano già stati 

oggetto di un impegno definitivo da parte dei suoi organi di gestione.  

6. PANORAMICA DELLE ATTIVITÀ

6.1. Principali attività

6.1.1. Descrizione della natura delle operazioni dell'emittente e delle sue principali attività, e 

relativi fattori chiave, con indicazione delle principali categorie di prodotti venduti e/o di 

servizi prestati in ogni esercizio finanziario per il periodo cui si riferiscono le informazioni 

finanziarie relative agli esercizi passati.  

6.1.2. Indicazione di nuovi prodotti e/o servizi introdotti, se significativi, e, qualora lo sviluppo 

di nuovi prodotti o servizi sia stato reso pubblico, indicazione dello stato di sviluppo. 

6.2. Principali mercati

Descrizione dei principali mercati in cui l'emittente opera, compresa una ripartizione delle 

entrate totali per categoria di attività e mercato geografico, per ogni esercizio finanziario 

per il periodo cui si riferiscono le informazioni finanziarie relative agli esercizi passati.  
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6.3. Qualora le informazioni fornite conformemente ai punti 6.1. e 6.2. siano state influenzate 

da fattori eccezionali, occorre farne menzione. 

6.4. Purché siano significative per l'attività o la redditività dell'emittente, fornire informazioni 

sintetiche circa l'eventuale dipendenza dell'emittente da brevetti o licenze, da contratti 

industriali, commerciali o finanziari, o da nuovi procedimenti di fabbricazione. 

6.5. Indicare la base di qualsiasi dichiarazione formulata dall'emittente riguardo alla sua 

posizione concorrenziale.  

7. STRUTTURA ORGANIZZATIVA

7.1. Se l'emittente fa parte di un gruppo, breve descrizione del gruppo e della posizione che 

esso vi occupa. 

7.2. Elenco delle più importanti società controllate dall'emittente, con indicazione della 

denominazione, del paese di costituzione o di ubicazione, della quota di capitale detenuta 

e, se diversa, della percentuale dei diritti di voto. 

8. IMMOBILI, IMPIANTI E MACCHINARI

8.1. Informazioni relative ad immobilizzazioni materiali esistenti o previste, compresi beni 

affittati, con indicazione di eventuali gravami pendenti sulle stesse.  

8.2. Descrizione di eventuali problemi ambientali che possono influire sull'utilizzo delle 

immobilizzazioni materiali da parte dell'emittente. 

9. RESOCONTO DELLA SITUAZIONE GESTIONALE E FINANZIARIA

9.1. Situazione finanziaria

Se non figura in altre parti del prospetto, fornire una descrizione della situazione 

finanziaria dell'emittente, delle variazioni intercorse e dei risultati dell'attività per ogni 

esercizio e periodo infrannuale per cui sono richieste le informazioni finanziarie relative 

agli esercizi passati, comprese le cause di variazioni sostanziali dei dati finanziari 

verificatesi di anno in anno, nella misura necessaria per comprendere l'attività 

dell'emittente nel suo complesso. 

9.2. Gestione operativa

9.2.1. Informazioni riguardanti fattori importanti, compresi eventi insoliti o rari o nuovi sviluppi, 

che hanno avuto ripercussioni significative sul reddito derivante dall'attività dell'emittente, 

indicando in che misura il reddito ne ha risentito. 

9.2.2. Se dai bilanci risultano variazioni sostanziali delle vendite o delle entrate nette, illustrare 

le ragioni di tali variazioni.  

9.2.3. Informazioni riguardanti politiche o fattori di natura governativa, economica, fiscale, 

monetaria o politica che abbiano avuto, o potrebbero avere, direttamente o indirettamente, 

ripercussioni significative sull'attività dell'emittente. 

10. RISORSE FINANZIARIE
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10.1. Informazioni riguardanti le risorse finanziarie dell'emittente (a breve e lungo termine).

10.2. Indicazione delle fonti e degli importi e descrizione dei flussi di cassa dell'emittente. 

10.3. Indicazione del fabbisogno finanziario e della struttura di finanziamento dell'emittente.  

10.4. Informazioni riguardanti eventuali limitazioni all'uso delle risorse finanziarie che abbiano 

avuto, o potrebbero avere, direttamente o indirettamente, ripercussioni significative 

sull'attività dell'emittente. 

10.5. Informazioni riguardanti le fonti previste dei finanziamenti necessari per adempiere agli 

impegni di cui ai punti 5.2.3. e 8.1.

11. RICERCA E SVILUPPO, BREVETTI E LICENZE

Se significativo, fornire una descrizione delle strategie di ricerca e sviluppo dell'emittente 

per ogni esercizio finanziario per il periodo cui si riferiscono le informazioni finanziarie 

relative agli esercizi passati, compreso l'importo speso per le attività di ricerca e sviluppo 

sostenute finanziariamente dall'emittente. 

12. INFORMAZIONI SULLE TENDENZE PREVISTE

12.1. Le tendenze più significative manifestatesi recentemente nell'andamento della produzione, 

delle vendite e delle scorte e nell'evoluzione dei costi e dei prezzi di vendita dalla chiusura 

dell'ultimo esercizio fino alla data del prospetto.  

12.2. Informazioni su tendenze, incertezze, richieste, impegni o fatti noti che potrebbero 

ragionevolmente avere ripercussioni significative sulle prospettive dell'emittente almeno 

per l'esercizio in corso.  

13. PREVISIONI O STIME DEGLI UTILI 

Se l'emittente decide di includere una previsione o una stima degli utili, il prospetto deve 

contenere le informazioni di cui ai punti 13.1 e 13.2. 

13.1. Una dichiarazione che illustri i principali presupposti su cui l'emittente ha basato la 

previsione o la stima. 

Occorre distinguere chiaramente tra presupposti relativi ai fattori sui quali i membri degli 

organi di amministrazione, di direzione e di vigilanza possono influire e presupposti 

relativi ai fattori sui quali i membri degli organi di amministrazione, di direzione e di 

vigilanza non hanno alcuna influenza. I presupposti devono essere facilmente 

comprensibili da parte degli investitori, specifici e precisi e non devono far riferimento 

all'esattezza generale delle stime alla base della previsione. 

13.2. Una relazione redatta da contabili o revisori indipendenti attestante che, a giudizio di detti 

contabili o revisori, la previsione o la stima è stata compilata correttamente sulla base 

indicata e che la base contabile utilizzata per la previsione o la stima degli utili è coerente 

con i criteri contabili dell'emittente. 

13.3. La previsione o la stima degli utili elaborata su una base comparabile a quella delle 

informazioni finanziarie relative agli esercizi passati. 
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13.4. Se l'emittente ha pubblicato una previsione degli utili in un prospetto ancora valido, 

rilasciare una dichiarazione attestante se la previsione è o meno ancora corretta alla data 

del prospetto, nonché un'eventuale spiegazione dei motivi per cui tale previsione non è più 

valida. 

14. ORGANI DI AMMINISTRAZIONE, DI DIREZIONE O DI VIGILANZA E ALTI 

DIRIGENTI

14.1. Nome, indirizzo e funzioni presso l'emittente delle seguenti persone, con indicazione delle 

principali attività da esse esercitate al di fuori dell'emittente stesso, allorché siano 

significative riguardo all'emittente: 

a) membri degli organi di amministrazione, di direzione o di vigilanza;  

b) soci accomandatari, se si tratta di una società in accomandita per azioni;  

c) soci fondatori, se si tratta di una società fondata da meno di cinque anni; 

d) eventuali alti dirigenti che possono provare che l'emittente dispone di competenza e di 

esperienza adeguate per la gestione della sua attività. 

La natura di eventuali rapporti di parentela esistenti tra le predette persone. 

Per ogni membro degli organi di amministrazione, di direzione o di vigilanza 

dell’emittente e per ogni persona di cui alle lettere b) e d) del primo paragrafo, indicare la 

competenza e l'esperienza in materia di gestione aziendale, nonché le seguenti 

informazioni: 

a) denominazione di tutte le società di capitali o di persone di cui tali persone siano state 

membro degli organi di amministrazione, di direzione o di vigilanza o socio in qualsiasi 

momento nei cinque anni precedenti, indicando se siano ancora membro degli organi di 

amministrazione, di direzione o di vigilanza o socio. Non è necessario elencare tutte le 

società controllate di un emittente di cui dette persone siano anche membro degli organi di 

amministrazione, di direzione o di vigilanza; 

b) eventuali condanne in relazione a reati di frode almeno nei cinque anni precedenti; 

c) indicazione di ogni eventuale bancarotta, amministrazione controllata o liquidazione 

alla quale le persone di cui alle precedenti lettere a) e d) del primo paragrafo siano state 

associate almeno nei cinque anni precedenti nell'assolvimento di uno degli incarichi di cui 

alle precedenti lettere a) e d) del primo paragrafo;  

d) indicazione di eventuali incriminazioni ufficiali e/o sanzioni nei confronti di tale 

persona da parte di autorità pubbliche o di regolamentazione (comprese le associazioni 

professionali designate) e di eventuali loro interdizioni da parte di un tribunale dalla carica 

di membro degli organi di amministrazione, di direzione o di vigilanza dell'emittente o 

dallo svolgimento di attività di direzione o di gestione di qualsiasi emittente almeno per i 

cinque anni precedenti. 

Qualora non vi siano informazioni di questo tipo da comunicare, deve essere resa una 

dichiarazione in tal senso. 
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14.2. Conflitti di interessi degli organi di amministrazione, di direzione e di vigilanza e 

degli alti dirigenti

Devono essere chiaramente indicati i potenziali conflitti di interessi tra gli obblighi nei 

confronti dell'emittente delle persone di cui al punto 14.1, primo paragrafo, e i loro 

interessi privati e/o altri obblighi. In assenza di tali conflitti, deve essere resa una 

dichiarazione in tal senso. 

Indicazione di eventuali accordi o intese con i principali azionisti, clienti, fornitori o altri, 

a seguito dei quali le persone di cui al punto 14.1, primo paragrafo, sono state scelte quali 

membri degli organi di amministrazione, di direzione o di vigilanza o quali alti dirigenti.  

15. REMUNERAZIONI E BENEFICI

In relazione all'ultimo esercizio chiuso, per le persone di cui al punto 14.1, primo 

paragrafo, lettere a) e d). 

15.1. Ammontare della remunerazione (compreso qualsiasi compenso eventuale o differito) e 

dei benefici in natura corrisposti alle predette persone dall'emittente e da sue società 

controllate per servizi resi in qualsiasi veste all'emittente e alle sue società controllate da 

qualsiasi persona. 

Queste informazioni devono essere fornite su base individuale, a meno che nel paese in 

cui ha sede l'emittente la divulgazione su base individuale non sia richiesta e che le 

informazioni non siano altrimenti rese pubbliche dall'emittente. 

15.2. Ammontare degli importi accantonati o accumulati dall'emittente o da sue società 

controllate per la corresponsione di pensioni, indennità di fine rapporto o benefici 

analoghi. 

16. PRASSI DEL CONSIGLIO DI AMMINISTRAZIONE

In relazione all'ultimo esercizio chiuso dell'emittente, e se non diversamente specificato, 

riguardo alle persone di cui al punto 14.1, primo paragrafo, lettera a). 

16.1. Data di scadenza del periodo di permanenza nella carica attuale, se del caso, e periodo 

durante il quale la persona ha rivestito tale carica. 

16.2. Informazioni sui contratti di lavoro stipulati dai membri degli organi di amministrazione, 

di direzione o di vigilanza con l'emittente o con le società controllate che prevedono 

indennità di fine rapporto. In caso contrario, inserire un'idonea dichiarazione negativa. 

16.3. Informazioni sul comitato di revisione e sul comitato per la remunerazione dell’emittente, 

compresi i nomi dei membri dei comitati e una descrizione sintetica del mandato in base al 

quale essi operano. 

16.4. Una dichiarazione che attesti l'osservanza da parte dell'emittente delle norme in materia di 

governo societario vigenti nel paese di costituzione. In caso di non osservanza, deve essere 

inclusa una dichiarazione in tal senso che ne attesti i motivi. 

17. DIPENDENTI
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17.1. Indicare il numero di dipendenti risultante alla fine del periodo o la media per ogni 

esercizio per il periodo cui si riferiscono le informazioni finanziarie relative agli esercizi 

passati fino alla data del prospetto (e le variazioni di tali numeri, se significative) e, se 

possibile e significativo, una ripartizione delle persone impiegate per principale categoria 

di attività e ubicazione geografica. Se l'emittente occupa un numero considerevole di 

dipendenti temporanei, indicare la media di tali dipendenti nel corso dell'ultimo esercizio 

finanziario. 

17.2. Partecipazioni azionarie e stock option

Riguardo ad ogni persona di cui al punto 14.1, primo paragrafo, lettere a) e b), indicare il 

numero di azioni detenute ed eventuali diritti di opzione loro conferiti sulle azioni 

dell'emittente alla data più recente possibile. 

17.3. Descrizione di eventuali accordi di partecipazione dei dipendenti al capitale dell'emittente. 

18. PRINCIPALI AZIONISTI

18.1. Indicazione del nome delle persone, diverse dai membri degli organi di amministrazione, 

di direzione o di vigilanza, se note all'emittente, che direttamente o indirettamente 

detengano una quota del capitale o dei diritti di voto dell’emittente soggetta a 

notificazione ai sensi della normativa vigente nel paese di origine dell'emittente, nonché 

indicazione dell'ammontare della quota detenuta da ciascuna delle persone in questione. In 

assenza di tali persone, rilasciare un’idonea dichiarazione negativa. 

18.2. Indicare se i principali azionisti dell'emittente dispongono di diritti di voto diversi o 

fornire un'idonea dichiarazione negativa. 

18.3. Dichiarare se, a conoscenza dell'emittente, l’emittente è direttamente o indirettamente 

posseduto o controllato da un altro soggetto, specificarne la denominazione e descrivere la 

natura di tale controllo e le misure adottate per evitare abusi dello stesso.  

18.4. Descrizione di eventuali accordi, noti all'emittente, dalla cui attuazione possa scaturire ad 

una data successiva una variazione dell'assetto di controllo dell'emittente. 
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19. OPERAZIONI CON PARTI COLLEGATE 

I dettagli delle operazioni con parti collegate (che ai presenti fini vengono definite 

secondo quanto stabilito nei principi adottati ai sensi del regolamento (CE) n. 1606/2002), 

che l'emittente ha concluso nel periodo cui si riferiscono le informazioni finanziarie 

relative agli esercizi passati e fino alla data del prospetto, devono essere comunicati al 

pubblico conformemente ai relativi principi adottati ai sensi del regolamento (CE) n. 

1606/2002, se applicabili. 

Se tali principi non si applicano all'emittente, devono essere comunicate le informazioni di 

seguito specificate: 

a) natura e portata delle operazioni che - come singola operazione o nel loro complesso - 

sono significative per l'emittente. Se le operazioni con parti collegate non vengono 

concluse alle normali condizioni di mercato, illustrare i motivi del perché le operazioni 

in questione non sono state concluse in tal modo. In caso di prestiti non rimborsati, 

comprese garanzie di qualsiasi genere, indicare l'importo non rimborsato; 

b) l'ammontare o la percentuale del fatturato dell'emittente costituito dalle operazioni con 

parti collegate. 

20. INFORMAZIONI FINANZIARIE RIGUARDANTI LE ATTIVITÀ E LE 

PASSIVITÀ, LA SITUAZIONE FINANZIARIA E I PROFITTI E LE PERDITE 

DELL'EMITTENTE

20.1. Informazioni finanziarie relative agli esercizi passati

Informazioni finanziarie sottoposte a revisione relative agli ultimi tre esercizi (ovvero 

relative ad un numero inferiore di esercizi se l'emittente è in attività da un periodo 

inferiore), e la relazione di revisione per ogni singolo esercizio. Tali informazioni 

finanziarie devono essere redatte conformemente al regolamento (CE) n. 1606/2002 o, 

qualora non applicabile, ai principi contabili nazionali di uno Stato membro, nel caso di 

emittenti della Comunità. Nel caso di emittenti di paesi terzi, le informazioni finanziarie 

devono essere redatte conformemente ai principi contabili internazionali adottati sulla 

base della procedura di cui all’articolo 3 del regolamento (CE) n. 1606/2002 o ai principi 

contabili nazionali di un paese terzo equivalenti ai predetti principi. Qualora non siano 

conformi ai predetti principi, le informazioni finanziarie devono essere presentate in forma 

di bilancio riesposto. 

Le informazioni finanziarie sottoposte a revisione relative agli ultimi due esercizi devono 

essere presentate e redatte in una forma coerente con quella che sarà adottata per i 

successivi bilanci annuali pubblicati dall'emittente, per quanto riguarda i principi contabili, 

le politiche e la normativa applicabili a tali bilanci. 

Se l'emittente opera nel suo attuale settore di attività economica da meno di un anno, le 

informazioni finanziarie sottoposte a revisione relative a tale periodo devono essere 

redatte conformemente ai principi applicabili ai bilanci annuali ai sensi del regolamento 

(CE) n. 1606/2002 o, qualora non applicabili, ai principi contabili nazionali di uno Stato 

membro, nel caso di emittenti della Comunità. Nel caso di emittenti di paesi terzi, le 

informazioni finanziarie relative agli esercizi passati devono essere redatte conformemente 
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ai principi contabili internazionali adottati sulla base della procedura di cui all’articolo 3 

del regolamento (CE) n. 1606/2002 o ai principi contabili nazionali di un paese terzo 

equivalenti ai predetti principi. Le informazioni finanziarie relative agli esercizi passati 

devono essere sottoposte a revisione. 

Se le informazioni finanziarie sottoposte a revisione sono redatte conformemente ai 

principi contabili nazionali, le informazioni finanziarie previste al presente punto devono 

includere almeno: 

a) lo stato patrimoniale; 

b) il conto economico;  

c) un prospetto indicante tutte le variazioni del patrimonio netto, oppure le variazioni del 

patrimonio netto diverse da quelle derivanti da operazioni in conto capitale effettuate 

con i proprietari e da distribuzioni ai proprietari;  

d) il rendiconto finanziario;  

e) i criteri contabili e le note esplicative. 

Le informazioni finanziarie annuali relative agli esercizi passati devono essere sottoposte a 

revisione contabile indipendente oppure devono essere oggetto di una dichiarazione 

indipendente che attesti che ai fini della redazione del prospetto esse forniscono un quadro 

fedele e corretto, conformemente ai principi contabili vigenti in uno Stato membro oppure 

a principi equivalenti. 
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20.1.bis Il presente punto può essere utilizzato solo per le emissioni di certificati 

rappresentativi di strumenti finanziari di valore nominale unitario pari ad almeno 50 

000 EUR. 

Informazioni finanziarie sottoposte a revisione relative agli ultimi tre esercizi (ovvero 

relative ad un numero inferiore di esercizi se l'emittente è in attività da un periodo 

inferiore), e la relazione di revisione per ogni singolo esercizio. Tali informazioni 

finanziarie devono essere redatte conformemente al regolamento (CE) n. 1606/2002 o, 

qualora non applicabile, ai principi contabili nazionali di uno Stato membro, nel caso di 

emittenti della Comunità. Nel caso di emittenti di paesi terzi, le informazioni finanziarie 

devono essere redatte conformemente ai principi contabili internazionali adottati sulla 

base della procedura di cui all’articolo 3 del regolamento (CE) n. 1606/2002 o ai principi 

contabili nazionali di un paese terzo equivalenti ai predetti principi. In caso contrario, nel 

prospetto devono essere inserite le seguenti informazioni: 

a) apposita dichiarazione attestante che le informazioni finanziarie incluse nel 

documento di registrazione non sono state redatte conformemente ai principi 

contabili internazionali adottati sulla base della procedura di cui all’articolo 3 del 

regolamento (CE) n. 1606/2002 e che vi sarebbero potute essere differenze 

sostanziali nelle informazioni finanziarie se il regolamento (CE) n. 1606/2002 

fosse stato applicato alle informazioni finanziarie relative agli esercizi passati;  

b) subito dopo le informazioni finanziarie relative agli esercizi passati, fornire una 

descrizione delle differenze tra i principi contabili internazionali adottati sulla base 

della procedura di cui all’articolo 3 del regolamento (CE) n. 1606/2002 e i principi 

contabili adottati dall'emittente nella redazione dei suoi bilanci annuali. 

Le informazioni finanziarie sottoposte a revisione relative agli ultimi due esercizi devono 

essere presentate e redatte in una forma coerente con quella che sarà adottata per i 

successivi bilanci annuali pubblicati dall'emittente, per quanto riguarda i principi contabili, 

le politiche e la normativa applicabili a tali bilanci. 

Se le informazioni finanziarie sottoposte a revisione sono redatte conformemente ai 

principi contabili nazionali, le informazioni finanziarie previste al presente punto devono 

includere almeno: 

a) lo stato patrimoniale; 

b) il conto economico;  

c) un prospetto indicante tutte le variazioni del patrimonio netto, oppure le variazioni del 

patrimonio netto diverse da quelle derivanti da operazioni in conto capitale effettuate 

con i proprietari e da distribuzioni ai proprietari;  

d) il rendiconto finanziario;  

e) i criteri contabili e le note esplicative. 

Le informazioni finanziarie annuali relative agli esercizi passati devono essere sottoposte a 

revisione contabile indipendente oppure devono essere oggetto di una dichiarazione 

indipendente che attesti che ai fini della redazione del documento di registrazione esse 

forniscono un quadro fedele e corretto, conformemente ai principi contabili vigenti in uno 

Stato membro oppure a principi equivalenti. In caso contrario, nel prospetto devono essere 

inserite le seguenti informazioni: 

a) apposita dichiarazione che illustri i principi contabili applicati, 

b) spiegazione di eventuali scostamenti significativi rispetto ai principi contabili 

internazionali. 
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20.2. Bilanci

Se l'emittente redige contemporaneamente bilanci annuali consolidati e bilanci annuali 

non consolidati, nel documento di registrazione devono figurare almeno i bilanci annuali 

consolidati.  

20.3. Revisione delle informazioni finanziarie annuali relative agli esercizi passati

20.3.1. Dichiarazione attestante che le informazioni finanziarie relative agli esercizi passati sono 

state sottoposte a revisione. Qualora i revisori legali si siano rifiutati di redigere la 

relazione di revisione ovvero qualora la relazione contenga rilievi o clausole di esclusione 

di responsabilità, il rifiuto, i rilievi, le clausole di esclusione devono essere riprodotti 

integralmente e motivati. 

20.3.2. Indicazione di altre informazioni contenute nel prospetto che sono state controllate dai 

revisori dei conti. 

20.3.3. Qualora i dati finanziari contenuti nel prospetto non siano estratti dai bilanci dell'emittente 

sottoposti a revisione, indicare la fonte dei dati e dichiarare che i dati non sono stati 

sottoposti a revisione. 

20.4. Data delle ultime informazioni finanziarie

20.4.1. L'ultimo anno delle informazioni finanziarie sottoposte a revisione non può essere 

anteriore a: 

a) 18 mesi rispetto alla data del prospetto, se l'emittente include nel prospetto bilanci 

infrannuali sottoposti a revisione,  

b) 15 mesi rispetto alla data del prospetto, se l'emittente include nel prospetto bilanci 

infrannuali non sottoposti a revisione. 

20.5. Informazioni finanziarie infrannuali e altre informazioni finanziarie

20.5.1. Se l'emittente ha pubblicato informazioni finanziarie trimestrali o semestrali dalla data 

dell'ultimo bilancio sottoposto a revisione, tali informazioni devono essere incluse nel 

prospetto. Se le informazioni finanziarie trimestrali o semestrali sono state sottoposte a 

revisione o a revisione limitata, deve essere inclusa anche la relazione di revisione o la 

relazione di revisione limitata. Se le informazioni finanziarie trimestrali o semestrali non 

sono state sottoposte a revisione o a revisione limitata, tale fatto deve essere dichiarato. 

20.5.2. Se riporta una data posteriore di più di nove mesi rispetto alla chiusura dell'ultimo 

esercizio sottoposto a revisione, il prospetto deve contenere informazioni finanziarie 

infrannuali, che possono non essere state sottoposte a revisione (nel qual caso tale fatto 

deve essere dichiarato), riguardanti almeno i primi sei mesi dell'esercizio finanziario. 

Le informazioni finanziarie infrannuali devono includere prospetti comparativi per lo 

stesso periodo dell'esercizio finanziario precedente. Per quanto riguarda le informazioni 

finanziarie comparative relative allo stato patrimoniale, il predetto obbligo può essere 

soddisfatto presentando lo stato patrimoniale di fine esercizio. 
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20.6. Politica dei dividendi

Descrizione dei criteri di distribuzione dei dividendi e di eventuali restrizioni in materia. 

20.6.1. Ammontare del dividendo per azione per ogni esercizio finanziario per il periodo cui si 

riferiscono le informazioni finanziarie relative agli esercizi passati; qualora il numero delle 

azioni dell'emittente sia cambiato, l'ammontare deve essere adeguato per renderlo 

comparabile. 

20.7. Procedimenti giudiziari e arbitrali

Indicazione di eventuali procedimenti amministrativi, giudiziari o arbitrali (compresi 

eventuali procedimenti di questo tipo in corso o previsti di cui l'emittente sia a 

conoscenza), per un periodo relativo almeno ai 12 mesi precedenti, che possano avere, o 

abbiano avuto nel recente passato, rilevanti ripercussioni sulla situazione finanziaria o la 

redditività dell'emittente e/o del gruppo. In mancanza di tali procedimenti, inserire 

un'idonea dichiarazione negativa.  

20.8. Cambiamenti significativi nella situazione finanziaria o commerciale dell'emittente

Descrizione di eventuali cambiamenti significativi della situazione finanziaria o 

commerciale del gruppo verificatisi dalla chiusura dell'ultimo esercizio per il quale sono 

state pubblicate informazioni finanziarie sottoposte a revisione o informazioni finanziarie 

infrannuali. In mancanza di tali cambiamenti, inserire un'idonea dichiarazione negativa. 

21. INFORMAZIONI SUPPLEMENTARI

21.1. Capitale azionario

Le seguenti informazioni devono essere riferite alla data del bilancio di esercizio più 

recente inserito nelle informazioni finanziarie relative agli esercizi passati. 

21.1.1. Ammontare del capitale emesso e per ogni classe di capitale azionario: 

a) il numero di azioni autorizzate;  

b) il numero delle azioni emesse e interamente liberate e delle azioni emesse ma non 

interamente liberate;  

c) il valore nominale per azione, o che le azioni non hanno valore nominale;  

d) una riconciliazione del numero di azioni in circolazione all'inizio e alla fine 

dell'esercizio. Se più del 10% del capitale è stato pagato con conferimenti non in 

denaro nel periodo cui si riferiscono le informazioni finanziarie relative agli esercizi 

passati, tale fatto deve essere dichiarato. 

21.1.2. Se esistono azioni non rappresentative del capitale, indicarne il numero e descriverne le 

caratteristiche principali. 

21.1.3. Numero, valore contabile e valore nominale delle azioni detenute dall'emittente stesso o 

per suo conto o da società controllate dall'emittente. 
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21.1.4. Importo delle obbligazioni convertibili, scambiabili o con warrant, con indicazione delle 

condizioni e delle modalità di conversione, di scambio o di sottoscrizione. 

21.1.5. Indicazione di eventuali diritti e/o obblighi di acquisto su capitale autorizzato, ma non 

emesso o di un impegno all’aumento del capitale. 

21.1.6. Informazioni riguardanti il capitale di eventuali membri del gruppo offerto in opzione o 

che è stato deciso di offrire condizionatamente o incondizionatamente in opzione, 

descrizione delle opzioni e indicazione delle persone alle quali si riferiscono. 

21.1.7. Descrizione dell'evoluzione del capitale azionario, con particolare attenzione per le 

informazioni relative a eventuali variazioni, per il periodo cui si riferiscono le 

informazioni finanziarie relative agli esercizi passati. 

21.2. Atto costitutivo e statuto

21.2.1. Descrizione dell'oggetto sociale e degli scopi dell'emittente con indicazione delle parti 

dell'atto costitutivo e dello statuto nelle quali sono descritti. 

21.2.2. Sintesi delle disposizioni dello statuto dell'emittente riguardanti i membri degli organi di 

amministrazione, di direzione e di vigilanza. 

21.2.3. Descrizione dei diritti, dei privilegi e delle restrizioni connessi a ciascuna classe di azioni 

esistenti. 

21.2.4. Descrizione delle modalità di modifica dei diritti dei possessori delle azioni, con 

indicazione dei casi in cui le condizioni sono più significative delle condizioni previste per 

legge. 

21.2.5. Descrizione delle condizioni che disciplinano le modalità di convocazione delle assemblee 

generali annuali e delle assemblee generali straordinarie degli azionisti, ivi comprese le 

condizioni di ammissione. 

21.2.6. Breve descrizione di eventuali disposizioni dello statuto dell'emittente che potrebbero 

avere l'effetto di ritardare, rinviare o impedire una modifica dell'assetto di controllo 

dell'emittente.  

21.2.7. Indicazione di eventuali disposizioni dello statuto dell'emittente che disciplinano la soglia 

di possesso al di sopra della quale vige l'obbligo di comunicazione al pubblico della quota 

di azioni posseduta. 

21.2.8. Descrizione delle condizioni previste dall'atto costitutivo e dallo statuto per la modifica 

del capitale, nel caso che tali condizioni siano più restrittive delle condizioni previste per 

legge. 
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22. CONTRATTI IMPORTANTI

Sintesi di ogni contratto importante, diverso dai contratti conclusi nel corso del normale 

svolgimento dell'attività, cui partecipano l'emittente o membri del gruppo, per i due anni 

immediatamente precedenti la pubblicazione del prospetto. 

Sintesi di qualsiasi altro contratto (che non sia un contratto concluso nel corso del normale 

svolgimento dell'attività) stipulato da un membro del gruppo contenente disposizioni in 

base alle quali qualsiasi membro del gruppo ha un'obbligazione o un diritto rilevante per il 

gruppo alla data del prospetto. 

23. INFORMAZIONI PROVENIENTI DA TERZI, PARERI DI ESPERTI E 

DICHIARAZIONI DI INTERESSI

23.1 Se nel prospetto vengono inseriti un parere o una relazione attribuiti ad una persona in 

qualità di esperto, indicare nome, indirizzo e qualifica di tale persona e suoi eventuali 

interessi rilevanti nell'attività dell'emittente. Se la relazione è stata redatta su richiesta 

dell'emittente, indicare che il parere o la relazione sono inclusi, nella forma e nel contesto 

in cui sono inclusi, con il consenso della persona che ha autorizzato il contenuto della 

relativa parte del prospetto. 

23.2 Qualora le informazioni provengano da terzi, confermare che tali informazioni sono state 

riprodotte fedelmente e che, per quanto l'emittente sappia o sia in grado di accertare sulla 

base di informazioni pubblicate dai terzi in questione, non sono stati omessi fatti che 

potrebbero rendere le informazioni riprodotte inesatte o ingannevoli. Inoltre, l'emittente 

deve indicare le fonti delle informazioni. 

24. DOCUMENTI ACCESSIBILI AL PUBBLICO

Dichiarare che per la durata di validità del prospetto possono essere consultati i seguenti 

documenti (o loro copie), se del caso: 

a) l'atto costitutivo e lo statuto dell'emittente; 

b) tutte le relazioni, le lettere e altri documenti, le informazioni finanziarie relative 

agli esercizi passati, le valutazioni e i pareri redatti da esperti su richiesta 

dell'emittente di cui sia stata inserita parte nel prospetto ovvero a cui il prospetto 

faccia riferimento; 

c) le informazioni finanziarie relative agli esercizi passati dell'emittente o, in caso di 

un gruppo, le informazioni finanziarie relative all'emittente e alle sue controllate 

per ognuno dei due esercizi precedenti la pubblicazione del prospetto. 

Indicazione del luogo nel quale i documenti accessibili al pubblico possono essere 

consultati, in formato cartaceo o elettronico.  

25. INFORMAZIONI SULLE PARTECIPAZIONI

25.1. Informazioni riguardanti le imprese in cui l'emittente detiene una quota del capitale tale da 

avere un'incidenza notevole sulla valutazione delle attività e passività, della situazione 

finanziaria o dei profitti e delle perdite dell’emittente stesso.  

26. INFORMAZIONI SULL'EMITTENTE DEI CERTIFICATI RAPPRESENTATIVI 

DI STRUMENTI FINANZIARI
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26.1. Denominazione, sede sociale e principale sede amministrativa se diversa dalla sede 

sociale. 

26.2. Data di costituzione e durata dell'emittente, ad eccezione del caso in cui la durata sia 

indeterminata. 

26.3. Legislazione in base alla quale opera l'emittente e forma giuridica adottata dall'emittente ai 

sensi di tale legislazione. 

27. INFORMAZIONI RIGUARDANTI LE AZIONI SOTTOSTANTI

27.1. Descrizione del tipo e della classe delle azioni sottostanti, ivi compreso il codice ISIN 

(International Security Identification Number) o altri analoghi codici di identificazione 

degli strumenti finanziari. 

27.2. Legislazione in base alla quale le azioni sottostanti sono state create. 

27.3. Indicare se le azioni sottostanti sono nominative o al portatore e se sono in forma cartolare 

o dematerializzata. In quest'ultimo caso, fornire denominazione e indirizzo del soggetto 

incaricato della tenuta dei registri. 

27.4. Valuta delle azioni sottostanti. 

27.5. Descrizione dei diritti, compresa qualsiasi loro limitazione, connessi alle azioni sottostanti 

e procedura per l'esercizio di detti diritti. 

27.6. Diritto al dividendo: 

a) data o date fisse di decorrenza del diritto; 

b) termine di prescrizione dei dividendi e indicazione della persona che trae vantaggio da 

tale prescrizione; 

c) restrizioni sui dividendi e procedure per i titolari del diritto non residenti; 

d) importo del dividendo o metodo di calcolo dello stesso, periodicità e natura cumulativa 

o non cumulativa dei pagamenti. 

27.7. Diritti di voto. 

Diritti di prelazione nelle offerte per la sottoscrizione di strumenti finanziari della stessa 

classe. 

Diritto alla partecipazione agli utili dell'emittente.  

Diritto alla partecipazione all'eventuale residuo attivo in caso di liquidazione.  

Disposizioni di rimborso. 

Disposizioni di conversione. 

27.8. Data di emissione delle azioni sottostanti, nel caso in cui per l'emissione dei certificati 

rappresentativi vengano create nuove azioni sottostanti non esistenti al momento 

dell'emissione dei certificati. 
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27.9. Se per l'emissione dei certificati rappresentativi di strumenti finanziari vengono create 

nuove azioni sottostanti, indicare le delibere, le autorizzazioni e le approvazioni in virtù 

delle quali le nuove azioni sottostanti sono state o saranno create e/o emesse. 

27.10. Descrizione di eventuali restrizioni alla libera trasferibilità delle azioni sottostanti. 

27.11. Riguardo al paese in cui è situata la sede sociale dell'emittente, nonché al paese o ai paesi 

in cui viene fatta l'offerta o si intende ottenere l'ammissione alla negoziazione indicare: 

a) le trattenute fiscali alla fonte sul reddito derivante dalle azioni sottostanti, 

b) se l'emittente si incarica di operare le trattenute alla fonte. 

27.12. Indicazione dell'esistenza di eventuali norme in materia di obbligo di offerta al pubblico di 

acquisto e/o di offerta di acquisto e di vendita residuali in relazione alle azioni sottostanti. 

27.13. Indicazione delle offerte pubbliche di acquisto effettuate da terzi sulle azioni dell'emittente 

nel corso dell'ultimo esercizio e dell’esercizio in corso. Devono essere indicati il prezzo o 

le condizioni di scambio di dette offerte e il relativo risultato. 

27.14. Accordi di lock-up: 

- parti interessate;  

- contenuto dell'accordo e relative eccezioni;  

- indicazione del periodo di lock-up. 

27.15. Informazioni riguardanti eventuali possessori di azioni che procedono alla vendita

27.15.1 Nome e indirizzo della persona fisica o giuridica che offre in vendita le azioni sottostanti, 

natura di eventuali qualifiche, incarichi o altri rapporti significativi che i soggetti che 

procedono alla vendita hanno avuto negli ultimi tre anni con l'emittente delle azioni 

sottostanti o qualsiasi suo predecessore o società affiliata. 

27.16. Diluizione

27.16.1 Ammontare e percentuale della diluizione immediata derivante dall'offerta dei certificati 

rappresentativi di strumenti finanziari. 

27.16.2 In caso di offerta di sottoscrizione dei certificati rappresentativi di strumenti finanziari 

destinata agli attuali azionisti, comunicare l’ammontare e la percentuale della diluizione 

immediata nel caso essi non sottoscrivano l'offerta. 

27.17. Informazioni aggiuntive in caso di simultanea o quasi simultanea offerta o 

ammissione alla negoziazione di azioni sottostanti della stessa classe delle azioni 

sottostanti sulle quali vengono emessi i certificati rappresentativi di strumenti 

finanziari. 
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27.17.1 Se simultaneamente o quasi simultaneamente alla creazione dei certificati rappresentativi 

di strumenti finanziari per i quali viene chiesta l'ammissione alla negoziazione su un 

mercato regolamentato vengono sottoscritte o collocate privatamente azioni sottostanti 

della stessa classe delle azioni sottostanti su cui vengono emessi i certificati 

rappresentativi, devono essere fornite informazioni riguardo alla natura di tali operazioni, 

nonché riguardo al numero e alle caratteristiche delle azioni sottostanti alle quali si 

riferiscono. 

27.17.2 Indicazione di tutti i mercati regolamentati o equivalenti sui quali, per quanto a 

conoscenza dell'emittente dei certificati rappresentativi, sono offerte o ammesse alla 

negoziazione azioni sottostanti della stessa classe delle azioni sottostanti su cui vengono 

emessi i certificati rappresentativi. 

27.17.3 Per quanto a conoscenza dell'emittente dei certificati rappresentativi, indicare se i 

principali azionisti e i membri degli organi di amministrazione, di direzione o di vigilanza 

intendono sottoscrivere l'offerta, o se qualsiasi persona intende sottoscrivere più del 5% 

dell'offerta. 

28. INFORMAZIONI RIGUARDANTI I CERTIFICATI RAPPRESENTATIVI DI 

STRUMENTI FINANZIARI

28.1. Descrizione del tipo e della classe dei certificati rappresentativi di strumenti finanziari 

offerti al pubblico e/o ammessi alla negoziazione. 

28.2. Legislazione in base alla quale i certificati rappresentativi di strumenti finanziari sono stati 

creati. 

28.3. Indicare se i certificati rappresentativi di strumenti finanziari sono nominativi o al 

portatore e se sono in forma cartolare o dematerializzata. In quest'ultimo caso, fornire 

denominazione e indirizzo del soggetto incaricato della tenuta dei registri. 

28.4. Valuta dei certificati rappresentativi di strumenti finanziari. 

28.5. Descrizione dei diritti, compresa qualsiasi loro limitazione, connessi ai certificati 

rappresentativi di strumenti finanziari e procedura per il loro esercizio. 

28.6. Se il diritto al dividendo connesso ai certificati rappresentativi di strumenti finanziari è 

diverso da quello comunicato in relazione alle azioni sottostanti, fornire le seguenti 

informazioni: 

a) data o date fisse di decorrenza del diritto; 

b) termine di prescrizione dei dividendi e indicazione della persona che trae vantaggio da 

tale prescrizione; 

c) restrizioni sui dividendi e procedure per i titolari del diritto non residenti; 

d) importo del dividendo o metodo di calcolo dello stesso, periodicità e natura cumulativa 

o non cumulativa dei pagamenti. 
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28.7. Se i diritti di voto connessi ai certificati rappresentativi di strumenti finanziari sono diversi 

da quelli comunicati in relazione alle azioni sottostanti, fornire le seguenti informazioni: 

diritti di voto; 

diritti di prelazione nelle offerte per la sottoscrizione di strumenti finanziari della stessa 

classe; 

diritto alla partecipazione agli utili dell'emittente;  

diritto alla partecipazione all'eventuale residuo attivo in caso di liquidazione;  

disposizioni di rimborso; 

disposizioni di conversione. 

28.8. Descrivere l'esercizio dei diritti connessi alle azioni sottostanti e i benefici da esso 

derivanti, in particolare i diritti di voto, le condizioni alle quali l'emittente di certificati 

rappresentativi di strumenti finanziari può esercitare tali diritti e le misure previste per 

consentire ai possessori di detti certificati di impartire le loro istruzioni - nonché il diritto 

alla partecipazione agli utili e alla partecipazione all'eventuale residuo attivo in caso di 

liquidazione non trasferito al possessore del certificato rappresentativo di strumenti 

finanziari. 

28.9. Data prevista di emissione dei certificati rappresentativi di strumenti finanziari. 

28.10. Descrizione di eventuali restrizioni alla libera trasferibilità dei certificati rappresentativi di 

strumenti finanziari. 

28.11. Riguardo al paese in cui è situata la sede sociale dell'emittente, nonché al paese o ai paesi 

in cui viene fatta l'offerta o si intende ottenere l'ammissione alla negoziazione indicare: 

a) le trattenute fiscali alla fonte sul reddito derivante dai certificati rappresentativi di 

strumenti finanziari, 

b) se l'emittente si incarica di operare le trattenute alla fonte. 

28.12. Garanzie bancarie o di altro tipo connesse ai certificati rappresentativi di strumenti 

finanziari e volte a consentire all'emittente di onorare le proprie obbligazioni. 

28.13. Possibilità di convertire i certificati rappresentativi nelle azioni originarie e procedura per 

tale conversione. 

29. INFORMAZIONI RELATIVE ALLE CONDIZIONI DELL'OFFERTA DI 

CERTIFICATI RAPPRESENTATIVI DI STRUMENTI FINANZIARI

29.1. Statistiche relative all'offerta, calendario previsto e modalità di sottoscrizione 

dell'offerta

29.1.1. Ammontare totale dell'emissione/dell'offerta, distinguendo tra gli strumenti finanziari 

offerti in vendita e quelli offerti in sottoscrizione; se l'ammontare non è fisso, descrivere le 

procedure e i tempi previsti per annunciare al pubblico l'ammontare definitivo dell'offerta. 
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29.1.2. Periodo di validità dell'offerta, comprese possibili modifiche, e descrizione della 

procedura di sottoscrizione. 

29.1.3. Indicazione del momento e delle circostanze in cui l'offerta può essere revocata o sospesa, 

specificando se la revoca può verificarsi dopo l'inizio delle negoziazioni. 

29.1.4. Descrizione della possibilità di ridurre la sottoscrizione e delle modalità di rimborso 

dell'ammontare eccedente versato dai sottoscrittori. 

29.1.5. Indicazione dell'ammontare minimo e/o massimo della sottoscrizione (espresso in numero 

di strumenti finanziari o di importo aggregato da investire). 

29.1.6. Indicazione del periodo durante il quale una sottoscrizione può essere ritirata, qualora agli 

investitori sia consentita questa possibilità. 

29.1.7. Modalità e termini per il pagamento e la consegna degli strumenti finanziari. 

29.1.8. Indicazione della data in cui i risultati dell'offerta verranno resi pubblici e descrizione 

completa delle modalità seguite. 

29.1.9. Procedura per l'esercizio di un eventuale diritto di prelazione, per la negoziabilità dei 

diritti di sottoscrizione e per il trattamento dei diritti di sottoscrizione non esercitati.  

29.2. Piano di ripartizione e di assegnazione

29.2.1. Le varie categorie di investitori potenziali ai quali sono offerti gli strumenti finanziari. Se 

l'offerta viene fatta contemporaneamente sui mercati di più paesi e se una tranche è stata 

riservata, o è riservata ad alcuni di essi, indicazione di tale tranche. 

29.2.2. Per quanto a conoscenza dell'emittente, indicare se i principali azionisti o i membri degli 

organi di amministrazione, di direzione o di vigilanza dell'emittente intendono 

sottoscrivere l'offerta, o se qualsiasi persona intende sottoscrivere più del 5% dell'offerta. 

29.2.3. Informazioni da comunicare prima dell'assegnazione: 

29.2.3.1. La divisione dell'offerta in tranche, comprese le tranche riservate agli investitori 

istituzionali, agli investitori al dettaglio e ai dipendenti dell'emittente, nonché qualsiasi 

altra tranche. 

29.2.3.2. Le condizioni alle quali può essere utilizzata la clausola di claw-back, con indicazione 

dell'entità massima del claw-back e della percentuale minima eventualmente prevista per 

le singole tranche. 

29.2.3.3. Il metodo o i metodi di assegnazione da utilizzare per la tranche riservata agli investitori al 

dettaglio e ai dipendenti dell'emittente in caso di superamento delle sottoscrizioni di tali 

tranche. 

29.2.3.4. Descrizione di un eventuale trattamento preferenziale predeterminato da accordare a 

talune classi di investitori o a taluni gruppi di affinità (compresi programmi per amici e 

familiari) nell'ambito dell'assegnazione, con indicazione della percentuale dell'offerta 

riservata a tale trattamento preferenziale e dei criteri di inclusione in dette classi o gruppi. 
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29.2.3.5. Indicazione se il trattamento delle sottoscrizioni o delle offerte di sottoscrizione 

nell'ambito dell'assegnazione può essere determinato in funzione della società attraverso la 

quale o dalla quale sono effettuate. 

29.2.3.6. Indicazione di un eventuale obiettivo minimo di assegnazione per quanto riguarda la 

tranche riservata agli investitori al dettaglio. 

29.2.3.7. Le condizioni di chiusura dell'offerta, nonché la data non prima della quale può essere 

chiusa l'offerta. 

29.2.3.8. Indicare se sono ammesse sottoscrizioni multiple e, in caso contrario, in quale modo 

verranno eventualmente gestite. 

29.2.3.9. Procedura per la comunicazione ai sottoscrittori dell'ammontare assegnato e indicazione 

dell'eventuale possibilità di iniziare le negoziazioni prima della comunicazione. 

29.2.4. Sovrallocazione e 'greenshoe': 

29.2.4.1. Indicazione dell'esistenza e dell'ammontare di un'eventuale facoltà di sovrallocazione e/o 

di un'opzione 'greenshoe'. 

29.2.4.2. Indicazione del periodo di validità della facoltà di sovrallocazione e/o dell'opzione 

'greenshoe'. 

29.2.4.3. Condizioni per l'esercizio della facoltà di sovrallocazione o dell'opzione 'greenshoe'. 

29.3. Fissazione del prezzo

29.3.1. Indicazione del prezzo al quale saranno offerti gli strumenti finanziari. Se il prezzo non è 

noto, o non esiste un mercato consolidato e/o liquido per gli strumenti finanziari, indicare 

il metodo di determinazione del prezzo dell'offerta, comprese le persone che hanno fissato 

i criteri o sono formalmente responsabili della loro determinazione. Indicazione 

dell'ammontare delle spese e delle imposte specificamente poste a carico del sottoscrittore 

o dell'acquirente. 

29.3.2. Procedura per la comunicazione del prezzo dell'offerta. 

30.3.3 Qualora vi sia o possa esservi una differenza sostanziale tra il prezzo dell’offerta al 

pubblico e l'effettivo costo in denaro per i membri degli organi di amministrazione, di 

direzione o di vigilanza e gli alti dirigenti, o persone affiliate, degli strumenti finanziari da 

essi acquisiti nel corso dell'anno precedente, o che hanno il diritto di acquisire, includere 

un confronto del contributo del pubblico indistinto all'offerta al pubblico proposta e 

l'effettivo contributo in denaro di tali persone. 

29.4. Collocamento e sottoscrizione

29.4.1. Nome e indirizzo dei coordinatori dell'offerta globale e di singole parti dell'offerta e, per 

quanto a conoscenza dell'emittente o dell'offerente, dei collocatori nei vari paesi in cui 

viene effettuata l'offerta. 

29.4.2. Denominazione e indirizzo degli organismi incaricati del servizio finanziario e degli 

agenti depositari in ogni paese. 
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29.4.3. Nome e indirizzo dei soggetti che accettano di sottoscrivere l'emissione sulla base di un 

impegno di assunzione a fermo e nome e indirizzo dei soggetti che accettano di collocare 

l'emissione senza un impegno di assunzione a fermo o nell'ambito di un accordo di 

"vendita al meglio". Indicazione degli elementi essenziali degli accordi, comprese le 

tranche. Se la sottoscrizione non riguarda la totalità dell'emissione, indicare la parte non 

coperta. Indicazione dell'ammontare complessivo della commissione di sottoscrizione e 

della commissione di collocamento. 

29.4.4. Data in cui è stato o sarà concluso l'accordo di sottoscrizione.  

30. AMMISSIONE ALLA NEGOZIAZIONE E MODALITÀ DI NEGOZIAZIONE DEI 

CERTIFICATI RAPPRESENTATIVI DI STRUMENTI FINANZIARI

30.1. Indicare se gli strumenti finanziari offerti sono o saranno oggetto di una domanda di 

ammissione alla negoziazione, allo scopo di distribuirli su un mercato regolamentato o su 

altri mercati equivalenti, con indicazione dei mercati in questione. Questa circostanza deve 

essere menzionata senza creare l'impressione che l'ammissione alla negoziazione verrà 

necessariamente approvata. Se note, devono essere fornite le date più prossime in cui gli 

strumenti finanziari saranno ammessi alla negoziazione. 

30.2. Indicare tutti i mercati regolamentati o equivalenti sui quali, per quanto a conoscenza 

dell'emittente, sono già ammessi alla negoziazione strumenti finanziari della stessa classe 

di quelli da offrire o da ammettere alla negoziazione. 

30.3. Se simultaneamente o quasi simultaneamente alla creazione degli strumenti finanziari per i 

quali viene chiesta l'ammissione a un mercato regolamentato, vengono sottoscritti o 

collocati privatamente strumenti finanziari della stessa classe, ovvero se strumenti 

finanziari di altre classi vengono creati per il collocamento pubblico o privato, devono 

essere forniti i dettagli sulla natura di tali operazioni, nonché riguardo al numero e alle 

caratteristiche degli strumenti finanziari alle quali si riferiscono. 

30.4. Nome e indirizzo dei soggetti che si sono assunti il fermo impegno di agire quali 

intermediari nelle operazioni sul mercato secondario, fornendo liquidità attraverso il 

margine tra i prezzi di domanda e di offerta, e descrizione delle condizioni principali del 

loro impegno. 

30.5. Stabilizzazione: se un emittente o un azionista che procede alla vendita ha concesso una 

facoltà di sovrallocazione ovvero se viene altrimenti proposto che si possano intraprendere 

attività di stabilizzazione del prezzo in relazione all'offerta, devono essere fornite le 

informazioni di seguito specificate. 

30.6. L'avvertenza che si potrebbe procedere alla stabilizzazione, che non vi sono garanzie che 

vi si proceda effettivamente e che potrebbe essere interrotta in qualsiasi momento. 

30.7. Inizio e fine del periodo nel corso del quale la stabilizzazione potrebbe essere effettuata. 

30.8. Identità del responsabile della stabilizzazione per ogni giurisdizione pertinente, salvo se 

sconosciuta al momento della pubblicazione. 

30.9. L'avvertenza che le operazioni di stabilizzazione potrebbero determinare un prezzo di 

mercato superiore al prezzo che verrebbe altrimenti a prevalere. 
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31. INFORMAZIONI FONDAMENTALI SULL'EMISSIONE DEI CERTIFICATI 

RAPPRESENTATIVI DI STRUMENTI FINANZIARI

31.1. Ragioni dell'offerta e impiego dei proventi

31.1.1. Ragioni dell'offerta e, se del caso, stima dell'importo netto dei proventi suddiviso in 

funzione dei principali impieghi previsti e presentato in ordine di priorità degli impieghi. 

Se l'emittente è a conoscenza del fatto che i proventi previsti non saranno sufficienti per 

finanziare tutti gli impieghi previsti, indicare l'ammontare e le fonti di altri finanziamenti 

necessari. Devono essere fornite informazioni riguardo all’impiego dei proventi - in 

particolare se utilizzati per acquisire attività - diverso da quello che si avrebbe nel corso 

del normale svolgimento dell'attività, per finanziare acquisizioni annunciate di altre 

imprese, o per estinguere, ridurre o riscattare i debiti. 

31.2. Interessi di persone fisiche e giuridiche partecipanti all'emissione/all'offerta

31.2.1. Descrizione di eventuali interessi, compresi quelli in conflitto, significativi per 

l'emissione/l’offerente, con indicazione delle persone coinvolte e della natura degli 

interessi. 

31.3. Fattori di rischio

31.3.1. Chiara indicazione dei fattori di rischio significativi per gli strumenti finanziari offerti al 

pubblico e/o ammessi alla negoziazione, al fine di valutare il rischio di mercato connesso a 

tali strumenti finanziari, in una sezione intitolata "Fattori di rischio". 

32. SPESE PER L'EMISSIONE/L'OFFERTA DEI CERTIFICATI 

RAPPRESENTATIVI DI STRUMENTI FINANZIARI

32.1. I proventi netti totali e una stima delle spese totali legate all'emissione/all'offerta. 
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ALLEGATO XI 

Informazioni minime da includere nel documento di registrazione relativo alle 

banche (Schema) 

1. PERSONE RESPONSABILI

1.1. Ogni persona responsabile delle informazioni fornite nel documento di registrazione e, 

eventualmente, di talune parti di esso. In quest'ultimo caso, indicare le relative parti. 

Nel caso di persone fisiche, inclusi i membri degli organi di amministrazione, di 

direzione o di vigilanza dell'emittente, fornire il nome e la qualifica della persona; nel 

caso di persone giuridiche, fornire la denominazione e la sede. 

1.2. Dichiarazione delle persone responsabili del documento di registrazione attestante che, 

avendo esse adottato tutta la ragionevole diligenza a tale scopo, le informazioni in esso 

contenute sono, per quanto a loro conoscenza, conformi ai fatti e non presentano 

omissioni tali da alterarne il senso. Eventuale dichiarazione delle persone responsabili 

di talune parti del documento di registrazione attestante che, avendo esse adottato tutta 

la ragionevole diligenza a tale scopo, le informazioni contenute nella parte del 

documento di registrazione di cui sono responsabili sono, per quanto a loro 

conoscenza, conformi ai fatti e non presentano omissioni tali da alterarne il senso. 

2. REVISORI LEGALI DEI CONTI

2.1.  Nome e indirizzo dei revisori dell'emittente per il periodo cui si riferiscono le 

informazioni finanziarie relative agli esercizi passati (nonché indicazione 

dell’associazione professionale cui appartengono). 

2.2. Se i revisori si sono dimessi, sono stati rimossi dall'incarico o non sono stati rinominati 

durante il periodo cui si riferiscono le informazioni finanziarie relative agli esercizi 

passati, fornire i dettagli, se significativi. 

3. FATTORI DI RISCHIO

3.1. Chiara indicazione dei fattori di rischio che possono influire sulla capacità 

dell'emittente di adempiere agli obblighi ad esso derivanti dagli strumenti finanziari nei 

confronti degli investitori, in una sezione intitolata "Fattori di rischio". 

4. INFORMAZIONI SULL'EMITTENTE

4.1. Storia ed evoluzione dell'emittente

4.1.1. Denominazione legale e commerciale dell'emittente. 

4.1.2. Luogo di registrazione dell'emittente e suo numero di registrazione. 

4.1.3.  Data di costituzione e durata dell'emittente, ad eccezione del caso in cui la durata sia 

indeterminata.  
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4.1.4. Domicilio e forma giuridica dell'emittente, legislazione in base alla quale opera, paese 

di costituzione, nonché indirizzo e numero di telefono della sede sociale (o della 

principale sede di attività, se diversa dalla sede sociale). 

4.1.5. Qualsiasi fatto recente verificatosi nella vita dell'emittente sostanzialmente rilevante 

per la valutazione della sua solvibilità. 

5. PANORAMICA DELLE ATTIVITÀ

5.1. Principali attività

5.1.1. Breve descrizione delle principali attività dell'emittente con indicazione delle principali 

categorie di prodotti venduti e/o di servizi prestati.  

5.1.2. Indicazione dei nuovi prodotti e/o delle nuove attività, se significativi. 

5.1.3. Principali mercati

Breve descrizione dei principali mercati nei quali l'emittente opera. 

5.1.4. La base di qualsiasi dichiarazione formulata dall'emittente nel documento di 

registrazione riguardo alla sua posizione concorrenziale.  

6. STRUTTURA ORGANIZZATIVA

6.1. Se l'emittente fa parte di un gruppo, breve descrizione del gruppo e della posizione che 

l’emittente vi occupa. 

6.2.  Se l'emittente dipende da altri soggetti all'interno del gruppo, tale fatto deve essere 

chiaramente indicato, fornendone una spiegazione.  

7. INFORMAZIONI SULLE TENDENZE PREVISTE

7.1. Includere una dichiarazione attestante che non si sono verificati cambiamenti negativi 

sostanziali delle prospettive dell'emittente dalla data dell'ultimo bilancio sottoposto a 

revisione pubblicato.  

Nel caso in cui l'emittente non possa rilasciare tale dichiarazione, fornire informazioni 

riguardo a tale cambiamento negativo sostanziale. 

7.2. Informazioni su tendenze, incertezze, richieste, impegni o fatti noti che potrebbero 

ragionevolmente avere ripercussioni significative sulle prospettive dell'emittente 

almeno per l'esercizio in corso.  

8. PREVISIONI O STIME DEGLI UTILI 

Se l'emittente decide di includere una previsione o una stima degli utili, il documento 

di registrazione deve contenere le informazioni di cui ai punti 8.1 e 8.2. 
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8.1. Una dichiarazione che illustri i principali presupposti su cui l'emittente ha basato la 

previsione o la stima.  

Occorre distinguere chiaramente tra presupposti relativi ai fattori sui quali i membri 

degli organi di amministrazione, di direzione e di vigilanza possono influire e 

presupposti relativi ai fattori sui quali i membri degli organi di amministrazione, di 

direzione e di vigilanza non hanno alcuna influenza. I presupposti devono essere 

facilmente comprensibili da parte degli investitori, specifici e precisi e non devono far 

riferimento all'esattezza generale delle stime alla base della previsione.  

8.2. Una relazione redatta da contabili o revisori indipendenti attestante che, a giudizio di 

detti contabili o revisori, la previsione o la stima è stata compilata correttamente sulla 

base indicata e che la base contabile utilizzata per la previsione o la stima degli utili è 

coerente con i criteri contabili dell'emittente. 

8.3. La previsione o la stima degli utili deve essere elaborata su una base comparabile a 

quella delle informazioni finanziarie relative agli esercizi passati. 

9. ORGANI DI AMMINISTRAZIONE, DI DIREZIONE E DI VIGILANZA

9.1. Nome, indirizzo e funzioni presso l'emittente delle seguenti persone, con indicazione 

delle principali attività da esse esercitate al di fuori dell'emittente stesso, allorché siano 

significative riguardo all'emittente: 

a) membri degli organi di amministrazione, di direzione o di vigilanza;  

b) soci accomandatari, se si tratta di una società in accomandita per azioni.  

9.2. Conflitti di interessi degli organi di amministrazione, di direzione e di vigilanza 

Devono essere chiaramente indicati i potenziali conflitti di interessi tra gli obblighi nei 

confronti dell'emittente delle persone di cui al punto 9.1 e i loro interessi privati e/o 

altri obblighi. In assenza di tali conflitti, deve essere resa una dichiarazione in tal senso. 

10. PRINCIPALI AZIONISTI

10.1. Dichiarare se, a conoscenza dell'emittente, l’emittente è direttamente o indirettamente 

posseduto o controllato da un altro soggetto, specificarne la denominazione e 

descrivere la natura di tale controllo e le misure adottate per evitare abusi dello stesso.  

10.2. Descrizione di eventuali accordi, noti all'emittente, dalla cui attuazione possa scaturire 

ad una data successiva una variazione dell'assetto di controllo dell'emittente. 

11. INFORMAZIONI FINANZIARIE RIGUARDANTI LE ATTIVITÀ E LE 

PASSIVITÀ, LA SITUAZIONE FINANZIARIA E I PROFITTI E LE PERDITE 

DELL'EMITTENTE
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11.1. Informazioni finanziarie relative agli esercizi passati

Informazioni finanziarie sottoposte a revisione relative agli ultimi due esercizi (ovvero 

relative ad un numero inferiore di esercizi se l'emittente è in attività da un periodo 

inferiore), e la relazione di revisione per ogni singolo esercizio. Tali informazioni 

finanziarie devono essere redatte conformemente al regolamento (CE) n. 1606/2002 o, 

qualora non applicabile, ai principi contabili nazionali di uno Stato membro, nel caso di 

emittenti della Comunità. Nel caso di emittenti di paesi terzi, le informazioni 

finanziarie devono essere redatte conformemente ai principi contabili internazionali 

adottati sulla base della procedura di cui all’articolo 3 del regolamento (CE) n. 

1606/2002 o ai principi contabili nazionali di un paese terzo equivalenti ai predetti 

principi. Qualora non siano conformi ai predetti principi, le informazioni finanziarie 

devono essere presentate in forma di bilancio riesposto. 

Le informazioni finanziarie sottoposte a revisione relative all’esercizio più recente 

devono essere presentate e redatte in una forma coerente con quella che sarà adottata 

per i successivi bilanci annuali pubblicati dall'emittente, per quanto riguarda i principi 

contabili, le politiche e la normativa applicabili a tali bilanci. 

Se l'emittente opera nel suo attuale settore di attività economica da meno di un anno, le 

informazioni finanziarie sottoposte a revisione relative a tale periodo devono essere 

redatte conformemente ai principi applicabili ai bilanci annuali ai sensi del 

regolamento (CE) n. 1606/2002 o, qualora non applicabili, ai principi contabili 

nazionali di uno Stato membro, nel caso di emittenti della Comunità. Nel caso di 

emittenti di paesi terzi, le informazioni finanziarie relative agli esercizi passati devono 

essere redatte conformemente ai principi contabili internazionali adottati sulla base 

della procedura di cui all’articolo 3 del regolamento (CE) n. 1606/2002 o ai principi 

contabili nazionali di un paese terzo equivalenti ai predetti principi. Le informazioni 

finanziarie relative agli esercizi passati devono essere sottoposte a revisione integrale. 

Se le informazioni finanziarie sottoposte a revisione sono redatte conformemente ai 

principi contabili nazionali, le informazioni finanziarie previste al presente punto 

devono includere almeno: 

a) lo stato patrimoniale; 

b) il conto economico;  

c) in caso di ammissione di strumenti finanziari alla negoziazione solo su un mercato 

regolamentato, il rendiconto finanziario; 

d) i criteri contabili e le note esplicative. 

Le informazioni finanziarie annuali relative agli esercizi passati devono essere 

sottoposte a revisione contabile indipendente oppure devono essere oggetto di una 

dichiarazione indipendente che attesti che ai fini della redazione del documento di 

registrazione esse forniscono un quadro fedele e corretto, conformemente ai principi 

contabili vigenti in uno Stato membro oppure a principi equivalenti. 
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11.2. Bilanci

Se l'emittente redige contemporaneamente bilanci consolidati e bilanci non consolidati, 

nel documento di registrazione devono figurare almeno i bilanci consolidati.  

11.3. Revisione delle informazioni finanziarie annuali relative agli esercizi passati

11.3.1. Dichiarazione attestante che le informazioni finanziarie relative agli esercizi passati 

sono state sottoposte a revisione. Qualora i revisori legali si siano rifiutati di redigere la 

relazione di revisione ovvero qualora la relazione contenga rilievi o clausole di 

esclusione di responsabilità, il rifiuto, i rilievi, le clausole di esclusione devono essere 

riprodotti integralmente e motivati. 

11.3.2. Indicazione di altre informazioni contenute nel documento di registrazione controllate 

dai revisori dei conti. 

11.3.3. Qualora i dati finanziari contenuti nel documento di registrazione non siano estratti dai 

bilanci dell'emittente sottoposti a revisione, indicare la fonte dei dati e dichiarare che i 

dati non sono stati sottoposti a revisione. 

11.4. Data delle ultime informazioni finanziarie

11.4.1. L'ultimo anno delle informazioni finanziarie non può essere anteriore di 18 mesi 

rispetto alla data del documento di registrazione.  

11.5. Informazioni finanziarie infrannuali e altre informazioni finanziarie

11.5.1 Se l'emittente ha pubblicato informazioni finanziarie trimestrali o semestrali dalla data 

dell'ultimo bilancio sottoposto a revisione, tali informazioni devono essere incluse nel 

documento di registrazione. Se le informazioni finanziarie trimestrali o semestrali sono 

state sottoposte a revisione o a revisione limitata, deve essere inclusa anche la relazione 

di revisione o la relazione di revisione limitata. Se le informazioni finanziarie 

trimestrali o semestrali non sono state sottoposte a revisione o a revisione limitata, tale 

fatto deve essere dichiarato. 
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11.5.2. Se riporta una data posteriore di più di nove mesi rispetto alla chiusura dell'ultimo 

esercizio sottoposto a revisione, il documento di registrazione deve contenere 

informazioni finanziarie infrannuali riguardanti almeno i primi sei mesi dell'esercizio 

finanziario. Qualora le informazioni finanziarie infrannuali non siano state sottoposte a 

revisione, inserire una dichiarazione in tal senso 

Le informazioni finanziarie infrannuali devono includere prospetti comparativi per lo 

stesso periodo dell'esercizio finanziario precedente. Per quanto riguarda le informazioni 

finanziarie comparative relative allo stato patrimoniale, il predetto obbligo può essere 

soddisfatto presentando lo stato patrimoniale di fine esercizio. 

11.6. Procedimenti giudiziari e arbitrali

Indicazione di eventuali procedimenti amministrativi, giudiziari o arbitrali (compresi 

eventuali procedimenti di questo tipo in corso o previsti di cui l'emittente sia a 

conoscenza), per un periodo relativo almeno ai 12 mesi precedenti, che possano avere, 

o abbiano avuto di recente, rilevanti ripercussioni sulla situazione finanziaria o la 

redditività dell'emittente e/o del gruppo. In mancanza di tali procedimenti, inserire 

un'idonea dichiarazione negativa. 

11.7. Cambiamenti significativi nella situazione finanziaria dell'emittente

Descrizione di eventuali cambiamenti significativi della situazione finanziaria o 

commerciale del gruppo verificatisi dalla chiusura dell'ultimo esercizio per il quale 

sono state pubblicate informazioni finanziarie sottoposte a revisione o informazioni 

finanziarie infrannuali. In mancanza di tali cambiamenti, inserire un'idonea 

dichiarazione negativa. 

12. CONTRATTI IMPORTANTI

Sintesi di tutti i contratti importanti non conclusi nel corso del normale svolgimento 

dell'attività, che potrebbero comportare per i membri del gruppo un'obbligazione o un 

diritto tale da influire in misura rilevante sulla capacità dell'emittente di adempiere alle 

sue obbligazioni nei confronti dei possessori degli strumenti finanziari che intende 

emettere. 

13 INFORMAZIONI PROVENIENTI DA TERZI, PARERI DI ESPERTI E 

DICHIARAZIONI DI INTERESSI

13.1 Se nel documento di registrazione vengono inseriti un parere o una relazione attribuiti 

ad una persona in qualità di esperto, indicare nome, indirizzo e qualifica di tale persona 

e suoi eventuali interessi rilevanti nell'emittente. Se la relazione è stata redatta su 

richiesta dell'emittente, indicare che il parere o la relazione sono inclusi, nella forma e 

nel contesto in cui sono inclusi, con il consenso della persona che ha autorizzato il 

contenuto della relativa parte del documento di registrazione. 
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13.2 Qualora le informazioni provengano da terzi, confermare che tali informazioni sono 

state riprodotte fedelmente e che, per quanto l'emittente sappia e sia in grado di 

accertare sulla base di informazioni pubblicate dai terzi in questione, non sono stati 

omessi fatti che potrebbero rendere le informazioni riprodotte inesatte o ingannevoli. 

Inoltre, l'emittente deve indicare le fonti delle informazioni. 

14. DOCUMENTI ACCESSIBILI AL PUBBLICO 

Dichiarare che per la durata di validità del documento di registrazione possono essere 

consultati i seguenti documenti (o loro copie), se del caso: 

a) l'atto costitutivo e lo statuto dell'emittente; 

b) tutte le relazioni, le lettere e altri documenti, le informazioni finanziarie relative 

agli esercizi passati, le valutazioni e i pareri redatti da esperti su richiesta 

dell'emittente di cui sia stata inserita parte nel documento di registrazione ovvero a 

cui il documento di registrazione faccia riferimento; 

c) le informazioni finanziarie relative agli esercizi passati dell'emittente o, in caso di 

un gruppo, le informazioni finanziarie relative all'emittente e alle sue controllate 

per ognuno dei due esercizi precedenti la pubblicazione del documento di 

registrazione. 

Indicazione del luogo nel quale i documenti accessibili al pubblico possono essere 

consultati, in formato cartaceo o elettronico. 
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ALLEGATO XII 

Informazioni minime da includere nella nota informativa sugli strumenti finanziari 

relativa a strumenti derivati (Schema) 

1 PERSONE RESPONSABILI

1.1. Ogni persona responsabile delle informazioni fornite nel prospetto e, eventualmente, di 

talune parti di esso. In quest'ultimo caso, indicare dette parti. Nel caso di persone 

fisiche, inclusi i membri degli organi di amministrazione, di direzione o di vigilanza 

dell'emittente, fornire il nome e la qualifica della persona; nel caso di persone 

giuridiche, fornire la denominazione e la sede. 

1.2. Dichiarazione delle persone responsabili del prospetto attestante che, avendo esse 

adottato tutta la ragionevole diligenza a tale scopo, le informazioni contenute nel 

prospetto sono, per quanto a loro conoscenza, conformi ai fatti e non presentano 

omissioni tali da alterarne il senso. Eventuale dichiarazione delle persone responsabili 

di talune parti del prospetto attestante che, avendo esse adottato tutta la ragionevole 

diligenza a tale scopo, le informazioni contenute nella parte del prospetto di cui sono 

responsabili sono, per quanto a loro conoscenza, conformi ai fatti e non presentano 

omissioni tali da alterarne il senso. 

2 
FATTORI DI RISCHIO

Chiara indicazione dei fattori di rischio significativi per gli strumenti finanziari offerti 

al pubblico e/o ammessi alla negoziazione, in modo da poter valutare il rischio di 

mercato connesso a tali strumenti finanziari, in una sezione intitolata "Fattori di 

rischio" . Questa parte deve includere un avviso agli investitori sul possibile rischio di 

perdita, totale o parziale, a seconda dei casi, del valore del loro investimento, e/o, nel 

caso in cui i rischi per gli investitori non si limitino unicamente al loro investimento, 

un'indicazione di tale fatto, e la descrizione delle circostanze che determinano il rischio 

aggiuntivo e i suoi probabili effetti finanziari.  

3 
INFORMAZIONI FONDAMENTALI

3.1. 
Interessi di persone fisiche e giuridiche partecipanti all'emissione/all'offerta

Descrizione di eventuali interessi, compresi quelli in conflitto, che sono significativi 

per l'emissione/l'offerta, con indicazione delle persone interessate e della natura degli 

interessi. 

3.2. 
Ragioni dell'offerta e impiego dei proventi, se diversi dalla ricerca del profitto e/o 

dalla copertura di determinati rischi. 

Qualora vengano comunicati le ragioni dell'offerta e l'impiego dei proventi, indicare i 

proventi netti totali e una stima delle spese totali dell'emissione/offerta. 

4. INFORMAZIONI RIGUARDANTI GLI STRUMENTI FINANZIARI DA 

OFFRIRE/DA AMMETTERE ALLA NEGOZIAZIONE
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4.1 
Informazioni relative agli strumenti finanziari

4.1.1. Descrizione del tipo e della classe degli strumenti finanziari offerti al pubblico e/o 

ammessi alla negoziazione, ivi compreso il codice ISIN (International Security 

Identification Number) o altri analoghi codici di identificazione degli strumenti 

finanziari. 

4.1.2 Fornire una spiegazione chiara e dettagliata che consenta agli investitori di 

comprendere in che modo il valore del loro investimento sia influenzato dal valore 

degli strumenti sottostanti, specialmente nei casi in cui i rischi siano più elevati, a 

meno che gli strumenti finanziari non abbiano un valore nominale unitario pari ad 

almeno 50 000 EUR o possano essere acquisiti solo ad un prezzo di almeno 50 000 

EUR per ogni strumento finanziario. 

4.1.3 Legislazione in base alla quale gli strumenti finanziari sono stati creati. 

4.1.4 Indicare se gli strumenti finanziari sono nominativi o al portatore e se sono in forma 

cartolare o dematerializzata. In quest'ultimo caso, fornire denominazione e indirizzo 

del soggetto incaricato della tenuta dei registri. 

4.1.5 Valuta di emissione degli strumenti finanziari. 

4.1.6 Il ranking degli strumenti finanziari offerti al pubblico e/o ammessi alla 

negoziazione, ivi compresa una sintesi di eventuali clausole intese ad influire sul 

ranking o a subordinare lo strumento finanziario ad eventuali obbligazioni presenti 

o future dell'emittente. 

4.1.7 
Descrizione dei diritti, compresa qualsiasi loro limitazione, connessi agli strumenti 

finanziari e procedura per il loro esercizio. 

4.1.8 
In caso di nuove emissioni, indicazione delle delibere, delle autorizzazioni e delle 

approvazioni in virtù delle quali gli strumenti finanziari sono stati o saranno creati 

e/o emessi. 

4.1.9 La data di emissione degli strumenti finanziari. 

4.1.10 Descrizione di eventuali restrizioni alla libera trasferibilità degli strumenti 

finanziari. 

4.1.11 - La data di scadenza degli strumenti derivati. 

- La data di esercizio o la data di riferimento finale. 

4.1.12 Descrizione delle modalità di regolamento degli strumenti derivati. 

4.1.13 Descrizione delle modalità secondo le quali si generano i proventi degli strumenti 

derivati, la data di pagamento o di consegna, e il metodo di calcolo. 

4.1.14 
Riguardo al paese in cui è situata la sede sociale dell'emittente, nonché al paese o ai 

paesi in cui viene fatta l'offerta o si intende ottenere l'ammissione alla negoziazione 

indicare: 

a) le trattenute fiscali alla fonte sul reddito derivante dagli strumenti finanziari, 

b) se l'emittente si incarica di operare le trattenute alla fonte. 

4.2 Informazioni relative al sottostante
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4.2.1 Il prezzo di esercizio o il prezzo di riferimento definitivo del sottostante. 

4.2.2 
Descrizione del tipo di sottostante e indicazione del luogo dove ottenere 

informazioni al riguardo: 

$ indicazione di dove ottenere le informazioni sulla performance passata e 

futura del sottostante e sulla sua volatilità; 

$ nel caso in cui il sottostante sia uno strumento finanziario, fornire: 

" la denominazione dell'emittente dello strumento finanziario; 

" il codice ISIN (International Security Identification Number) o 

altri analoghi codici di identificazione degli strumenti 

finanziari;  

$ nel caso in cui il sottostante sia un indice, indicare: 

" il nome dell'indice e sua descrizione, nel caso sia composto 

dall'emittente. Qualora non sia composto dall’emittente, la 

fonte dalla quale è possibile ottenere informazioni sull’indice; 

$ nel caso in cui il sottostante sia un tasso di interesse, fornire: 

" una descrizione del tasso di interesse; 

$ altro: 

qualora il sottostante non rientri nelle summenzionate categorie, la nota informativa 

sugli strumenti finanziari deve contenere informazioni equivalenti; 

$ nel caso in cui il sottostante sia un paniere di valori sottostanti, indicare: 

" il peso percentuale attribuito ad ognuno degli elementi del 

paniere.  

4.2.3 Descrizione di eventuali fatti perturbativi del mercato o del regolamento aventi 

un'incidenza sul sottostante; 

4.2.4 Regole di adeguamento applicabili in caso di fatti aventi un'incidenza sul 

sottostante. 

5. CONDIZIONI DELL'OFFERTA

5.1 Condizioni, statistiche relative all'offerta, calendario previsto e modalità di 

sottoscrizione dell’offerta

5.1.1 
Condizioni alle quali l'offerta è subordinata. 

5.1.2 
Ammontare totale dell'emissione/dell'offerta; se l'ammontare non è fisso, descrivere 

le procedure e i tempi previsti per annunciare al pubblico l'ammontare dell'offerta. 

5.1.3 
Periodo di validità dell'offerta, comprese possibili modifiche, e descrizione della 

procedura di sottoscrizione. 

5.1.4 
Indicazione dell'ammontare minimo e/o massimo della sottoscrizione (espresso in 

numero di strumenti finanziari o di importo aggregato da investire). 

5.1.5 
Modalità e termini per il pagamento e la consegna degli strumenti finanziari. 

5.1.6 
Indicazione della data in cui i risultati dell'offerta verranno resi pubblici e 

descrizione completa delle modalità seguite. 

5.2 Piano di ripartizione e di assegnazione
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5.2.1 
Le varie categorie di investitori potenziali ai quali sono offerti gli strumenti 

finanziari. Se l'offerta viene fatta contemporaneamente sui mercati di più paesi e se 

una tranche è stata riservata, o è riservata ad alcuni di essi, indicazione di tale 

tranche. 

5.2.2 Procedura per la comunicazione ai sottoscrittori dell'ammontare assegnato e 

indicazione dell'eventuale possibilità di iniziare le negoziazioni prima della 

comunicazione. 

5.3. Fissazione del prezzo

Indicazione del prezzo previsto al quale saranno offerti gli strumenti finanziari o del 

metodo utilizzato per determinarlo e della procedura di comunicazione del prezzo. 

Indicare l'ammontare delle spese e delle imposte specificamente poste a carico del 

sottoscrittore o dell'acquirente. 

5.4. Collocamento e sottoscrizione

5.4.1 Nome e indirizzo dei coordinatori dell'offerta globale e di singole parti dell'offerta 

e, per quanto a conoscenza dell'emittente o dell'offerente, dei collocatori nei vari 

paesi in cui l'offerta viene effettuata.  

5.4.2 Denominazione e indirizzo degli organismi incaricati del servizio finanziario e 

degli agenti depositari in ogni paese. 

5.4.3 Indicare i soggetti che accettano di sottoscrivere l'emissione sulla base di un 

impegno di assunzione a fermo e i soggetti che accettano di collocare l'emissione 

senza un impegno di assunzione a fermo o nell'ambito di un accordo di "vendita al 

meglio". Se la sottoscrizione non riguarda la totalità dell'emissione, indicare la parte 

non coperta. 

5.4.4. Data in cui è stato o sarà concluso l'accordo di sottoscrizione.  

5.4.5 Nome e indirizzo del responsabile del calcolo. 

6. AMMISSIONE ALLA NEGOZIAZIONE E MODALITÀ DI NEGOZIAZIONE

6.1 Indicare se gli strumenti finanziari offerti sono o saranno oggetto di una domanda di 

ammissione alla negoziazione, allo scopo di distribuirli su un mercato 

regolamentato o su altri mercati equivalenti, con indicazione dei mercati in 

questione. Questa circostanza deve essere menzionata senza creare l'impressione 

che l'ammissione alla negoziazione verrà necessariamente approvata. Se note, 

dovrebbero essere fornite le date più prossime in cui gli strumenti finanziari 

saranno ammessi alla negoziazione. 

6.2 Indicare tutti i mercati regolamentati o equivalenti sui quali, per quanto a 

conoscenza dell'emittente, sono già ammessi alla negoziazione strumenti finanziari 

della stessa classe di quelli da offrire o da ammettere alla negoziazione. 

6.3 Nome e indirizzo dei soggetti che si sono assunti il fermo impegno di agire quali 

intermediari nelle operazioni sul mercato secondario, fornendo liquidità attraverso 

il margine tra i prezzi di domanda e di offerta, e descrizione delle condizioni 

principali del loro impegno. 

7. 
INFORMAZIONI SUPPLEMENTARI
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7.1.  Se nella nota informativa sugli strumenti finanziari vengono menzionati consulenti 

legati ad un'emissione, indicare in quale veste essi hanno agito. 

7.2. Indicazione di altre informazioni contenute nella nota informativa sugli strumenti 

finanziari sottoposte a revisione o a revisione limitata da parte di revisori legali dei 

conti e segnalazione dei casi in cui i revisori hanno redatto una relazione. 

Riproduzione della relazione o, con il permesso dell'autorità competente, di una 

sintesi della relazione. 

7.3. Se nella nota informativa sugli strumenti finanziari vengono inseriti un parere o una 

relazione attribuiti ad una persona in qualità di esperto, indicare nome, indirizzo e 

qualifica di tale persona e suoi eventuali interessi rilevanti nell'attività 

dell'emittente. Se la relazione è stata redatta su richiesta dell'emittente, indicare che 

il parere o la relazione sono inclusi, nella forma e nel contesto in cui sono inclusi, 

con il consenso della persona che ha autorizzato il contenuto della relativa parte 

della nota informativa sugli strumenti finanziari. 

7.4. Qualora le informazioni provengano da terzi, confermare che tali informazioni sono 

state riprodotte fedelmente e che, per quanto l'emittente sappia o sia in grado di 

accertare sulla base di informazioni pubblicate dai terzi in questione, non sono stati 

omessi fatti che potrebbero rendere le informazioni riprodotte inesatte o 

ingannevoli. Inoltre, l'emittente deve indicare le fonti delle informazioni. 

7.5. Indicare nel prospetto se l'emittente intende o no fornire informazioni successive 

all'emissione. In caso affermativo, l'emittente deve specificare nel prospetto quali 

informazioni saranno comunicate e dove possono essere ottenute. 
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ALLEGATO XIII 

Informazioni minime da includere nella nota informativa sugli strumenti finanziari 

relativa a titoli di debito di valore nominale unitario pari ad almeno 50 000 

EUR 

(Schema) 

1 PERSONE RESPONSABILI

1.1 Ogni persona responsabile delle informazioni fornite nel prospetto e, 

eventualmente, di talune parti di esso. In quest'ultimo caso, indicare dette parti. Se 

si tratta di persone fisiche, inclusi i membri degli organi di amministrazione, di 

direzione o di vigilanza dell'emittente, indicare il nome e la qualifica della 

persona; nel caso di persone giuridiche, fornire la denominazione e la sede. 

1.2 Dichiarazione delle persone responsabili del prospetto attestante che, avendo 

esse adottato tutta la ragionevole diligenza a tale scopo, le informazioni 

contenute nel prospetto sono, per quanto a loro conoscenza, conformi ai fatti e 

non presentano omissioni tali da alterarne il senso. Eventuale dichiarazione 

delle persone responsabili di talune parti del prospetto attestante che le 

informazioni contenute nella parte del prospetto di cui sono responsabili sono, 

per quanto a loro conoscenza, conformi ai fatti e non presentano omissioni tali 

da alterarne il senso. 

2 FATTORI DI RISCHIO

Chiara indicazione dei fattori di rischio che sono significativi per gli strumenti 

finanziari ammessi alla negoziazione al fine di valutare il rischio di mercato 

connesso a tali strumenti finanziari, in una sezione intitolata "Fattori di 

rischio". 

3.  
INFORMAZIONI FONDAMENTALI

Interessi di persone fisiche e giuridiche partecipanti all'emissione

Descrizione di eventuali interessi, compresi quelli in conflitto, che sono significativi 

per l'emissione, con indicazione delle persone interessate e della natura degli interessi. 

4 INFORMAZIONI RIGUARDANTI GLI STRUMENTI FINANZIARI DA 

AMMETTERE ALLA NEGOZIAZIONE

4.1 Ammontare totale degli strumenti finanziari ammessi alla negoziazione. 

4.2 Descrizione del tipo e della classe degli strumenti finanziari ammessi alla 

negoziazione, ivi compreso il codice ISIN (International Security 

Identification Number) o altri analoghi codici di identificazione degli 

strumenti finanziari. 

4.3 Legislazione in base alla quale gli strumenti finanziari sono stati creati. 
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4.4 Indicare se gli strumenti finanziari sono nominativi o al portatore e se sono in 

forma cartolare o dematerializzata. In quest'ultimo caso, fornire 

denominazione e indirizzo del soggetto incaricato della tenuta dei registri. 

4.5 Valuta di emissione degli strumenti finanziari. 

4.6 Ranking degli strumenti finanziari ammessi alla negoziazione, ivi compresa 

una sintesi di eventuali clausole intese ad influire sul ranking o a subordinare 

lo strumento finanziario ad eventuali obbligazioni presenti o future 

dell'emittente. 

4.7 
Descrizione dei diritti, compresa qualsiasi loro limitazione, connessi agli 

strumenti finanziari e procedura per il loro esercizio. 

4.8 
Il tasso di interesse nominale e le disposizioni relative agli interessi da pagare:  

$ data di godimento e di scadenza degli interessi; 

$ termine di prescrizione degli interessi e del capitale. 

Qualora il tasso non sia fisso, descrizione del sottostante sul quale è basato, e 

del metodo utilizzato per porre in relazione i due valori; 

$ descrizione di eventuali fatti perturbativi del mercato o della 

liquidazione aventi un'incidenza sul sottostante; 

$ regole di adeguamento applicabili in caso di fatti aventi 

un'incidenza sul sottostante. 

$ nome del responsabile del calcolo. 

4.9 
Data di scadenza e modalità di ammortamento del prestito, comprese le 

procedure di rimborso. Qualora sia previsto l'ammortamento anticipato, su 

iniziativa dell'emittente o del possessore dello strumento, deve esserne fornita 

una descrizione, specificando le condizioni dell'ammortamento. 

4.10 
Indicazione del tasso di rendimento.  

4.11 
Descrivere in che modo i possessori dei titoli di debito sono rappresentati, 

indicando tra l'altro l'organizzazione che rappresenta gli investitori e le 

disposizioni applicabili a tale rappresentanza. Indicazione dei luoghi nei quali 

gli investitori possono accedere ai testi dei contratti relativi a tali modalità di 

rappresentanza. 

4.12 
Indicazione delle delibere, delle autorizzazioni e delle approvazioni in virtù 

delle quali gli strumenti finanziari sono stati creati e/o emessi. 

4.13 La data di emissione degli strumenti finanziari. 

4.14 Descrizione di eventuali restrizioni alla libera trasferibilità degli strumenti 

finanziari. 

5 
AMMISSIONE ALLA NEGOZIAZIONE E MODALITÀ DI 

NEGOZIAZIONE



L 149/116 Gazzetta ufficiale dell’Unione europea 30.4.2004 IT 

5.1 Indicazione del mercato sul quale gli strumenti finanziari saranno negoziati e 

per il quale il prospetto è stato pubblicato. Se note, indicare le date più 

prossime in cui gli strumenti finanziari saranno ammessi alla negoziazione. 

5.2 Denominazione e indirizzo degli organismi incaricati del servizio finanziario 

e degli agenti depositari in ogni paese. 

6  SPESE LEGATE ALL'AMMISSIONE ALLA NEGOZIAZIONE

Stima delle spese totali dell'ammissione alla negoziazione. 

7  INFORMAZIONI SUPPLEMENTARI

7.1 Se nella nota informativa sugli strumenti finanziari vengono menzionati 

consulenti, indicare in quale veste essi hanno agito. 

7.2 Indicazione di altre informazioni contenute nella nota informativa sugli 

strumenti finanziari sottoposte a revisione o a revisione limitata da parte di 

revisori dei conti e dei casi in cui i revisori hanno redatto una relazione. 

Riproduzione della relazione o, con il permesso dell'autorità competente, di 

una sintesi della relazione. 

7.3 Se nella nota informativa sugli strumenti finanziari vengono inseriti un parere 

o una relazione attribuiti ad una persona in qualità di esperto, indicare nome, 

indirizzo e qualifica di tale persona e suoi eventuali interessi rilevanti 

nell'attività dell'emittente. Se la relazione è stata redatta su richiesta 

dell'emittente, indicare che il parere o la relazione sono inclusi, nella forma e 

nel contesto in cui sono inclusi, con il consenso della persona che ha 

autorizzato il contenuto della relativa parte della nota informativa sugli 

strumenti finanziari. 

7.4 Qualora le informazioni provengano da terzi, confermare che tali informazioni 

sono state riprodotte fedelmente e che, per quanto l'emittente sappia o sia in 

grado di accertare sulla base di informazioni pubblicate dai terzi in questione, 

non sono stati omessi fatti che potrebbero rendere le informazioni riprodotte 

inesatte o ingannevoli. Indicare inoltre le fonti delle informazioni. 

7.5 Indicare i rating attribuiti all'emittente o ai suoi titoli di debito su richiesta 

dell'emittente o con la sua collaborazione nel processo di attribuzione. 
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ALLEGATO XIV 

Modulo di informazione aggiuntivo relativo ad azioni sottostanti ad alcuni titoli di 

capitale 

1. Descrizione dell'azione sottostante: 

1.1. descrizione del tipo e della classe di azioni; 

1.2. legislazione in base alla quale le azioni sono state o saranno create; 

1.3. indicare se gli strumenti finanziari sono nominativi o al portatore e se sono in forma 

cartolare o dematerializzata. In quest'ultimo caso, fornire la denominazione e l'indirizzo del 

soggetto incaricato della tenuta dei registri; 

1.4. valuta di emissione delle azioni; 

1.5. descrizione dei diritti, compresa qualsiasi loro limitazione, connessi agli strumenti 

finanziari e procedura per l'esercizio di detti diritti. 

– diritto al dividendo: 

– data o date fisse di decorrenza del diritto; 

– termine di prescrizione dei dividendi e indicazione della persona che trae 

vantaggio da tale prescrizione; 

– restrizioni sui dividendi e procedure per i titolari del diritto non residenti; 

– importo del dividendo o metodo di calcolo dello stesso, periodicità e natura 

cumulativa o non cumulativa dei pagamenti. 

– diritti di voto; 

– diritti di prelazione nelle offerte per la sottoscrizione di strumenti finanziari della 

stessa classe; 

– diritto alla partecipazione agli utili dell'emittente;  

– diritto alla partecipazione all'eventuale residuo attivo in caso di liquidazione;  

– disposizioni di rimborso; 

– disposizioni di conversione; 

1.6. in caso di nuove emissioni, indicazione delle delibere, autorizzazioni e approvazioni in 

virtù delle quali le azioni sono state o saranno create e/o emesse e della data di emissione; 

1.7. dove e quando le azioni sono state o saranno ammesse alla negoziazione; 

1.8. descrizione di eventuali restrizioni alla libera trasferibilità delle azioni; 
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1.9. indicazione dell'esistenza di eventuali norme in materia di obbligo di offerta al pubblico di 

acquisto o di offerta di acquisto e di vendita residuale in relazione alle azioni; 

1.10. indicazione delle offerte pubbliche di acquisto effettuate da terzi sulle azioni dell'emittente 

nel corso dell'ultimo esercizio e dell’esercizio in corso. Devono essere indicati il prezzo o 

le condizioni di scambio di dette offerte e il relativo risultato; 

1.11. indicazione dell'impatto sull'emittente dell'azione sottostante dell'esercizio del diritto, 

nonché del potenziale effetto di diluizione per gli azionisti. 

2. Nel caso in cui l'emittente del sottostante appartenga allo stesso gruppo, fornire riguardo a tale 

emittente le stesse informazioni previste nello schema di documento di registrazione relativo ad 

azioni. 
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ALLEGATO XV 

Informazioni minime da includere nel documento di registrazione relativo a 

strumenti finanziari emessi da organismi di investimento collettivo di tipo 

chiuso (Schema) 

Oltre alle informazioni previste nel presente schema, gli organismi di investimento collettivo 

devono fornire le informazioni previste ai punti 1, 2, 3, 4, 5.1, 7, 9.1, 9.2.1, 9.2.3, 10.4, 13, 14, 15, 

16, 17.2, 18, 19, 20, 21, 22, 23, 24, 25 dell’allegato I (informazioni minime da includere nel 

documento di registrazione relativo ad azioni). 

1.0 Obiettivo e strategia di investimento

1.1. Descrizione dettagliata dell'obiettivo e della strategia di investimento perseguita dall'organismo di 

investimento collettivo e descrizione del modo in cui gli obiettivi e la strategia di investimento 

possono essere variati, ivi compresa ogni eventuale circostanza in cui tale variazione richieda 

l'assenso degli investitori. Descrizione delle tecniche e degli strumenti utilizzati per la gestione 

dell'organismo di investimento collettivo.  

1.2 I limiti di prestito e/o di effetto leva dell'organismo di investimento collettivo. In assenza di detti 

limiti, includere una dichiarazione in tal senso.  

1.3 Lo status dell’organismo di investimento collettivo sotto il profilo della regolamentazione e nome 

dell’autorità di regolamentazione del paese di costituzione.  

1.4 Il profilo dell’investitore tipico per cui l'organismo di investimento collettivo è pensato.  

2. Restrizioni all’investimento

2.1 Indicazione delle restrizioni all’investimento applicabili all’organismo di investimento collettivo, 

se del caso, e delle modalità in base alle quali i possessori di strumenti finanziari verranno 

informati delle azioni che il gestore intraprenderà in caso di violazione di dette restrizioni. 

2.2 
Qualora più del 20% delle attività lorde dell’organismo di investimento collettivo (tranne nei casi 

in cui si applicano i punti 2.3 o 2.5) sia: 

a) investito, direttamente o indirettamente, o dato in prestito ad un unico emittente sottostante (ivi 

comprese le controllate o le affiliate dell'emittente sottostante); o 

b) investito in uno o più organismi di investimento collettivo che a loro volta investano più del 

20% delle attività lorde in altri organismi di investimento collettivo (di tipo aperto e/o chiuso); o 

c) dipendente dalla capacità di far fronte ai debiti o alla solvibilità di una qualsiasi delle 

controparti (ivi comprese controllate o affiliate); 

devono essere comunicate le seguenti informazioni: 

i) informazioni relative ad ogni emittente sottostante/organismo di investimento 

collettivo/controparte analoghe alle informazione minime richieste ad un emittente dallo schema 

di documento di registrazione relativo ad azioni (nel caso di a)) o dallo schema di documento di 

registrazione relativo a strumenti finanziari emessi da un organismo di investimento collettivo di 

tipo chiuso (nel caso di b)) o dallo schema di documento di registrazione relativo a titoli di debito 
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e a strumenti derivati di valore nominale unitario pari ad almeno 50 000 EUR (nel caso di c)); 

oppure  

ii) se gli strumenti finanziari emessi dall’emittente sottostante/dall’organismo di investimento 

collettivo/dalla controparte sono già stati ammessi alla negoziazione su un mercato regolamentato 

o equivalente o se le obbligazioni sono garantite da un soggetto ammesso alla negoziazione su un 

mercato regolamentato o equivalente, indicarne il nome, l’indirizzo, il paese di costituzione e la 

natura dell'attività svolta, nonché la denominazione del mercato in cui i suoi strumenti finanziari 

sono ammessi. 

Quest'obbligo non si applica nel caso in cui la soglia del 20% venga superata a causa della 

svalutazione o rivalutazione del cambio, a seguito dell'assegnazione di diritti, di premi e di 

benefici in forma di capitale o a seguito di eventuali altri fatti che interessino tutti i titolari di detto 

investimento, purché il gestore dell'investimento tenga conto di detta soglia al momento di 

decidere in merito a modifiche del portafoglio degli investimenti.  

2.3 Qualora un organismo di investimento collettivo investa più del 20% delle attività lorde in un 

altro organismo di investimento collettivo (di tipo aperto e/o chiuso), una descrizione delle 

modalità secondo le quali i rischi connessi a detti investimenti possano eventualmente diffondersi. 

Il punto 2.2 si applica, inoltre, a livello aggregato, agli investimenti sottostanti come se si trattasse 

di investimenti diretti.  

2.4. In riferimento al punto 2.2, lettera c), qualora venga prestata una garanzia collaterale a copertura 

della quota di esposizione di una qualsiasi delle controparti superiore al 20% delle attività lorde 

dell’organismo di investimento collettivo, fornire informazioni sugli accordi relative a tali 

garanzie collaterali.  

2.5 
Qualora un organismo di investimento collettivo investa più del 40% delle attività lorde in un 

altro organismo di investimento collettivo, comunicare una delle due seguenti informazioni:

a) informazioni relative ad ogni organismo di investimento collettivo analoghe alle informazioni 

minime richieste ad un emittente dallo schema di documento di registrazione relativo a strumenti 

finanziari emessi da un organismo di investimento collettivo di tipo chiuso; 

b) se gli strumenti finanziari emessi da un organismo di investimento collettivo sottostante sono 

già stati ammessi alla negoziazione su un mercato regolamentato o equivalente o se le 

obbligazioni sono garantite da un soggetto ammesso alla negoziazione su un mercato 

regolamentato o equivalente, indicarne il nome, l’indirizzo, il paese di costituzione e la natura 

dell'attività svolta, nonché la denominazione del mercato su cui i suoi strumenti finanziari sono 

ammessi. 

2.6 Materie prime 

Qualora un organismo di investimento collettivo investa direttamente in materie prime, darne 

comunicazione e specificare la percentuale che verrà investita in tal modo.  

2.7. Organismi di investimento collettivi immobiliari 

Qualora un organismo di investimento collettivo sia un organismo di investimento collettivo 

immobiliare, darne comunicazione, specificare la percentuale del portafoglio investita in beni 

immobili, descrivere detti beni e indicare eventuali costi connessi all’acquisizione e alla gestione 

dei beni. Deve essere inoltre inclusa una relazione di valutazione dei beni immobili.  
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La comunicazione delle informazioni di cui al punto 4.1 si applica a: 

a) il soggetto che effettua la valutazione,  

b) ogni altro soggetto responsabile dell’amministrazione dei beni immobili. 

2.8 Strumenti finanziari derivati/Strumenti del mercato monetario/Valute 

Qualora un organismo di investimento collettivo investa in strumenti derivati, in strumenti del 

mercato monetario o in valute per scopi diversi dalla gestione efficiente del portafoglio (ossia 

esclusivamente allo scopo di ridurre, trasferire o eliminare i rischi insiti negli investimenti 

sottostanti dell'organismo di investimento collettivo, ivi comprese eventuali tecniche o strumenti 

impiegati per proteggersi da rischi di cambio e di credito), una dichiarazione che attesti se tali 

investimenti sono utilizzati a copertura di rischi o per scopi di investimento, e descrizione delle 

modalità secondo le quali i rischi connessi a detti investimenti possano eventualmente diffondersi.

2.9. Il punto 2.2 non si applica agli investimenti in strumenti finanziari emessi o garantiti da un 

governo, da un'agenzia o da un organismo pubblico di uno degli Stati membri, dai suoi enti 

regionali o locali o dagli Stati membri dell’OCSE.  

2.10

. 

Il punto 2.2, lettera a) non si applica agli organismi di investimento collettivo il cui obiettivo di 

investimento sia di riprodurre, senza variazioni sostanziali, un indice pubblicato, composto di una 

vasta gamma di strumenti finanziari e che sia ampiamente noto. Fornire una descrizione della 

composizione dell’indice. 

3 I fornitori di servizi dell’organismo di investimento collettivo

3.1. L’importo massimo, effettivo o stimato, delle commissioni significative che l'organismo di 

investimento collettivo deve corrispondere direttamente o indirettamente per servizi prestati nel 

quadro di accordi conclusi alla data del documento di registrazione o prima e descrizione del 

metodo di calcolo di tali commissioni.  

3.2. Descrizione di ogni commissione che l’organismo di investimento collettivo deve corrispondere 

direttamente o indirettamente, che non può essere calcolata conformemente al punto 3.1. e che è, 

o potrebbe essere, significativa.  

3.3. Qualora un fornitore di servizi dell’organismo di investimento collettivo riceva benefici da terzi 

(diversi dall'organismo di investimento collettivo) per servizi prestati all'organismo di 

investimento collettivo, e qualora tali benefici non possano essere destinati all’organismo di 

investimento collettivo, dichiarare tale fatto, fornire il nome dei terzi, se noto, e descrivere la 

natura dei benefici.  

3.4. Il nome del fornitore di servizi responsabile dalla determinazione e del calcolo del valore del 

patrimonio netto dell’organismo di investimento collettivo.  

3.5. Descrizione di potenziali conflitti di interessi significativi di ognuno dei fornitori di servizi 

dell'organismo di investimento collettivo tra gli obblighi cui sono tenuti nei confronti 

dell’organismo di investimento collettivo e gli obblighi nei confronti di terzi e i loro ulteriori 

interessi. Descrizione dei meccanismi in vigore per risolvere tali potenziali conflitti.  

4. Gestore degli investimenti/consulenti
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4.1. In merito al gestore degli investimenti fornire le informazioni richieste ai punti da 5.1.1 a 5.1.4 e, 

se pertinenti, al punto 5.1.5 dell'allegato I, nonché una descrizione del suo status giuridico e della 

sua esperienza.  

4.2. Fornire il nome e una breve descrizione di ogni eventuale soggetto che presti consulenza per 

l’investimento delle attività dell’organismo di investimento collettivo.  

5. Custodia

5.1. Descrivere in dettaglio le modalità di custodia delle attività dell'organismo di investimento 

collettivo e indicare il soggetto responsabile; descrivere ogni eventuale rapporto, fiduciario o di 

natura analoga, attinente alla custodia, tra l’organismo di investimento collettivo ed eventuali 

terzi. 

Nel caso sia stato designato un custode o altro fiduciario, fornire: 

a) le informazioni da comunicare conformemente ai punti da 5.1.1 a 5.1.3 e al punto 5.1.5 

dell'allegato I, se pertinente;  

b) la descrizione delle obbligazioni di tale soggetto ai sensi del contratto di custodia o di altro 

tipo di contratto;  

c) ogni eventuale contratto di delega della custodia; 

d) lo status giuridico di tale soggetto e dei suoi delegati. 

5.2. Qualora le attività dell'organismo di investimento collettivo siano custodite da soggetti diversi dai 

soggetti menzionati al punto 5.1, descrivere le modalità di custodia e i rischi supplementari che 

tale custodia può generare.  

6. Valutazione

6.1. Indicare con quale frequenza e secondo quali principi e metodi verrà determinato il valore del 

patrimonio netto dell’organismo di investimento collettivo, distinguendo le varie categorie di 

investimenti. Indicare in che modo il valore del patrimonio netto verrà comunicato agli investitori. 

6.2. Descrivere in dettaglio tutti i casi in cui la valutazione può essere sospesa e indicare in che modo 

la sospensione verrà comunicata agli investitori o in che modo questi ultimi potranno venirne a 

conoscenza.  

7 Obbligazioni incrociate

7.1. Per gli organismi di investimento collettivo ombrello, indicare le eventuali obbligazioni incrociate 

tra diverse categorie di investimenti in altri organismi di investimento collettivo e le misure 

adottate per limitarle.  

8. Informazioni finanziarie

8.1. Qualora a decorrere dalla data di registrazione o di costituzione l'organismo di investimento 

collettivo non abbia ancora iniziato l'attività e qualora alla data del documento di registrazione 

non sia stato redatto ancora alcun bilancio, includere una dichiarazione in tal senso.  

Qualora l’organismo di investimento collettivo abbia iniziato l’attività, si applica il punto 20 
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dell'allegato I relativo alle informazioni minime da includere nel documento di registrazione 

relativo ad azioni.  

8.2. Fornire un’analisi completa e pertinente del portafoglio di investimenti dell'organismo di 

investimento collettivo (indicare chiaramente se non è stata effettuata la revisione).  

8.3. Nello schema di nota informativa sugli strumenti finanziari deve essere inclusa l'indicazione del 

valore del patrimonio netto più recente relativo ad ogni strumento finanziario (indicare 

chiaramente se non è stata effettuata la revisione). 
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ALLEGATO XVI 

Informazioni minime da includere nel documento di registrazione relativo a 

strumenti finanziari emessi dagli Stati membri, dai paesi terzi e dai loro enti 

regionali e locali (Schema) 

1. PERSONE RESPONSABILI

1.1 Ogni persona responsabile delle informazioni fornite nel documento di registrazione e, 

eventualmente, di talune parti di esso. In quest'ultimo caso, indicare le relative parti. Nel 

caso di persone fisiche, inclusi i membri degli organi di amministrazione, di direzione o di 

vigilanza dell'emittente, fornire il nome e la qualifica della persona; nel caso di persone 

giuridiche, fornire la denominazione e la sede. 

1.2 Dichiarazione delle persone responsabili del documento di registrazione attestante che, 

avendo esse adottato tutta la ragionevole diligenza a tale scopo, le informazioni in esso 

contenute sono, per quanto a loro conoscenza, conformi ai fatti e non presentano omissioni 

tali da alterarne il senso. Eventuale dichiarazione delle persone responsabili di talune parti 

del documento di registrazione attestante che, avendo esse adottato tutta la ragionevole 

diligenza a tale scopo, le informazioni contenute nella parte del documento di registrazione 

di cui sono responsabili sono, per quanto a loro conoscenza, conformi ai fatti e non 

presentano omissioni tali da alterarne il senso. 

2  FATTORI DI RISCHIO 

Chiara indicazione dei fattori di rischio che possono influire sulla capacità dell'emittente di 

adempiere agli obblighi ad esso derivanti dagli strumenti finanziari nei confronti degli 

investitori, in una sezione intitolata "Fattori di rischio".  

3. INFORMAZIONI SULL'EMITTENTE

3.1. La denominazione dell’emittente e una breve descrizione della posizione dell'emittente nel 

quadro dell’amministrazione nazionale.  

3.2. Il domicilio o l'ubicazione geografica e la forma giuridica dell’emittente, nonché l'indirizzo 

e il numero di telefono.  

3.3. Ogni fatto recente pertinente ai fini della valutazione della solvibilità dell'emittente. 
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3.4. Descrizione dell’economia dell’emittente, ivi compresa: 

a) la struttura dell’economia con un’illustrazione dettagliata dei principali settori 

economici, 

b) prodotto nazionale lordo con una ripartizione dei settori economici dell’emittente per i 

due esercizi fiscali precedenti.  

3.5. Descrizione generale del sistema politico dell’emittente e della sua amministrazione 

pubblica, ivi comprese informazioni sugli organi di governo dell’emittente. 

4. FINANZE PUBBLICHE E COMMERCIO ESTERO

Per i due esercizi precedenti la data del documento di registrazione fornire informazioni in 

merito a: 

a) i sistemi tributario e di bilancio, 

b) il debito pubblico lordo, ivi compresa una sintesi della situazione del debito, della 

struttura per scadenze del debito in essere (evidenziando in particolare il debito con 

vita residua inferiore ad un anno), della situazione del pagamento del debito e delle 

parti del debito denominate nella valuta nazionale dell'emittente e di quelle 

denominate in valuta straniera, 

c) i dati relativi agli scambi con l'estero e alla bilancia dei pagamenti, 

d) le riserve in valuta, ivi compresi eventuali potenziali obblighi gravanti su tali 

riserve, quali contratti forward o derivati,  

e) la situazione e le risorse finanziarie, ivi compresi i depositi liquidi disponibili in 

valuta nazionale, 

f) i dati sulle entrate e sulle spese. 

Descrizione di eventuali revisioni o revisioni limitate dei conti dell'emittente effettuate da 

esperti indipendenti.  

5. VARIAZIONI SIGNIFICATIVE

5.1. Indicazione di ogni variazione significativa delle informazioni fornite conformemente al 

punto 4 verificatasi dalla fine dell'ultimo esercizio, ovvero in assenza di variazione 

un'idonea attestazione negativa.  

6. PROCEDIMENTI GIUDIZIARI E ARBITRALI

Indicazione di eventuali procedimenti amministrativi, giudiziari o arbitrali (compresi 

eventuali procedimenti di questo tipo in corso o previsti di cui l'emittente sia a conoscenza), 

per un periodo relativo almeno ai 12 mesi precedenti, che possano avere, o abbiano avuto 

nel recente passato, rilevanti ripercussioni sulla situazione finanziaria dell'emittente. In 

mancanza di tali procedimenti, inserire un'idonea dichiarazione negativa.  

6.2 Informazioni in merito ad eventuali immunità da procedimenti giudiziari di cui l'emittente 

possa godere.  
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7. PARERI DI ESPERTI E DICHIARAZIONI DI INTERESSI 

Se nel documento di registrazione vengono inseriti un parere o una relazione attribuiti ad 

una persona in qualità di esperto, indicare nome, indirizzo e qualifica di tale persona e suoi 

eventuali interessi rilevanti nell'emittente. Se la relazione è stata redatta su richiesta 

dell'emittente, indicare che il parere o la relazione sono inclusi, nella forma e nel contesto 

in cui sono inclusi, con il consenso della persona che ha autorizzato il contenuto della 

relativa parte del documento di registrazione. 

Per quanto a conoscenza dell’emittente, fornire informazioni in merito ad eventuali 

interessi di detto esperto che possano avere un'incidenza sull'indipendenza dell'esperto nella 

preparazione della relazione.  

8. DOCUMENTI ACCESSIBILI AL PUBBLICO 

Dichiarare che per la durata di validità del documento di registrazione possono essere 

consultati i seguenti documenti (o loro copie), se del caso: 

a) relazioni finanziarie e di revisione per l’emittente relative agli ultimi due esercizi e il 

bilancio previsionale per l'esercizio in corso; 

b) tutte le relazioni, le lettere e altri documenti, le valutazioni e i pareri redatti da esperti su 

richiesta dell'emittente di cui sia stata inserita parte nel documento di registrazione, 

ovvero a cui il documento di registrazione faccia riferimento. 

Indicazione del luogo nel quale i documenti accessibili al pubblico possono essere 

consultati, in formato cartaceo o elettronico. 
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ALLEGATO XVII

Informazioni minime da includere nel documento di registrazione relativo a 

strumenti finanziari emessi da organismi internazionali di carattere pubblico e a 

titoli di debito garantiti da uno Stato membro dell'OCSE (Schema) 

1
PERSONE RESPONSABILI

1.1 Ogni persona responsabile delle informazioni fornite nel documento di registrazione e, 

eventualmente, di talune parti di esso. In quest'ultimo caso, indicare le relative parti. Nel 

caso di persone fisiche, inclusi i membri degli organi di amministrazione, di direzione o di 

vigilanza dell'emittente, fornire il nome e la qualifica della persona; nel caso di persone 

giuridiche, fornire la denominazione e la sede. 

1.2 Dichiarazione delle persone responsabili del documento di registrazione attestante che, 

avendo esse adottato tutta la ragionevole diligenza a tale scopo, le informazioni contenute 

nel documento di registrazione sono, per quanto a loro conoscenza, conformi ai fatti e non 

presentano omissioni tali da alterarne il senso. Eventuale dichiarazione delle persone 

responsabili di talune parti del documento di registrazione attestante che, avendo esse 

adottato tutta la ragionevole diligenza a tale scopo, le informazioni contenute nella parte 

del documento di registrazione di cui sono responsabili sono, per quanto a loro 

conoscenza, conformi ai fatti e non presentano omissioni tali da alterarne il senso. 

2. FATTORI DI RISCHIO

Chiara indicazione dei fattori di rischio che possono influire sulla capacità dell'emittente 

di adempiere agli obblighi ad esso derivanti dagli strumenti finanziari nei confronti degli 

investitori, in una sezione intitolata "Fattori di rischio". 

3. INFORMAZIONI SULL'EMITTENTE

3.1 La denominazione dell’emittente e breve descrizione del suo status giuridico. 

3.2 Ubicazione della sede principale e forma giuridica dell’emittente, nonché indirizzo e 

numero di telefono.  

3.3 Informazioni sull’organo di governo dell’emittente e descrizione delle sue eventuali 

norme di governo societario. 

3.4 Breve descrizione dello scopo e delle funzioni dell’emittente.  

3.5 Le fonti di finanziamento, le garanzie e altre obbligazioni dei membri nei confronti 

dell’emittente.  

3.6 Ogni fatto recente pertinente ai fini della valutazione della solvibilità dell'emittente. 

3.7 Elenco dei membri dell'emittente. 

4. INFORMAZIONI FINANZIARIE

4.1 I due più recenti bilanci annuali sottoposti a revisione redatti conformemente ai principi 

contabili e di revisione adottati dall'emittente e breve descrizione di tali principi
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contabili e di revisione adottati dall'emittente e breve descrizione di tali principi.  

Indicazione di ogni variazione significativa della situazione finanziaria dell’emittente 

verificatasi dalla chiusura dell’ultimo bilancio annuale sottoposto a revisione e pubblicato. 

5. PROCEDIMENTI GIUDIZIARI E ARBITRALI

5.1 Indicazione di eventuali procedimenti amministrativi, giudiziari o arbitrali (compresi 

eventuali procedimenti di questo tipo in corso o previsti di cui l'emittente sia a 

conoscenza), per un periodo relativo almeno ai 12 mesi precedenti, che possano avere, o 

abbiano avuto nel recente passato, rilevanti ripercussioni sulla situazione finanziaria 

dell'emittente. In mancanza di tali procedimenti, inserire un'idonea dichiarazione negativa. 

5.2 Informazioni in merito ad eventuali immunità da procedimenti giudiziari di cui l'emittente 

possa godere conformemente al suo atto costitutivo.  

6. PARERI DI ESPERTI E DICHIARAZIONI DI INTERESSI

Se nel documento di registrazione vengono inseriti un parere o una relazione attribuiti 

ad una persona in qualità di esperto, indicare nome, indirizzo e qualifica di tale 

persona e suoi eventuali interessi rilevanti nell'emittente. Se la relazione è stata redatta 

su richiesta dell'emittente, indicare che il parere o la relazione sono inclusi, nella 

forma e nel contesto in cui sono inclusi, con il consenso della persona che ha 

autorizzato il contenuto della relativa parte del prospetto. 

Per quanto a conoscenza dell’emittente, fornire informazioni in merito ad eventuali 

conflitti di interessi di detto esperto che possano avere un'incidenza sull'indipendenza 

dell'esperto nella preparazione della relazione.  

7. DOCUMENTI ACCESSIBILI AL PUBBLICO

Dichiarare che per la durata di validità del documento di registrazione i seguenti 

documenti (o loro copie) verranno, se del caso, messi a disposizione su richiesta: 

a) relazioni annuali e relazioni di revisione dell’emittente per ognuno degli ultimi due 

esercizi, redatte conformemente ai principi contabili e di revisione adottati 

dall’emittente, 

b) tutte le relazioni, le lettere e altri documenti, le valutazioni e i pareri redatti da 

esperti su richiesta dell'emittente di cui sia stata inserita parte nel documento di 

registrazione ovvero a cui il documento di registrazione faccia riferimento;  

c) l’atto costitutivo dell’emittente. 

Indicazione del luogo nel quale i documenti accessibili al pubblico possono essere 

consultati, in formato cartaceo o elettronico. 
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ALLEGATO XVIII – Tabella di combinazione 

DOCUMENTO DI REGISTRAZIONE

ALLEGATO XVIII

SCHEMI  MODULO

TIPI DI STRUMENTI 

FINANZIARI

AZIONI TITOLI DI 

DEBITO E 

DERIVATI 

(< 50 000 

EUR)

TITOLI DI 

DEBITO E 

DERIVATI ( > 

o = 50 000 

EUR)

STRUMENTI 

FINANZIARI 

EMESSI A 

FRONTE DI 

CARTOLARI

ZZAZIONE

TITOLI DI 

DEBITO E 

DERIVAT

I DELLE 

BANCHE

INFORMAZI

ONI 

PROFORMA

Azioni (privilegiate, 

redimibili, con diritto di 

sottoscrizione privilegiato, 

ecc.)

Obbligazioni (ordinarie, 

legate al reddito 

dell'impresa, strutturate, 

ecc.) con un valore 

nominale inferiore a 

50 000 EUR O O

Obbligazioni (ordinarie, 

legate al reddito 

dell'impresa, strutturate, 

ecc.) con un valore 

nominale pari ad almeno 

50 000 EUR O O

Titoli di debito garantiti 

da un terzo O O O

Derivati garantiti da un 

terzo O O O

Strumenti finanziari 

emessi a fronte di 

cartolarizzazione

Obbligazioni scambiabili 

o convertibili in azioni di 

terzi o in azioni 

dell'emittente o del 

gruppo ammesse alla 

negoziazione su un 

mercato regolamentato O O O
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Obbligazioni scambiabili 

o convertibili in azioni 

dell'emittente non 

ammesse alla negoziazione 

su un mercato 

regolamentato

Obbligazioni scambiabili 

o convertibili in azioni del 

gruppo non ammesse alla 

negoziazione su un 

mercato regolamentato O O O

Obbligazioni con warrant 

per l'acquisto di azioni 

dell'emittente non 

ammesse alla negoziazione 

su un mercato 

regolamentato

Azioni con warrant per 

l'acquisto di azioni 

dell'emittente non 

ammesse alla negoziazione 

su un mercato 

regolamentato

Derivati che conferiscono 

il diritto di sottoscrivere o 

di acquisire azioni 

dell'emittente non 

ammesse alla negoziazione 

su un mercato 

regolamentato

Derivati che conferiscono 

il diritto di acquisire 

azioni del gruppo non 

ammesse alla negoziazione 

su un mercato 

regolamentato O O O
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Derivati che conferiscono 

il diritto di sottoscrivere o 

di acquisire azioni 

dell'emittente o del 

gruppo ammesse alla 

negoziazione su un 

mercato regolamentato e 

derivati legati a qualsiasi 

altro tipo di sottostante, 

diverso dalle azioni 

dell'emittente o del 

gruppo non ammesse alla 

negoziazione su un 

mercato regolamentato 

(ivi compresi i derivati che 

danno diritto a 

regolamento per 

differenziale). O O O
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DOCUMENTO DI REGISTRAZIONE

ALLEGATO XVIII

SCHEMI

TIPI DI STRUMENTI 

FINANZIARI

ORGANISMI DI 

INVESTIMENTO 

COLLETTIVO DI 

TIPO CHIUSO

STATI E LORO ENTI 

REGIONALI E LOCALI

ORGANISMI 

INTERNAZIONALI 

DI CARATTERE 

PUBBLICO/Titoli di 

debito garantiti da uno 

Stato membro 

dell'OCSE

Azioni (privilegiate, redimibili, 

con diritto di sottoscrizione 

privilegiato, ecc.)

Obbligazioni (ordinarie, legate al 

reddito dell'impresa, strutturate, 

ecc.) con un valore nominale 

inferiore a 50 000 EUR

Obbligazioni (ordinarie, legate al 

reddito dell'impresa, strutturate, 

ecc.) con un valore nominale pari 

ad almeno 50 000 EUR

Titoli di debito garantiti da un 

terzo

Derivati garantiti da un terzo

Strumenti finanziari emessi a 

fronte di cartolarizzazione

Obbligazioni scambiabili o 

convertibili in azioni di terzi o in 

azioni dell'emittente o del gruppo 

ammesse alla negoziazione su un 

mercato regolamentato

Obbligazioni scambiabili o 

convertibili in azioni dell'emittente 

non ammesse alla negoziazione su 

un mercato regolamentato

Obbligazioni scambiabili o 

convertibili in azioni del gruppo 

non ammesse alla negoziazione su 

un mercato regolamentato
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Obbligazioni con warrant per 

l'acquisto di azioni dell'emittente 

non ammesse alla negoziazione su 

un mercato regolamentato

Azioni con warrant per l'acquisto 

di azioni dell'emittente non 

ammesse alla negoziazione su un 

mercato regolamentato

Derivati che conferiscono il diritto 

di sottoscrivere o di acquisire 

azioni dell'emittente non ammesse 

alla negoziazione su un mercato 

regolamentato

Derivati che conferiscono il diritto 

di acquisire azioni del gruppo non 

ammesse alla negoziazione su un 

mercato regolamentato

Derivati che conferiscono il diritto 

di sottoscrivere o di acquisire 

azioni dell'emittente o del gruppo 

ammesse alla negoziazione su un 

mercato regolamentato e derivati 

legati a qualsiasi altro tipo di 

sottostante, diverso dalle azioni 

dell'emittente o del gruppo non 

ammesse alla negoziazione su un 

mercato regolamentato (ivi 

compresi i derivati che danno 

diritto a regolamento per 

differenziale).
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NOTA INFORMATIVA SUGLI STRUMENTI FINANZIARI

ALLEGATO XVIII

SCHEMI MODULI AGGIUNTIVI

TIPI DI STRUMENTI 

FINANZIARI

AZION

I

TITOLI DI 

DEBITO (< 

50 000 EUR)

TITOLI DI 

DEBITO ( > 

o = 50 000 

EUR)

DERIVATI GARANZIE STRUME

NTI 

FINANZIA

RI 

EMESSI A 

FRONTE 

DI 

CARTOL

ARIZZAZI

ONE

AZIONI 

SOTTOSTANT

I

Azioni (privilegiate, 

redimibili, con diritto 

di sottoscrizione 

privilegiato, ecc.)

Obbligazioni 

(ordinarie, legate al 

reddito dell'impresa, 

strutturate, ecc.) con 

un valore nominale 

inferiore a 50 000 

EUR

Obbligazioni 

(ordinarie, legate al 

reddito dell'impresa, 

strutturate, ecc.) con 

un valore nominale 

pari ad almeno 50 000 

EUR

Titoli di debito 

garantiti da un terzo O O

Derivati garantiti da 

un terzo

Strumenti finanziari 

emessi a fronte di 

cartolarizzazione O O
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Obbligazioni 

scambiabili o 

convertibili in azioni 

di terzi o in azioni 

dell'emittente o del 

gruppo ammesse alla 

negoziazione su un 

mercato 

regolamentato O O

Solo il 

punto 4.2.2

Obbligazioni 

scambiabili o 

convertibili in azioni 

dell'emittente non 

ammesse alla 

negoziazione su un 

mercato 

regolamentato O O

Obbligazioni 

scambiabili o 

convertibili in azioni 

del gruppo non 

ammesse alla 

negoziazione su un 

mercato 

regolamentato O O

Obbligazioni con 

warrant per l'acquisto 

di azioni dell'emittente 

non ammesse alla 

negoziazione su un 

mercato 

regolamentato O O

E  

Tranne il 

punto 4.2.2

Azioni con warrant 

per l'acquisto di azioni 

dell'emittente non 

ammesse alla 

negoziazione su un 

mercato 

regolamentato

E  

Tranne il 

punto 4.2.2
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Derivati che 

conferiscono il diritto 

di sottoscrivere o di 

acquisire azioni 

dell'emittente non 

ammesse alla 

negoziazione su un 

mercato 

regolamentato

Tranne il 

punto 4.2.2

Derivati che 

conferiscono il diritto 

di acquisire azioni del 

gruppo non ammesse 

alla negoziazione su 

un mercato 

regolamentato

Tranne il 

punto 4.2.2

Derivati che 

conferiscono il diritto 

di sottoscrivere o di 

acquisire azioni 

dell'emittente o del 

gruppo ammesse alla 

negoziazione su un 

mercato 

regolamentato e 

derivati legati a 

qualsiasi altro tipo di 

sottostante, diverso 

dalle azioni 

dell'emittente o del 

gruppo non ammesse 

alla negoziazione su 

un mercato 

regolamentato (ivi 

compresi i derivati che 

danno diritto a 

regolamento per 

differenziale).
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Allegato XIX – Elenco degli emittenti specializzati 

- Società immobiliari 

- Società minerarie 

- Società di investimento 

- Società operanti nel settore della ricerca scientifica 

- Società che hanno avviato l’attività da meno di 3 anni (società start-up) 

- Compagnie di trasporto marittimo 
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REGOLAMENTO (CE) n. 810/2004 DELLA COMMISSIONE 

del 29 aprile 2004 

recante adeguamento di alcuni regolamenti relativi all’organizzazione comune dei mercati nel 

settore del latte e dei prodotti lattiero-caseari a motivo dell’adesione della Repubblica ceca, 

dell’Estonia, di Cipro, della Lettonia, della Lituania, dell’Ungheria, di Malta, della Polonia, della 

Slovenia e della Slovacchia all’Unione europea 

LA COMMISSIONE DELLE COMUNITÀ EUROPEE,

visto il trattato che istituisce la Comunità europea,

visto il trattato di adesione della Repubblica ceca, dell’Estonia, di Cipro, della Lettonia, della Lituania,

dell’Ungheria, di Malta, della Polonia, della Slovenia e della Slovacchia, in particolare l’articolo 2, 

paragrafo 3,

visto l’atto di adesione della Repubblica ceca, dell’Estonia, di Cipro, della Lettonia, della Lituania,

dell’Ungheria, di Malta, della Polonia, della Slovenia e della Slovacchia, in particolare l’articolo 57, 

paragrafo 2,

considerando quanto segue:

(1) È necessario apportare determinate modifiche di ordine tecnico ad alcuni regolamenti della

Commissione relativi all’organizzazione comune dei mercati nel settore del latte e dei prodotti 

lattiero-caseari per poter realizzare gli adattamenti resi necessari dall’adesione della Repubblica

ceca, dell’Estonia, di Cipro, della Lettonia, della Lituania, dell’Ungheria, di Malta, della Polonia,

della Slovenia e della Slovacchia (in appresso “i nuovi Stati membri”) all’Unione europea. 

(2) I paragrafi 1 e 2 dell’articolo 4 del regolamento (CEE) n. 2191/81 della Commissione, del 31 

luglio 1981, relativo alla concessione di un aiuto per il burro acquistato dalle istituzioni e

collettività senza scopi di lucro
1

contengono alcune diciture in tutte le lingue comunitarie. È 

opportuno inserire nelle suddette disposizioni le rispettive diciture nelle lingue dei nuovi Stati 

membri. 

(3) L’articolo 10, paragrafo 3, e l’articolo 14 del regolamento (CEE) n. 429/90 della Commissione,

del 20 febbraio 1990, relativo alla concessione tramite gara di un aiuto per il burro concentrato 

destinato al consumo diretto nella Comunità
2

contengono alcune diciture in tutte le lingue

comunitarie. È opportuno inserire nelle suddette disposizioni le rispettive diciture nelle lingue dei 

nuovi Stati membri. 

(4) Gli allegati V e VII del regolamento (CE) n. 2571/97 della Commissione, del 15 dicembre 1997, 

relativo alla vendita a prezzo ridotto di burro e alla concessione di un aiuto per la crema, il burro e

1

GU L 213 dell’1.8.1981, pag. 20. Regolamento modificato da ultimo dal regolamento (CE) n. 1565/2001 (GU L 208 

dell’1.8.2001, pag. 15). 

2

GU L 45 del 21.2.1990, pag. 8. Regolamento modificato da ultimo dal regolamento (CE) n. 124/1999 (GU L 16 del 

21.1.1999 , pag. 19). 
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il burro concentrato destinati alla fabbricazione di prodotti della pasticceria, di gelati e di altri 

prodotti alimentari
3

contengono alcune diciture in tutte le lingue comunitarie. È opportuno inserire 

nelle suddette disposizioni le rispettive diciture nelle lingue dei nuovi Stati membri. 

(5) L’articolo 20 bis, paragrafo 9, lettera c), del regolamento (CE) n. 174/1999 della Commissione,

del 26 gennaio 1999, recante modalità particolari di applicazione del regolamento (CEE) n. 804/68

del Consiglio, riguardo ai titoli di esportazione e alle restituzioni all’esportazione nel settore del 

latte e dei prodotti lattiero-caseari
4

contiene alcune diciture in tutte le lingue comunitarie. È 

opportuno inserire nelle suddette disposizioni le rispettive diciture nelle lingue dei nuovi Stati 

membri. Inoltre le disposizioni dell’articolo 20 ter e dell’allegato VIII del regolamento (CE) n. 

174/1999 riguardano gli scambi con i nuovi Stati membri e non saranno quindi più applicabili a 

partire dalla data dell’adesione. È quindi opportuno sopprimere tali disposizioni. 

(6) L’allegato V del regolamento (CE) n. 2771/1999 della Commissione, del 16 dicembre 1999, 

recante modalità di applicazione del regolamento (CE) n. 1255/1999 del Consiglio per quanto 

riguarda le misure di intervento sul mercato del burro e della crema di latte
5

elenca le categorie 

nazionali di qualità del burro prodotto negli Stati membri che possono essere ammesse a

beneficiare di un aiuto all’ammasso privato. È opportuno inserire nel suddetto allegato le categorie 

nazionali di qualità del burro dei nuovi Stati membri. 

(7) L’allegato II del regolamento (CE) n. 2799/1999 della Commissione, del 17 dicembre 1999, 

recante modalità d’applicazione del regolamento (CE) n. 1255/1999 in ordine alla concessione di 

un aiuto per il latte scremato e il latte scremato in polvere destinati all’alimentazione degli animali 

e in ordine alla vendita di tale latte scremato in polvere
6

comprende un elenco di prodotti, ripartiti 

per Stato membro, per i quali occorre comunicare periodicamente alla Commissione i prezzi di 

mercato, sempreché vi siano scambi rappresentativi per i prodotti definiti. È opportuno inserire nel 

suddetto allegato l’elenco dei prodotti rappresentativi sul mercato dei nuovi Stati membri. 

(8) L’articolo 18, paragrafo 1, lettera d), l’articolo 21, paragrafo 1, lettera d), l’articolo 28, paragrafo 

1, lettera d), l’articolo 37 e l’articolo 44, paragrafo 3, del regolamento (CE) n. 2535/2001, del 14 

dicembre 2001, recante modalità di applicazione del regolamento (CE) n. 1255/1999 per quanto 

riguarda il regime di importazione di latte e prodotti lattiero-caseari e l’apertura di contingenti 

tariffari
7

contengono alcune diciture in tutte le lingue comunitarie. È opportuno inserire nelle 

suddette disposizioni le rispettive diciture nelle lingue dei nuovi Stati membri. Inoltre alcune

disposizioni dell’articolo 5, dell’articolo 19, paragrafo 1, e dell’articolo 24 e taluni punti 

dell’allegato I, parte B, dell’allegato III e dell’allegato XI del regolamento (CE) n. 2535/2001 

riguardano gli scambi con i nuovi Stati membri. È opportuno adeguare o sopprimere tali 

disposizioni a partire dalla data di adesione. 

(9) L’articolo 2, paragrafo 1, del regolamento (CE) n. 580/2004 della Commissione, del 26 marzo 

2004, che istituisce una procedura di gara per le restituzioni all’esportazione di taluni prodotti 

3

GU L 350 del 20.12.1997, pag. 3. Regolamento modificato da ultimo dal regolamento (CE) n. 186/2004 (GU L 29 del 

3.2.2004, pag. 6). 

4

GU L 20 del 27.1.1999, pag. 8. Regolamento modificato da ultimo dal regolamento (CE) n. 1948/2003 (GU L 287 del 

5.11.2003, pag. 13). 

5

GU L 333 del 24.12.1999, pag. 11. Regolamento modificato da ultimo dal regolamento (CE) n. 359/2003 (GU L 53 

del 28.2.2003, pag. 17). 

6

GU L 340 del 31.12.1999, pag. 3. Regolamento modificato da ultimo dal regolamento (CE) n. 2132/2003 (GU L 320 

del 5.12.2003, pag. 4). 

7

GU L 341 del 22.12.2001, pag. 29. Regolamento modificato da ultimo dal regolamento (CE) n. 50/2004 (GU L 7 del 

13.1.2004, pag. 9). 
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lattiero-caseari
8

 stabilisce le modalità per l’apertura di una gara permanente. Il regolamento (CE) 

n. 581/2004 della Commissione, del 26 marzo 2004, relativo all’apertura di una gara permanente 

per taluni tipi di burro
9

e il regolamento (CE) n. 582/2004 della Commissione, del 26 marzo 2004, 

relativo all’apertura di una gara permanente per il latte scremato in polvere
10

 prevedono gare

distinte per i suddetti prodotti. È opportuno inserire anche i nomi e gli indirizzi delle autorità 

nazionali competenti per le procedure di gara nei nuovi Stati membri,

HA ADOTTATO IL PRESENTE REGOLAMENTO:

Articolo 1 

All’articolo 4 del regolamento (CEE) n. 2191/81, il testo dei paragrafi 1 e 2 è sostituito dal seguente:

“1. Il burro è consegnato al beneficiario in imballaggi recanti una o più delle seguenti diciture,

apposte in modo ben leggibile e in caratteri indelebili:

– “Mantequilla a precio reducido con arreglo al Reglamento (CEE) nº 2191/81”,

– [Lingua ceca] “Máslo za sníženou cenu podle nařízení (EHS) č. 2191/81”,

– “Smør til nedsat pris i henhold til forordning (EØF) nr. 2191/81”,

– “Verbilligte Butter gemäß Verordnung (EWG) Nr. 2191/81”,

– [Lingua estone] “Alandatud hinnaga või vastavalt määrusele (EMÜ) nr 2191/81”,

– “Βούτυρο σε µειωµένη τιµή πωληθέν βάσει του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 2191/81”,

– “Butter at reduced price under Regulation (EEC) No 2191/81”,

– “Beurre à prix réduit vendu au titre du règlement (CEE) n° 2191/81”,

– “Burro a prezzo ridotto venduto in conformità al regolamento (CEE) n. 2191/81”,

– [Lingua lettone] “Sviests par pazeminātu cenu saskaņā ar Regulu (EEK) Nr.2191/81”,

– [Lingua lituana] “Sviestas sumažinta kaina pagal Reglamentą (EEB) Nr. 2191/81”,

– [Lingua ungherese] “A 2191/81/EGK rendelet értelmében csökkentett árú vaj”,

– [Lingua maltese] “Butir bi prezz mnaqqas taħt Regolament (KEE) Nru 2191/81”,

– “Boter tegen verlaagde prijs overeenkomstig Verordening (EEG) nr.2191/81”,

– [Lingua polacca] “Masło po obniżonej cenie zgodnie z Rozporządzeniem (EWG) nr 

2191/81”,

– ”Manteiga a preco diminuido sob Regulamento (CEE) no. 2191/81”,

8

GU L 90, 27.3.2004, p. 58. 

9

GU L 90, 27.3.2004, p. 64. 

10

GU L 90, 27.3.2004, p. 67. 
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– [Lingua slovacca] “Maslo za zníženú cenu podľa nariadenia (EHS) č. 2191/81”,

– [Lingua slovena] “Maslo po znižani ceni v skladu z Uredbo (EGS) št. 2191/81”,

– “Asetuksen (ETY) N :o 2191/81 mukaisesti alennettuun hintaan myyty voi”,

– “Smör till nedsatt pris i enlighet med förordning (EEG) nr 2191/81”. 

2. Gli eventuali imballaggi dei panetti o delle razioni devono recare una o più delle diciture 

seguenti:

– “Reventa prohibida”,

– [Lingua ceca] „Opětný prodej zakázán”,

– “Videresalg forbudt”,

– “Weiterverkauf verboten”,

– [Lingua estone] “Edasimüük keelatud”,

– “Απαγορεύεται η µεταπώληση”,

– “Resale prohibited”,

– “Revente interdite”,

– “Vietata la rivendita”,

– [Lingua lettone] “Atkalpārdošana aizliegta”,

– [Lingua lituana] “Perparduoti draudžiama”,

– [Lingua ungherese] “Viszonteladása tilos”,

– [Lingua maltese] “Bejgħ mill-ġdid ipprojbit”,

– “Doorverkoop verboden”,

– [Lingua polacca] „Odsprzedaż zabroniona”,

– ”Revanda proibida”,

– [Lingua slovacca] “Opätovný predaj zakázaný”,

– [Lingua slovena] “Nadaljnja prodaja prepovedana”,

– “Jälleenmyynti kielletty”,

– “Återförsäljning förbjuden”.” 

Articolo 2 

Il regolamento (CEE) n. 429/90 è modificato come segue:
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(1) Il testo dell’articolo 10, paragrafo 3, è sostituito dal seguente:

“3. Il burro concentrato a cui sono stati incorporati rivelatori secondo la formula I contenuta 

nell’allegato deve essere commercializzato in imballaggi chiusi. In base ai prodotti 

incorporati, a norma dei paragrafi 1 e 2, e tenuto conto delle disposizioni nazionali in 

materia di denominazione dei prodotti alimentari, gli imballaggi recano, a seconda dei casi, 

in caratteri identici, chiaramente visibili e leggibili, una o più delle seguenti diciture:

– «Mantequilla concentrada - Reglamento (CEE) no 429/90» o «mantequilla

concentrada para la cocina - Reglamento (CEE) no 429/90» o «mantequilla

concentrada para la cocina y la pastelería - Reglamento (CEE) no 429/90»,

– [Lingua ceca] “Máselný olej - nařízení (EHS) č. 429/90” nebo “zahuštěné máslo na

vaření a pečení – nařízení (EHS) č. 429/90”,

– “Stege- og/eller bagesmør - Forordning (EØF) nr. 429/90”,

– “Butterfett - Verordnung (EWG) Nr. 429/90” oder „Butterkonzentrat - Verordnung 

(EWG) Nr. 429/90” oder „Butterschmalz - Verordnung (EWG) Nr. 429/90”,

– [Lingua estone] “Võiõli – määrus (EMÜ) nr 429/90” või “kontsentreeritud või, mis 

on ette nähtud toiduvalmistamiseks – määrus (EMÜ) nr 429/90”,

– “Συµπυκvωµέvo βoύτυρo - Καvovισµός (ΕΟΚ) αριθ. 429/90» ή «Συµπυκvωµέvo 

βoύτυρo για µαγειρική -Καvovισµός (ΕΟΚ) αριθ. 429/90» ή «Συµπυκvωµέvo 

βoύτυρo για µαγειρική και ζαχαρoπλαστική -Καvovισµός (ΕΟΚ) αριθ. 429/90» ή 

«Μαγειρικό βoύτυρo - Καvovισµός (ΕΟΚ) αριθ. 429/90»,

– ‘Butteroil - Regulation (EEC) No 429/90’ or ‘concentrated butter for cooking and

baking - Regulation (EEC) No 429/90’,

– “ Beurre concentré - Règlement (CEE) n° 429/90” ou “beurre concentré pour la

cuisine - Règlement (CEE) n° 429/90” ou “beurre concentré pour la cuisine et la 

pâtisserie - Règlement (CEE) n° 429/90” ou “beurre cuisinier - Règlement (CEE) n° 

429/90” ou “beurre de cuisine - Règlement (CEE) n° 429/90”,

– «Burro concentrato - Regolamento (CEE) n. 429/90»,

– [Lingua lettone] “Sviesta eļļa – Regula (EEK) Nr.429/90” vai “koncentrēts sviests 

gatavošanai un cepšanai – Regula (EEK) Nr.429/90”,

– [Lingua lituana] “Pieno riebalai – Reglamentas (EEB) Nr. 429/90” arba 

“koncentruotas sviestas, skirtas virti ir kepti – Reglamentas (EEB) Nr. 429/90”,

– [Lingua ungherese] “Vajolaj – 429/90/EGK rendelet” vagy „sütésre és főzésre szánt 

vajkoncentrátum – 429/90/EGK rendelet”,

– [Lingua maltese] “Żejt tal-butir – Regolament (KEE) Nru 429/90” jew ‘butir 

konċentrat għat-tisjir u l-ħami – Regolament (KEE) Nru 429/90”,

– »Bak- en braadboter - Verordening (EEG) nr. 429/90” of »boterconcentraat - 

Verordening (EEG) nr. 429/90”,



30.4.2004 Gazzetta ufficiale dell’Unione europea L 149/143 IT 

– [Lingua polacca] „Masło skoncentrowane do gotowania i pieczenia –

Rozporządzenie (EWG) nr 429/90”,

– ”Butteroil - Regulamento (CEE) no. 429/90” o “manteiga concentrada para cozinhar e

corer - Regulamento (CEE) no. 429/90”,

– [Lingua slovacca] „Maslový olej - nariadenie (EHS) č. 429/90” alebo 

“koncentrované maslo na varenie a pečenie - nariadenie (EHS) č.429/90”,

– [Lingua slovena] „Masleno-mlečna maščoba - Uredba (EGS) št. 429/90” ali 

“zgoščeno maslo za kuho in peko – Uredba (EGS) št. 429/90”. 

– Voiöljy ruoanlaittoon ja leivontaan - asetus (ETY) N:o 429/90,

– Koncentrerat smör för matlagning och bakning - förordning (EEG) nr 429/90.” 

Il burro concentrato a cui sono stati incorporati i rivelatori secondo la formula II contenuta 

nell’allegato deve essere commercializzato in imballaggi chiusi recanti in caratteri identici,

chiaramente visibili e leggibili, una o più delle seguenti diciture:

– Ghee obtenido de mantequilla - Reglamento (CEE) no 429/90,

– [Lingua ceca] Ghee z másla - nařízení (EHS) č. 429/90,

– Ghee - Forordning (EØF) nr. 429/90,

– Aus Butter gewonnenes Ghee - Verordnung (EWG) Nr. 429/90,

– [Lingua estone] Pühvlivõi – Määrus (EMÜ) nr 429/90,]

– Βoύτυρo ghee Καvovισµός (ΕΟΚ) αριθ. 429/90,

– Butter ghee - Regulation (EEC) No 429/90,

– Ghee obtenu du beurre - Règlement (CEE) no 429/90,

– Ghee ottenuto da burro - Regolamento (CEE) n. 429/90,

– [Lingua lettone] Kausēts sviests (iegūts no bifeļmātes piena) – Regula (EEK) 

Nr.429/90,

– [Lingua lituana] Ghee sviestas – Reglamentas (EEB) Nr. 429/90,

– [Lingua ungherese] Tisztított vaj (ghee) – 429/90 EGK rendelet,

– [Lingua maltese] Butir għall-konċentrazzjoni u l-użu b’mod konformi ma’ Artikolu 3 

(b) tar-Regolament (KE) Nru 2571/97,

– Ghee - Verordening (EEG) nr. 429/90,

– [Lingua polacca] Masło Ghee Rozporządzenie (EWG) nr 429/90,

– Ghee - Regulamento (CEE) no 429/90,
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– [Lingua slovacca] Maslo čistené polotekuté - nariadenie (ES) č. 429/90,

– [Lingua slovena] Maslo ghee - Uredba (EGS) št. 429/90,

– Voiöljy - asetus (ETY) N:o 429/90,

– Smörolja - förordning (EEG) nr 429/90,

(2) All’articolo 14, il testo del terzo comma è sostituito dal seguente:

“Per la spedizione del burro concentrato e imballato ai fini della presa in consegna da parte del 

commercio al dettaglio in un altro Stato membro, oltre alle diciture di cui al regolamento (CEE) 

n. 3002/92, nella casella 104 dell’esemplare di controllo T 5 deve figurare una delle seguenti 

diciture:

– Mantequilla concentrada y envasada destinada al consumo inmediato en la Comunidad 

(para su aceptación por el comercio minorista)  

– [Lingua ceca] Balené zahuštěné máslo určené k přímé spotřebě ve Společenství (k převzetí 

do maloobchodního prodeje) 

– Emballeret koncentreret smør bestemt til direkte forbrug i Fallesskzbet (til detailhandelen) 

– Verpacktes Butterfett zum unmittelbaren Verbrauch in der Gemeinschaft (vom 

Einzelhandel zu uebernehmen) 

– [Lingua estone] Pakendatud kontsentreeritud või otsetarbimiseks ühenduses (ülevõtmiseks 

jaekaubandusse) 

– Συµπυκvωµέvo και συσκaaυασµέvo βoύτυρo πoυ πρooρssaeaaται για UEµaaση 

καταvUEλωση στηv Κoιvueτητα (θα αvαληoeθaass απue τo λιαvικue aaµπueριo) 

– Packed concentrated butter for direct consumption in the Community (to be taken over by 

the retail trade) 

– Beurre concentré et emballé destiné à la consommation directe dans la Communauté (à 

prendre en charge par le commerce de détail) 

– Burro concentrato ed imballato destinato al consumo diretto nella Comunità (da

consegnare ai commercianti al minuto) 

– [Lingua lettone] Iepakots koncentrēts sviests tiešam patēriņam Kopienā (nodošanai 

mazumtirdzniecībā) 

– [Lingua lituana] Supakuotas koncentruotas sviestas, skirtas tiesiogiai vartoti bendrijoje 

(perduotinas į mažmeninę prekybą) 

– [Lingua ungherese] A Közösségben közvetlen fogyasztásra szánt csomagolt 

vajkoncentrátum (a kiskereskedelem általi átvételre) 

– [Lingua maltese] Butir ikkonċentrat u ppakjat għall-konsum dirett fil-Komunità (li għandu 

jsir bil-kummerċ bl-imnut) 
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– Verpakt boterconcentraat bestemd voor rechtsstreekse consumptie in de Gemeenschap 

(over te nemen door de detailhandel) 

– [Lingua polacca] Zapakowane masło skoncentrowane przeznaczone do bezpośredniej 

konsumpcji we Wspólnocie ( do przejęcia przez handel detaliczny) 

– Manteiga concentrada e embalada destinada ao consumo directo na Comunidade (com 

vista à sua tomada a cargo pelo comércio retalhista) 

– [Lingua slovacca] Balené koncentrované maslo určené na priamu spotrebu v spoločenstve 

(na uvedenie do maloobchodného predaja) 

– [Lingua slovena] Zapakirano zgoščeno maslo za neposredno porabo v Skupnosti (v 

prihodnje v okviru trgovine na drobno) 

– Pakattu ja yhteisössä välittömästi kulutukseen tarkoitettu voiöljy (vähittäiskaupan haltuun 

otettavia) 

– Förpackat koncentrerat smör för direkt förbrukning inom gemenskapen (avsett för 

detaljhandeln)”< 

Articolo 3 

Il regolamento (CE) n. 2571/97 è modificato come segue:

(1) Il testo dell’allegato V è sostituito dall’allegato I del presente regolamento. 

(2) Il testo dell’allegato VII è sostituito dall’allegato II del presente regolamento. 

Articolo 4 

Il regolamento (CE) n. 174/1999 è modificato come segue:

(1) All’articolo 20 bis, paragrafo 9, il testo della lettera c) è sostituito dal seguente:

“c) nella casella 20, una delle seguenti diciture:

– Artículo 20 bis del Reglamento (CE) n
o

 174/1999:

contingente arancelario de leche en polvo del año 1.7…-30.6… fijado en el 

Memorándum de acuerdo celebrado entre la Comunidad Europea y la República

Dominicana y aprobado mediante la Decisión 98/486/CE del Consejo. 

– [Lingua ceca] čl. 20 písm. a) nařízení (ES) č. 174/1999:

Celní kvóta pro období od 1.7. .... do 30.6. .... pro sušené mléko v rámci memoranda 

o porozumění uzavřeného mezi Evropským společenstvím a Dominikánskou 

republikou a schváleného rozhodnutím Rady 98/486/ES. 

– Artikel 20a i forordning (EF) nr. 174/1999:

toldkontingent for perioden 1.7… til 30.6… for mælkepulver i henhold til den aftale,
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som blev indgået mellem Det Europæiske Fællesskab og Den Dominikanske

Republik og godkendt ved Rådets afgørelse 98/486/EF. 

– Artikel 20a der Verordnung (EG) Nr. 174/1999:

Milchpulverkontingent für das Jahr 1.7…-30.6… gemäß der mit dem Beschluss 

98/486/EG des Rates genehmigten Vereinbarung zwischen der Europäischen 

Gemeinschaft und der Dominikanischen Republik. 

– [Lingua estone] Määruse (EÜ) nr 174/1999 artikkel 20a:

Piimapulbri tariifikvoot 1.7. ... – 30.06. .... vastastikuse mõistmise memorandumi 

alusel, mis on sõlmitud Euroopa Ühenduse ja Dominikaani Vabariigi vahel ning 

heaks kiidetud nõukogu otsusega 98/486/EÜ. 

– Άρθρο 20α του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 174/1999:

δασµολογική ποσόστωση, για το έτος 1.7…-30.6…, γάλακτος σε σκόνη δυνάµει του 

µνηµονίου συµφωνίας που συνήφθη µεταξύ της Ευρωπαϊκής Κοινότητας και της 

∆οµινικανικής ∆ηµοκρατίας και εγκρίθηκε από την απόφαση 98/486/ΕΚ του 

Συµβουλίου. 

– Article 20a of Regulation (EC) No 174/1999:

tariff quota for 1.7…-30.6…, for milk powder under the Memorandum of 

Understanding concluded between the European Community and the Dominican 

Republic and approved by Council Decision 98/486/EC. 

– Article 20 bis du règlement (CE) n
o

 174/1999:

contingent tarifaire pour l’année 1.7…-30.6…, de lait en poudre au titre du 

mémorandum d’accord conclu entre la Communauté européenne et la République

dominicaine et approuvé par la décision 98/486/CE du Conseil. 

– Articolo 20 bis del regolamento (CE) n. 174/1999:

contingente tariffario per l’anno 1.7…-30.6… di latte in polvere a titolo del 

memorandum d’intesa concluso tra la Comunità europea e la Repubblica dominicana

e approvato con la decisione 98/486/CE del Consiglio. 

– [Lingua lettone] Regulas (EK) Nr. 174/1999 20.a pants:

Tarifa kvota 1.7. …. – 30.06. …. sausajam pienam (piena pulverim) saskaņā ar 

Saprašanās memorandu, kas noslēgts starp Eiropas Kopienu un Dominikānas 

Republiku un apstiprināts ar Padomes Lēmumu 98/486/EK. 

– [Lingua lituana] Reglamento (EB) Nr. 174/1999 20a straipsnis:

tarifinė kvota 1.7. … – 30.6. ... pieno milteliams, numatyta Europos bendrijos ir 

Dominikos Respublikos susitarimo memorandume ir patvirtinta Tarybos sprendimu 

98/486/EB.  
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– [Lingua ungherese] Az 174/1999/EK rendelet 20. cikk a) pont:

A 98/486/EK tanácsi rendelet által jóváhagyott, az Európai Közösség és a Dominikai 

Köztársaság között megkötött egyetértési megállapodás értelmében a tejporra [year] 

július 1- től [year] június 30-ig vonatkozó vámkontingens. 

– [Lingua maltese] Artikolu 20a tar-Regolament (KE) Nru 174/1999:

Quota ta’ tariffa għal 1.7. …. – 30.06. …., għall-ħalib tat-trab taħt il-Memorandum 

ta’ Ftehim konkluż bejn il-Komunità Ewropea u r-Repubblika Dominikana u 

approvat permezz tad-Deċiżjoni tal-Kunsill 98/486/KE

– Artikel 20 bis van Verordening (EG) nr. 174/1999:

tariefcontingent melkpoeder voor het jaar 1.7…-30.6… krachtens het memorandum 

van overeenstemming tussen de Europese Gemeenschap en de Dominicaanse

Republiek, goedgekeurd bij Besluit 98/486/EG van de Raad. 

– [Lingua polacca] Artykuł 20a Rozporządzenie (WE) nr 174/1999:

Kontyngent taryfowy na okres od 1.7. …. do 30.06. …. na mleko w proszku zgodnie

z Protokołem Ustaleń zawartym między Wspólnotą Europejską a Republiką

Dominikańską i przyjętym decyzją Rady 98/486/WE. 

– Artigo 20.
o

A do Regulamento (CE) n.
o

 174/1999:

contingente pautal do ano 1.7…-30.6…, de leite em pó ao abrigo do memorando de

acordo concluído entre a Comunidade Europeia e a República Dominicana e

aprovado pela Decisão 98/486/CE do Conselho. 

– [Lingua slovacca] Článok 20a nariadenia (ES) č. 174/1999:

Tarifná kvóta pre 1.7. ....- 30.06..... pre sušené mlieko podľa Memoranda o 

vzájomnom porozumení uzatvorenom medzi Európskym spoločenstvom a

Dominikánskou republikou a schváleným rozhodnutím Rady (ES) č. 98/486. 

– [Lingua slovena] Člen 20a Uredbe (ES) št. 174/1999:

Tarifna kvota za obdobje 1.7. …. – 30.06. …. za mleko v prahu v skladu z

Memorandumom o soglasju, sklenjenim med Evropsko skupnostjo in Dominikansko 

republiko in potrjenim z Odločbo Sveta 98/486/ES. 

– Asetuksen (EY) N:o 174/1999 20 a artikla:

neuvoston päätöksellä 98/486/EY hyväksytyn Euroopan yhteisön ja Dominikaanisen 

tasavallan yhteisymmärryspöytäkirjan mukainen maitojauheen tariffikiintiö 1.7… ja 

30.6… välisenä aikana. 

– Artikel 20a i förordning (EG) nr 174/1999:

tullkvot för året 1.7…—30.6…, för mjölkpulver enligt avtalsmemorandumet mellan 
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Europeiska gemenskapen och Dominikanska republiken, godkänt genom rådets 

beslut 98/486/EG. 

I titoli rilasciati conformemente al presente articolo obbligano ad esportare verso la

destinazione indicata nella casella 7.” 

(2) L’articolo 20 ter è soppresso. 

(3) L’allegato VIII è soppresso. 

Articolo 5 

Il testo dell’allegato V del regolamento (CE) n. 2771/1999 è sostituito dall’allegato III del presente 

regolamento. 

Articolo 6 

Il testo dell’allegato II del regolamento (CE) n. 2799/1999 è sostituito dall’allegato IV del presente 

regolamento. 

Articolo 7 

Il regolamento (CE) n. 2535/2001 è modificato come segue:

(1) All’articolo 5, il testo della lettera b) è sostituito dal seguente:

“b) contingenti previsti dalle decisioni 2003/18/CE* e 2003/286/CE** del Consiglio; 

* GU L 8 del 14.1.2003, pag.18

* GU L 102 del 24.4.2003, pag. 60.” 

(2) All’articolo 18, paragrafo 1, il testo della lettera d) è sostituito dal seguente:

“d) nella casella 20, il numero del contingente ed una delle seguenti diciture:

– Reglamento (CE) n° 2535/2001, artículo 5,

– [Lingua ceca] článek 5 nařízení (ES) č. 2535/2001,

– Forordning (EF) nr. 2535/2001, artikel 5,

– Verordnung (EG) Nr. 2535/2001, Artikel 5,

– [Lingua estone] Määruse (EÜ) nr 2535/2001 artikkel 5,

– Κανονισµός (ΕΚ) αριθ 2535/2001, άρθρο 5,

– Article 5 of Regulation (EC) No 2535/2001,

– Règlement (CE) n° 2535/2001, article 5,
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– Regolamento (CE) n. 2535/2001, articolo 5,

– [Lingua lettone] Regulas (EK) Nr.2535/2001 5.pants,

– [Lingua lituana] Reglamento (EB) Nr. 2535/2001 5 straipsnis,

– [Lingua ungherese] 2535/2001/EK rendelet 5. cikk,

– [Lingua maltese] Artikolu 5 tar-Regolament (KE) Nru 2535/2001,

– Verordening (EG) nr 2535/2001, artikel 5,

– [Lingua polacca] Artykuł 5 Rozporządzenia (WE) nr 2535/2001,

– Regulamento (CE) n° 2535/2001 artigo 5.o,

– [Lingua slovacca] Článok 5 nariadenia (ES) č. 2535/2001,

– [Lingua slovena] ‘Člen 5 Uredbe (ES) št. 2535/2001,

– Asetus (EY) N:o 2535/2001 artikla 5,

– Förordning (EG) nr 2535/2001 artikel 5.” 

(3) All’articolo 19, il testo del paragrafo 1 è sostituito dal seguente:

“1. L’applicazione dell’aliquota del dazio ridotto è subordinata alla presentazione della

dichiarazione di immissione in libera pratica, accompagnata dal titolo di importazione e, 

per le importazioni sotto elencate, dalla prova dell’origine rilasciata in applicazione dei 

seguenti strumenti:

a) protocollo n. 4 degli accordi europei conclusi tra la Comunità e la Romania* e la

Bulgaria**; 

b) protocollo n. 1 all’allegato IV dell’accordo di partenariato ACP-CE firmato a

Cotonou il 23 giugno 2000, applicabile in virtù della decisione 1/2000 del Consiglio 

dei Ministri ACP-CE*** (in appresso «l’accordo di partenariato ACP-CE»); 

c) protocollo n. 3 della decisione 1/98 del Consiglio di associazione CE/Turchia****; 

d) protocollo n. 1 dell’accordo con il Sudafrica*****; 

e) protocollo n. 3 dell’accordo tra la Comunità economica europea e la Confederazione 

svizzera del 22 luglio 1972******; 

f) protocollo n. 3 dell’accordo con la Giordania; 

g) regole di cui al punto 10 dell’accordo con la Norvegia. 

* GU L 357 del 31.12.1994, pag. 1. 

** GU L 358 del 31.12.1994, pag. 1. 

*** GU L 195 del 1.8.2000, pag. 46. 
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**** GU L 86 del 20.3.1998, pag. 1. 

***** GU L 311 del 4.12.1999, pag.1. 

****** GU L 300 del 31.12.1972, pag. 189.” 

(4) All’articolo 21, paragrafo 1, il testo della lettera d) è sostituito dal seguente:

“d) nella casella 20, una delle seguenti diciture:

– Reglamento (CE) n° 2535/2001 artículo 20,

– [Lingua ceca] článek 20 nařízení (ES) č. 2535/2001,

– Forordning (EF) nr 2535/2001, artikel 20,

– Verordnung (EG) Nr. 2535/2001, artikel 20,

– [Lingua estone] Määruse (EÜ) nr 2535/2001 artikkel 20,

– Κανονισµός (ΕΚ) αριθ. 2535/2001, άρθρο 20,

– Article 20 of Regulation (EC) No 2535/2001,

– Règlement (CE) n° 2535/2001, article 20,

– Regolamento (CE) n. 2535/2001, articolo 20,

– [Lingua lettone] Regulas (EK) Nr.2535/2001 20.pants,

– [lingua lituana] Reglamento (EB) Nr. 2535/2001 20 straipsnis,

– [Lingua ungherese] 2535/2001/EK rendelet 20. cikk,

– [Lingua maltese] Artikolu 20 tar-Regolament (KE) Nru 2535/2001,

– Förordning (EG) nr. 2535/2001, artikel 20,

– [Lingua polacca] Artykuł 20 Rozporządzenia (WE) nr 2535/2001,

– Regulamento (CE) n° 2535/2001, artigo 20,

– [Lingua slovacca] Clánok 20 nariadenia (ES) č. 2535/2001,

– [Lingua slovena] Člen 20 Uredbe (ES) št. 2535/2001,

– Asetuksen (EY) N:o 2535/2001, 20 artikla,

– Förordning (EG) nr 2535/2001, artikel 20.” 

(5) All’articolo 24, il testo del paragrafo 1 è sostituito dal seguente:

“1. La presente sezione si applica alle importazioni realizzate nel quadro dei contingenti 

tariffari suddivisi per paese di origine e figuranti nel calendario delle concessioni CXL.” 
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(6) All’articolo 28, paragrafo 1, il testo della lettera d) è sostituito dal seguente:

“d) nella casella 20, per quanto di ragione, il numero del contingente, il numero del certificato 

IMA 1 e la data di rilascio, utilizzando una delle seguenti diciture:

– Válido si va acompañado del certificado IMA 1 n° ... expedido el ...,

– [Lingua ceca] Platné pouze při současném předložení osvědčení IMA 1 č. …. 

vydaného dne ….,

– Kun gyldig ledsaget af IMA 1-certifikat nr. ..., udstedt den ...,

– Nur gültig in Verbindung mit der Bescheinigung IMA 1 Nr. ..., ausgestellt am ...,

– [Lingua estone] Kehtiv, kui on kaasas IMA 1 sertifikaat nr ......., välja antud .......,

– Έγκυρο µόνο εφόσον συvοδεύεται από το πιστοποιητικό IMA 1 αριθ. … που 

εξεδόθη στις …,

– Valid if accompanied by the IMA 1 certificate No ... issued on ...,

– Valable si accompagné du certificat IMA n° ..., délivré le ...,

– Valido se accompagnato dal certificato IMA 1 n. ..., rilasciato il ...,

– [Lingua lettone] Derīgs kopā ar IMA 1 sertifikātu Nr. …, kas izdots …,

– [Lingua lituana] Galioja tik kartu su IMA 1 sertifikatu Nr. …, išduotu …,

– [Lingua ungherese] Csak a [issued on YYYYMMDD]-án/én kiállított [No.] számú 

IMA 1 bizonyítvánnyal együtt érvényes,

– [Lingua maltese] Validu jekk akkumpanjat b’ċertifikat IMA 1 Nru .... maħruġ fl-....,

– Geldig indien vergezeld van een certificaat IMA nr. ... dat is afgegeven op ...,

– [Lingua polacca] Ważne razem z certyfikatem IMA 1 nr .... wydanym dnia...,

– Válido quando acompanhado do certificado IMA 1 com o número ... emitido ...,

– [Lingua slovacca] Platné v prípade, že je pripojené osvedčenie IMA 1 č. ... vydané

dňa...,

– [Lingua slovena] Veljavno, če ga spremlja potrdilo IMA 1 št. …., izdano dne….,

– Voimassa vain ... myönnetyn IMA 1-todistuksen N:o.. kanssa,

– Gäller endast tillsammans med IMA 1-intyg nr ... utfärdat den ...” 

(7) All’articolo 37, il testo del primo paragrafo è sostituito dal seguente:

“In deroga all’articolo 26 del regolamento (CE) n. 1291/2000, l’autorità preposta al rilascio dei 

titoli iscrive nella casella 20 del titolo una delle seguenti diciture:
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– Certificado de importación con tipo reducido para el producto con el número de orden ... 

que se ha convertido en un certificado de importación con tipo pleno para el que se

adeudaba, y se ha abonado, el tipo de derecho de .../100 kg; certificado ya anotado 

– [Lingua ceca] Změněno z dovozní licence se sníženým clem pro produkt pod pořadovým č. 

... na dovozní licenci s plným clem, na základě které bylo vyměřeno a uhrazeno clo v 

hodnotě …/100 kg; licence již byla započtena

– Ændret fra en importlicens med nedsat toldsats for et produkt under nr ... til en 

importlicens med fuld toldsats, hvor den skyldige importtold på .../100 kg er betalt; 

licensen er allerede afskrevet 

– Umwandlung einer Einfuhrlizenz zum ermäßigten Zollsatz für das Erzeugnis mit der lfd. 

Nr ... in eine Einfuhrlizenz zum vollen Zollsatz von .../100 kg, der entrichtet wurde; Lizenz

abgeschrieben 

– [Lingua estone] Ümber arvestatud vähendatud tollimaksuga impordilitsentsist, mis on välja

antud tellimusele nr ...... vastavale tootele, täieliku tollimaksuga impordilitsentsiks, mille 

puhul tuli maksta ja on makstud tollimaks ...... 100 kilogrammi kohta; litsents juba lisatud

– Μετατροπή από πιστοποιητικό εισαγωγής µε µειωµένο δασµό για προϊόν βάσει του 

αύξοντος αριθµού …σε πιστοποιητικό εισαγωγής µε πλήρη δασµό για το οποίο το 

ποσοστό δασµού ποσού …/100 kg οφείλετο καιπληρώθηκε? το πιστοποιητικό ήδη

χορηγήθηκε,

– Converted from a reduced duty import licence for product under order No ... to a full duty 

import licence on which the rate of duty of .../100 kg was due and has been paid; licence

already attributed

– Certificat d’importation à droit réduit pour le produit correspondant au contingent ...,

converti en un certificat d’importation à taux plein, pour lequel le taux du droit applicable

de .../100 kg a été acquitté; certificat déjà imputé

– Conversione da un titolo d’importazione a dazio ridotto per il prodotto corrispondente al 

contingente ... ad un titolo d’importazione a dazio pieno, per il quale è stata pagata 

l’aliquota di .../100 kg; titolo già imputato 

– [Lingua lettone] Pāreja no samazināta nodokļa importa licences par produktu ar kārtas 

nr. … uz pilna apjoma nodokļa importa licenci ar nodokļu likmi … / 100 kg, kas ir 

samaksāta; licence jau izdota

– [Lingua lituana] Licencija, pagal kurią taikomas sumažintas importo muitas, išduota 

produktui, kurio užsakymo Nr. …, pakeista į licenciją, pagal kurią taikomas visas importo 

muitas, kurio norma yra …/100 kg, muitas sumokėtas; licencija jau priskirta

– [Lingua ungherese] ……kontingensszámú termék csökkentett vám hatálya alá tartozó 

importengedélye teljes vám hatálya alá tartozó importengedéllyé átalakítva, melyen a

…..…/100 kg vámtétel kiszabva és leróva, az engedély már kiadva

– [Lingua maltese] Konvertit minn liċenzja tad-dazju fuq importazzjoni mnaqqsa għall-

prodott li jaqa’ taħt in-Nru ... għal dazju sħiħ fuq importazzjoni bir-rata tad-dazju ta’ .../100 

kg kien dovut u ġie imħallas; liċenzja diġà attribwita
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– Invoercertificaat met verlaagd recht voor onder volgnummer ... vallend product omgezet in 

een invoercertificaat met volledig recht waarvoor het recht van .../100 kg verschuldigd was 

en is betaald; hoeveelheid reeds op het certificaat afgeschreven 

– [Lingua polacca] Pozwolenie na przywóz produktu nr … po obniżonej stawce należności 

celnych zmienione na pozwolenie na przywóz po pełnej stawce należności celnych, która 

to stawka wynosi …/100kg i została uiszczona; pozwolenie zostało już przyznane

– Obtido por conversão de um certificado de importação com direito reduzido para o produto 

com o número de ordem ... num certificado de importação com direito pleno, relativamente

ao qual a taxa de direito aplicável de .../100 kg foi paga; certificado já imputado 

– [Lingua slovacca] Osvedčenie na znížené dovozné clo na tovar č. ...zmenené na osvedčenie 

na riadne dovozné clo, ktorého sadzba za.../100 kg bola zaplatená; osvedčenie udelené

– [Lingua slovena] Spremenjeno iz uvoznega dovoljenja z znižanimi dajatvami za proizvod 

iz naročila št. … v uvozno dovoljenje s polnimi dajatvami, v katerem je stopnja dajatev v

višini …/100 kg zapadla in bila plačana; dovoljenje že podeljeno 

– Muutettu etuuskohteluun oikeuttavasta kiintiötuontitodistuksesta vakiotuontitodistukseksi 

tavaralle, joka kuuluu järjestysnumeroon ... ja josta on kannettu tariffin mukainen tulli 

.../100 kg; vähennysmerkinnät tehty

– Omvandlad från importlicens med sänkt tull för produkt med löpnummer ... till 

importlicens med hel tullavgift för vilken gällande tullsats .../100 kg har betalats. Redan 

avskriven licens.” 

(8) All’articolo 44, paragrafo 3, il testo del primo comma è sostituito dal seguente:

Qualora venga effettuato un controllo fisico, si iscrive una delle seguenti diciture nella casella 32 

del titolo d’importazione o, se il titolo è emesso in formato elettronico, nella casella riservata alle

comunicazioni:

– Se ha realizado el control material [Reglamento (CE) n° 2535/2001],

– [Lingua ceca] Fyzická kontrola provedena [nařízení (ES) č. 2535/2001],

– Fysisk kontrol [forordning (EF) nr.2535/2001],

– Warenkontrolle durchgeführt [Verordnung (EG) Nr 2535/2001],

– [Lingua estone] Füüsiline kontroll tehtud [määrus (EÜ) nr 2535/2001],

– Πραγµατοποιήθηκε φυσικός έλεγχος [Κανονισµός (ΕΚ) αριθ. 2535/2001],

– Physical check carried out [Regulation (EC) No 2535/2001],

– Contrôle physique effectué [règlement (CE) n° 2535/2001],

– Controllo fisico effettuato [regolamento (CE) n. 2535/2001],

– [Lingua lettone] Fiziska pārbaude veikta [Regula (EK) Nr.2535/2001],

– [Lingua lituana] Fizinis patikrinimas atliktas [Reglamentas (EB) Nr. 2535/2001],
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– [Lingua ungherese] Fizikai ellenőrzés elvégezve [2535/2001/EK rendelet],

– [Lingua maltese] Iċċekjar fiżiku mwettaq [Regolament (KE) Nru 2535/2001],

– Fysieke controle uitgevoerd [Verordening (EG) nr. 2535/2001],

– [Lingua polacca] Przeprowadzono kontrolę fizyczną [Rozporządzenie (WE) nr 

2535/2001],

– Controlo físico em conformidade com [Regulamento (CE) n° 2535/2001],

– [Lingua slovacca] Fyzická kontrola vykonaná [Nariadenie (ES) č. 2535/2001],

– [Lingua slovena] Fizični pregled opravljen [Uredba (ES) št. 2535/2001],

– Fyysinen tarkastus suoritettu [asetus (EY) N:o 2535/2001],

– Fysisk kontroll utförd [förordning (EG) nr 2535/2001].” 

(9) Nell’allegato I, parte B, sono soppressi i punti 1, 2, 3, 4, 7, 8, 9 e 10. 

(10) Nell’allegato III è soppressa la parte C. 

(11) Nell’allegato XI sono soppresse le lettere E e F. 

Articolo 8 

1. Il testo dell’allegato del regolamento (CE) n. 581/2004 è sostituito dall’allegato V del presente 

regolamento. 

2. Il testo dell’allegato del regolamento (CE) n. 582/2004 è sostituito dall’allegato VI del presente 

regolamento. 

Articolo 9 

Il presente regolamento entra in vigore con riserva dell’entrata in vigore del trattato di adesione della

Repubblica ceca, dell’Estonia, di Cipro, della Lettonia, della Lituania, dell’Ungheria, di Malta, della

Polonia, della Slovenia e della Slovacchia e alla data di detta entrata in vigore. 

Il presente regolamento è obbligatorio in tutti i suoi elementi e direttamente applicabile in ciascuno degli 

Stati membri. 

Fatto a Bruxelles, il 29 aprile 2004. 

Per la Commissione 

Franz FISCHLER

Membro della Commissione 
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ALLEGATO I

“Allegato V

Contrassegno degli imballaggi di cui agli articoli 7 e 8

“1. a) Burro concentrato:

– Mantequilla concentrada destinada exclusivamente a su incorporación a uno de los 

productos contemplados en el artículo 4 del Reglamento (CE) nº 2571/97 

– [Lingua ceca] Zahuštěné máslo určené k přimíchání výhradně do jednoho z konečných 

produktů uvedených v článku 4 nařízení (ES) č. 2571/97 

– Koncentreret smør udelukkende til iblanding i en af de færdigvarer, som er omhandlet i 

artikel 4 i forordning (EØF) nr. 2571/97 

– Butterfett ausschließlich zur Verarbeitung zu einem der in Artikel 4 der Verordnung (EG) 

Nr. 2571/97 genannten Enderzeugnisse bestimmt 

– [Lingua estone] Kontsentreeritud või, mis on ette nähtud kasutamiseks üksnes määruse 

(EÜ) nr 2571/97 artiklis 4 osutatud lõpptoodetes 

– Συµπυκνωµένο βούτυρο που προορίζεται αποκλειστικά για την ενσωµάτωση σε ένα από 

τα προϊόντα που αναφέρονται στο άρθρο 4 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 2571/97 7 

– Concentrated butter for incorporation exclusively into one of the final products referred to 

in Article 4 of Regulation (EC) No 2571/97 

– Beurre concentré destiné exclusivement à l’incorporation dans l’un des produits finaux

visés à l’article 4 du règlement (CE) n° 2571/97 

– Burro concentrato destinato esclusivamente all’incorporazione in uno dei prodotti di cui 

all’articolo 4 del regolamento (CE) n. 2571/97 

– [Lingua lettone] Koncentrēts sviests, kas paredzēts iestrādei (pievienošanai) kā sastāvdaļa 

tikai kādā no galaproduktiem, kuri minēti Regulas (EK) Nr.2571/97 4.pantā

– [Lingua lituana] Koncentruotas sviestas, skirtas dėti tik į vieną iš galutinių produktų, 

nurodytų Reglamento (EB) Nr. 2571/97 4 straipsnyje

– [Lingua ungherese] Vajkoncentrátum kizárólag a 2571/97/EK rendelet 4. cikkében említett 

végtermékek egyikébe való bedolgozásra

– [Lingua maltese] Butir ikkonċentrat għall-inkorporazzjoni esklussiva f’wieħed mill-

prodotti finali imsemmija fl-Artikolu 4 tar-Regolament (KE) Nru 2571/97 

– Boterconcentraat uitsluitend bestemd voor verwerking tot een van de in artikel 4 van 

Verordening (EG) nr. 2571/97 bedoelde producten 

– [Lingua polacca] Masło skoncentrowane przeznaczone wyłącznie do włączenia do jednego 

z produktów końcowych, o których mowa w Artykule 4 Rozporządzenia (WE) nr 2571/97 
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– Manteiga concentrada destinada exclusivamente à incorporação num dos produtos finais 

referidos no artigo 4º do Regulamento (CE) nº 2571/97 

– [Lingua slovacca] Koncentrované maslo určené výlučne na vmiešanie do jedného z 

konečných produktov uvedených v článku 4 nariadenia (ES) č. 2571/97 

– [Lingua slovena] Zgoščeno maslo za dodajanje v izključno enega od končnih proizvodov 

iz člena 4 Uredbe (ES) št. 2571/97 

– Voiöljy, joka on tarkoitettu yksinomaan sekoitettavaksi johonkin asetuksen (EY) N:o 

2571/97 4 artiklassa tarkoitetuista lopputuotteista

– Koncentrerat smör uteslutande avsett för iblandning i en av de slutprodukter som avses i 

artikel 4 i förordning (EEG) nr 2571/97. 

b) Burro contenente rivelatori:

– Mantequilla destinada exclusivamente a su incorporación en uno de los productos finales 

contemplados en el artículo 4 del Reglamento (CE) nº 2571/97 

– [Lingua ceca] Máslo určené k přimíchání výhradně do jednoho z konečných produktů 

uvedených v článku 4 nařízení (ES) č. 2571/97 

– Smør udelukkende til iblanding i færdigvarer som omhandlet i artikel 4 i forordning (EØF) 

nr. 2571/97 

– Butter, ausschließlich zur Verarbeitung zu einem der in Artikel 4 der Verordnung (EWG) 

Nr. 2571/97 genannten Enderzeugnisse bestimmt 

– [Lingua estone] Või, mis on ette nähtud kasutamiseks üksnes määruse (EÜ) nr 2571/97 

artiklis 4 osutatud lõpptoodetes 

– Βούτυρο που προορίζεται αποκλειστικά για την ενσωµάτωση σε ένα από τα προϊόντα που 

αναφέρονται στο άρθρο 4 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 2571/97 

– Butter for incorporation exclusively into one of the final products referred to in Article 4 of 

Regulation (EC) No 2571/97 

– Beurre destiné exclusivement à l’incorporation dans les produits finaux visés à l’article 4 

du règlement (CE) n° 2571/97 

– Burro destinato esclusivamente all’incorporazione in uno dei prodotti di cui all’articolo 4 

del regolamento (CE) n. 2571/97 

– [Lingua lettone] Sviests, kas paredzēts iestrādei (pievienošanai) kā sastāvdaļa tikai kādā no 

galaproduktiem, kuri minēti Regulas (EK) Nr.2571/97 4.pantā

– [Lingua lituana] Sviestas, skirtas dėti tik į vieną iš galutinių produktų, nurodytų 

Reglamento (EB) Nr. 2571/97 4 straipsnyje

– [Lingua ungherese] Vaj kizárólag a 2571/97/EK rendelet 4. cikkében említett végtermékek 

egyikébe való bedolgozásra
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– [Lingua maltese] Butir għall-inkorporazzjoni esklussiva f’wieħed mill-prodotti finali 

msemmija fl-Artikolu 4 tar-Regolament (KE) Nru 2571/97 

– Boter uitsluitend bestemd voor verwerking tot een van de in artikel 4 van Verordening 

(EG) nr. 2571/97 bedoelde producten 

– [Lingua polacca] Masło przeznaczone wyłącznie do włączenia do jednego z produktów 

końcowych, o których mowa w Artykule 4 Rozporządzenia (WE) nr 2571/97 

– Manteiga destinada exclusivamente à incorporação num dos produtos finais referidos no 

artigo 4º do Regulamento (CE) nº 2571/97 

– [Lingua slovacca] Maslo určené výlučne na vmiešanie do jedného z konečných produktov

v súlade s článkom 4 nariadenia (ES) č. 2571/97 

– [Lingua slovena] Maslo za dodajanje v izključno enega od končnih proizvodov iz člena 4 

Uredbe (ES) št. 2571/97 

– Voi, joka on tarkoitettu yksinomaan sekoitettavaksi asetuksen (EY) N:o 2571/97 4 

artiklassa tarkoitettuihin lopputuotteisiin 

– Smör uteslutande avsett för iblandning i de slutprodukter som avses i artikel 4 förordning 

(EEG) nr 2571/97. 

c) Crema contenente rivelatori:

– Nata con adición de marcadores marcada destinada exclusivamente a su incorporación a 

uno de los productos finales contemplados en el artículo 4 fórmula B del Reglamento (CE) 

nº 2571/97 

– [Lingua ceca] Smetana s přídavkem stopovacích látek určená k přimíchání výhradně do 

jednoho z konečných produktů uvedených v článku 4 kategorii B nařízení (ES) č. 2571/97 

– Fløde tilsat røbestoffer, udelukkende til iblanding i færdigvarer som omhandet i artikel 4, 

formel B, i forordning (EØF) nr. 2571/97 

– Gekennzeichneter Rahm, ausschließlich zur Verarbeitung zu einem der in Artikel 4 Formel 

B der Verordnung (EG) Nr. 2571/97 genannten Enderzeugnisse bestimmt 

– [Lingua estone] Märgistusainetega koor, mis on ette nähtud kasutamiseks üksnes määruse 

(EÜ) nr 2571/97 artikli 4 juhendis B osutatud lõpptoodetes 

– Κρέµα γάλακτος µε ιχνοθέτες που προορίζεται αποκλειστικά για την ενσωµάτωση σε ένα

από τα προϊόντα που αναφέρονται στο άρθρο 4, τύπος Β, του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 

2571/97 

– Cream to which tracers have been added for incorporation exclusively into one of the final 

products referred to in Article 4 formula B of Regulation (EC) No 2571/97 

– Crème tracée destinée exclusivement à l’incorporation dans les produits finaux visés à 

l’article 4 formule B du règlement (CE) n° 2571/97 
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– Crema contenente rivelatori destinata esclusivamente all’incorporazione in uno dei prodotti 

di cui all’articolo 4 formula B del regolamento (CE) n. 2571/97 

– [Lingua lettone] Krējums ar pievienotiem marķieriem, kas paredzēts iestrādei 

(pievienošanai) kā sastāvdaļa tikai kādā no galaproduktiem, kuri minēti Regulas (EK) 

Nr.2571/97 4.panta B formulā

– [Lingua lituana] Grietinėlė, į kurią pridėta atsekamųjų medžiagų, skirta dėti tik į vieną iš 

galutinių produktų, nurodytų Reglamento (EB) Nr. 2571/97 4 straipsnio B formulėje

– [Lingua ungherese] Tejszín, melyhez jelölőanyagokat adtak a kizárólag a 2571/97/EK 

rendelet 4. cikkében említett B képlet szerinti végtermékek egyikébe való bedolgozásra

– [Lingua maltese] Krema li ġiet miżjuda bi traċċanti għall-inkorporazzjoni esklussiva 

f’wieħed mill-prodotti finali msemmija fl-Artikolu 4 formula B tar-Regolament (KE) Nru 

2571/97 

– Room waarin verklikstoffen zijn bijgemengd, uitsluitend bestemd voor verwerking in de in 

artikel 4, formule B, van Verordening (EG) nr. 2571/97 bedoelde producten 

– [Lingua polacca] Śmietana, do której dodano znaczniki, przeznaczona wyłącznie do 

włączenia do jednego z produktów końcowych, o których mowa w Artykule 4, receptura B

Rozporządzenia (WE) nr 2571/97 

– Nata marcada destinada exclusivamente à incorporação num dos produtos finais referidos 

no artigo 4º, fórmula B, do Regulamento (CE) nº 2571/97 

– [Lingua slovacca] Smotana, do ktorej boli pridané značkovacie látky, na výlučné

vmiešanie do konečných produktov uvedených v článku 4 v skupine B nariadenia (ES) č. 

2571/97 

– [Lingua slovena] Smetana z dodanimi sledljivimi snovmi za dodajanje v izključno enega 

od končnih proizvodov iz člena 4 formula B Uredbe (ES) št. 2571/97 

– Merkitty kerma, joka on tarkoitettu yksinomaan sekoitettavaksi asetuksen N:o 2571/97 4 

artiklan B menettelyssä tarkoitettuihin lopputuotteisiin 

– Grädde med tillsats av spårämnen uteslutande avsedd iblandning i de slutprodukter som 

avses i artikel 4 metod B i förordning (EG) nr 2571/97. 

2. Prodotti intermedi:

– Producto intermedio contemplado en el artículo 8 del Reglamento (CE) No 2571/97 y

destinado exclusivamente a su incorporación a uno de los productos finales contemplados 

en el artículo 4 de dicho Reglamento 

– [Lingua ceca] Meziprodukt podle článku 8 nařízení (ES) č. 2571/97 určený výhradně k 

přimíchání do jednoho z konečných produktů uvedených v článku 4 téhož nařízení 

– Mellemprodukt som omhandlet i artikel 8 i forordning (EØF) nr. 2571/97 udelukkende til 

iblanding i en af de i artikel 4 i samme forordning omhandlede færdigvarer 
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– Zwischenerzeugnisse gemäß Artikel 8 der Verordnung (EWG) Nr. 2571/97, ausschließlich 

zur Verarbeitung zu einem der in Artikel 4 derselben Verordnung genannten 

Enderzeugnisse bestimmt 

– [Lingua estone] Määruse (EÜ) nr 2571/97 artiklis 8 osutatud vahesaadus, mis on ette 

nähtud kasutamiseks üksnes nimetatud määruse artiklis 4 osutatud lõpptoodetes 

– Ενδιάµεσο προϊόν που αναφέρεται στο άρθρο 8 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 2571/97 και 

προορίζεται αποκλειστικά για ενσωµάτωση σε ένα από τα τελικά προϊόντα που 

αναφέρονται στο άρθρο 4 του ιδίου κανονισµού

– Intermediate product as referred to in Article 8 of Regulation (EC) No 2571/97 solely for 

incorporation into one of the final products referred to in Article 4 of that Regulation 

– Produit intermédiaire visé à l’article 8 du règlement (CE) n° 2571/97 et destiné

exclusivement à l’incorporation dans l’un des produits finaux visés à l’article 4 du même 

règlement 

– Prodotto intermedio di cui all’articolo 8 del regolamento (CE) n. 2571/97 destinato 

esclusivamente all’incorporazione in uno dei prodotti finali di cui all’articolo 4 dello stesso 

regolamento 

– [Lingua lettone] Starpprodukts (pusfabrikāts), kas saskaņā ar Regulas (EK) Nr.2571/97 

8.pantu paredzēts iestrādei (pievienošanai) kā sastāvdaļa tikai kādā no galaproduktiem, kas 

norādīti minētās regulas 4.pantā

– [Lingua lituana] Tarpinis produktas, nurodytas Reglamento (EB) Nr. 2571/97 8 

straipsnyje, skirtas dėti tik į vieną iš galutinių produktų, nurodytų šio reglamento 4 

straipsnyje

– [Lingua ungherese] A 2571/97/EK rendelet 8. cikkében említett köztes termék kizárólag az 

idézett rendelet 4. cikkében említett végtermékek egyikébe való bedolgozásra

– [Lingua maltese] Prodott intermedju kif imsemmi biss fl-Artikolu 8 tar-Regolament (KE) 

Nru 2571/97 għall-inkorporazzjoni f’wieħed mill-prodotti finali msemmija fl-Artikolu 4 ta’ 

dak ir-Regolament 

– Tussenproduct als bedoeld in artikel 8 van Verordening (EG) nr. 2571/97 en uitsluitend

bestemd om in een van de in artikel 4 van die verordening bedoelde eindproducten te

worden verwerkt 

– [Lingua polacca] Produkt pośredni, o którym mowa w Artykule 8 Rozporządzenia (WE) nr 

2571/97, przeznaczony wyłącznie do włączenia do jednego z produktów końcowych, o 

których mowa w Artykule 4 Rozporządzenia (WE) nr 2571/97 

– Produto intermédio referido no artigo 8º do Regulamento (CE) nº 2571/97 e

exclusivamente destinado à incorporação num dos produtos finais referidos no artigo 4º do 

mesmo regulamento 

– [Lingua slovacca] Polotovar uvedený v článku 8 nariadenia (ES) č. 2571/97 je určený len 

na vmiešanie do jedného z konečných produktov v súlade s článkom 4 tohto nariadenia
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– [Lingua slovena] Vmesni proizvod iz člena 8 Uredbe (ES) št. 2571/97 za dodajanje v 

izključno enega od končnih proizvodov iz člena 4 navedene uredbe

– Asetuksen (EY) N:o 2571/97 8 artiklassa tarkoitettu välituote, joka on tarkoitettu 

yksinomaan sekoitettavaksi johonkin mainitun asetuksen 4 artiklassa tarkoitetuista 

lopputuotteista

– Mellanprodukt enligt artikel 8 i förordning (EEG) nr 2571/97, uteslutande avsedd för 

iblandning i en av de slutprodukter som avses i artikel 4 i samma förordning. 

Per i prodotti intermedi di cui all’articolo 9, lettera a), i termini «all’articolo 8» sono sostituiti dai 

termini «all’articolo 9».” 
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ALLEGATO II

“Annex VII

Diciture particolari da apporre nelle caselle 104 e 106 dell’esemplare di controllo T5 

“A. Burro, burro concentrato, crema o prodotti intermedi destinati ad essere incorporati nei prodotti 

finali previa aggiunta di rivelatori:

a) all’atto della spedizione di burro d’intervento ai fini dell’aggiunta di rivelatori:

– casella 104 dell’esemplare di controllo T5:

– Mantequilla para la adición de marcadores y la utilización con arreglo a la letra

a) del artículo 3) del Reglamento (CE) nº 2571/97 

– [Lingua ceca] Máslo k přidání stopovacích látek pro použití v souladu s čl. 3 

písm. a) nařízení (ES) č. 2571/97 

– Smør, der skal tilsættes røbestoffer og anvendes i overensstemmelse med

artikel 3, litra a), i forordning (EF) nr. 2571/97 

– Butter, zur Kennzeichnung und zur Verwendung nach Artikel 3 Buchstabe a) 

der Verordnung (EG) Nr. 2571/97 bestimmt 

– [Lingua estone] Märgistusainetega või, mis on ette nähtud kasutamiseks 

vastavalt määruse (EÜ) nr 2571/97 artikli 3 punktile a

– Βούτυρο που προορίζεται να ιχνοθετηθεί και να χρησιµοποιηθεί σύµφωνα µε 

το άρθρο 3 στοιχείο α) του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 2571/97 

– Butter for the addition of tracers for use in accordance with Article 3 (a) of 

Regulation (EC) No 2571/97 

– Beurre destiné à être tracé et mis en oeuvre conformément à l’article 3 point a) 

du règlement (CE) n° 2571/97 

– Burro destinato all’aggiunta di rivelatori e alla lavorazione conformemente

all’articolo 3, lettera a) del regolamento (CE) n. 2571/97 

– [Lingua lettone] Sviests, kuram paredzēts pievienot marķierus, kas tiks 

izmantots saskaņā ar Regulas (EK) Nr.2571/97 3.panta a) punktu 

– [Lingua lituana] Sviestas, skirtas pridėti atsekamųjų medžiagų, bei naudoti 

pagal Reglamento (EB) Nr. 2571/97 3 straipsnio a punktą

– [Lingua ungherese] A 2571/97/EK rendelet 3. cikk a) pontja értelmében 

felhasználandó és jelölőanyagok hozzáadására szánt vaj 

– [Lingua maltese] Butir għaż-żieda ta’ traċċi għall-użu b’mod konformi ma’ l-

Artikolu 3 (a) tar-Regolament (KE) Nru 2571/97 
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– Boter bestemd voor verwerking overeenkomstig artikel 3, onder a), van 

Verordening (EG) nr. 2571/97, na bijmenging van verklikstoffen 

– [Lingua polacca] Masło z przeznaczeniem do dodania znaczników do 

wykorzystania zgodnie z Artykułem 3 lit. a Rozporządzenia (WE) nr 2571/97 

– Manteiga destinada a ser marcada e transformada em conformidade com a

alínea a) do artigo 3º do Regulamento (CE) nº 2571/97 

– [Lingua slovacca] Maslo, do ktorého sa majú pridať značkovacie látky a použiť 

v súlade s článkom 3 (a) nariadenia (ES) č. 2571/97 

– [Lingua slovena] Maslo za dodajanje sledljivih snovi za uporabo v skladu s 

členom 3 (a) Uredbe (ES) št. 2571/97 

– Voi, joka on tarkoitettu merkittäväksi ja jonka käyttötapa on asetuksen (EY) 

N:o 2571/97 3 artiklan a alakohdan mukainen 

– Smör avsett för tillsättning av spårämnen och för iblandning i enlighet med

artikel 3 a i förordning (EG) nr 2571/97; 

– casella 106 dell’esemplare di controllo T5: 

1. data limite d’incorporazione nei prodotti finali; 

2. indicazione della destinazione (formula A o formula B); 

b) all’atto della spedizione di burro d’intervento ai fini della concentrazione e dell’aggiunta di 

rivelatori:

– casella 104 dell’esemplare di controllo T5:

– Mantequilla destinada a su concentración, a su utilización y a la adición de 

marcadores, con arreglo a la letra a) del artículo 3) del Reglamento (CE) nº 

2571/97 

– [Lingua ceca] Máslo k zahuštění a k přidání stopovacích látek pro použití v 

souladu s čl. 3 písm. a) nařízení (ES) č. 2571/97 

– Smør, der skal koncentreres, tilsættes røbestoffer og anvendes i 

overensstemmelse med artikel 3, litra a), i forordning (EF) nr. 2571/97 

– Butter, zur Verarbeitung zu Butterfett, zur Kennzeichnung und zur 

Verwendung nach Artikel 3 Buchstabe a) der Verordnung (EG) Nr. 2571/97 

bestimmt 

– [Lingua estone] Või, mis on ette nähtud kontsentreerimiseks ja millele lisatakse 

märgistusaineid ja mis on ette nähtud kasutamiseks vastavalt määruse (EÜ) nr 

2571/97 artikli 3 punktile a

– Βούτυρο που προορίζεται να συµπυκνωθεί, να ιχνοθετηθεί και να

χρησιµοποιηθεί σύµφωνα µε το άρθρο 3 στοιχείο α) του κανονισµού (ΕΚ) 

αριθ. 2571/97 



30.4.2004 Gazzetta ufficiale dell’Unione europea L 149/163 IT 

– Butter for the concentration and the addition of tracers for use in accordance

with Article 3 (a) of Regulation (EC) No 2571/97 

– Beurre destiné à être concentré et tracé et mis en oeuvre conformément à 

l’article 3 point a) du règlement (CE) n° 2571/97 

– Burro destinato alla concentrazione, all’aggiunta di rivelatori e alla lavorazione

conformemente all’articolo 3, lettera a) del regolamento (CE) n. 2571/97 

– [Lingua lettone] Sviests, kas ir paredzēts koncentrēta sviesta ražošanai un 

kuram paredzēts pievienot marķierus, kas tiks izmantots saskaņā ar Regulas 

(EK) Nr.2571/97 3.panta a) punktu 

– [Lingua lituana] Sviestas, skirtas koncentruoti ir pridėti atsekamųjų medžiagų,

bei naudoti pagal Reglamento (EB) Nr. 2571/97 3 straipsnio a punktą

– [Lingua ungherese] 2571/97/EK rendelet 3. cikk a) pontja értelmében 

felhasználandó, koncentrálásra és jelölőanyagok hozzáadására szánt vaj 

– [Lingua maltese] Butir għall-konċentrazzjoni u ż-żieda ta’ traċċanti għall-użu 

b’mod konformi ma’ l-Artikolu 3 (a) tar- Regolament (KE) Nru 2571/97 

– Boter bestemd voor verwerking tot boterconcentraat, bijmenging van 

verklikstoffen en verdere verwerking overeenkomstig artikel 3, onder a), van 

Verordening (EG) nr. 2571/97 

– [Lingua polacca] Masło z przeznaczeniem do przetworzenia na masło 

skoncentrowane i dodania znaczników, do wykorzystania zgodnie z Artykułem 

3 lit. A Rozporządzenia (WE) nr 2571/97 

– Manteiga destinada a ser concentrada e marcada e transformada em 

conformidade com a alínea a) do artigo 3º do Regulamento (CE) nº 2571/97 

– [Lingua slovacca] Maslo na koncentráciu a pridávanie značkovacích látok s 

použitím v súlade s článkom 3 (a) ariadenia (ES) č.2571/97 

– [Lingua slovena] Maslo za zgoščevanje dodajanje sledljivih snovi za uporabo v 

skladu s členom 3 (a) Uredbe (ES) št. 571/97 

– Voi, joka on tarkoitettu voiöljyn valmistusta ja merkitsemistä varten ja jonka 

käyttötarkoitus on asetuksen (EY) N:o 2571/97 3 artiklan a alakohdan 

mukainen 

– Smör avsett för förädling till koncentrerat smör, för tillsättning av spårämnen 

och för iblandning i enlighet med artikel 3 a i förordning (EG) nr 2571/97; 

– casella 106 dell’esemplare di controllo T5: 

1. data limite d’incorporazione nei prodotti finali; 

2. indicazione della destinazione (formula A o formula B); 

c) all’atto della spedizione di un prodotto intermedio con aggiunta di rivelatori o del burro 

contenente rivelatori o del burro concentrato contenente rivelatori ai fini 

dell’incorporazione nei prodotti finali, eventualmente tramite un prodotto intermedio:
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– casella 104 dell’esemplare di controllo T5:

– Mantequilla con adición de marcadores destinada a ser incorporada a los 

productos finales previstos en el artículo 4 del Reglamento (CE) nº 2571/97, en 

su caso, a través de un producto intermedio contemplado en el artículo 8

o 

Mantequilla concentrada con adición de marcadores destinada a ser 

incorporada a los productos finales previstos en el artículo 4 del Reglamento 

(CE) No 2571/97, en su caso, a través de un producto intermedio contemplado 

en el artículo 8
(a)  

o 

Producto intermedio con adición de marcadores contemplado en el artículo 8
(b)

destinado a ser incorporado a los productos finales previstos en el artículo 4 del 

Reglamento (CE) No 2571/97 

– [Lingua ceca] Máslo s přidanými stopovacími látkami určené k přimíchání do 

konečných produktů podle článku 4 nařízení (ES) č. 2571/97 nebo do 

meziproduktu podle článku 8

nebo 

Zahuštěné máslo s přidanými stopovacími látkami určené k přimíchání přímo 

do konečného produktu podle článku 4 nařízení (ES) č. 2571/97 nebo do 

meziproduktu podle článku 8

nebo 

Meziprodukt podle článku 8 s přidanými stopovacími látkami určený k 

přimíchání do konečných produktů uvedených v článku 4 nařízení (ES) č. 

2571/97 

– Smør tilsat røbestoffer, bestemt til iblanding i færdigvarer som omhandlet i 

artikel 4 i forordning (EF) nr. 2571/97, i givet fald via et mellemprodukt som 

omhandlet i artikel 8

eller 

Koncentreret smør tilsat røbestoffer, bestemt til iblanding i færdigvarer som 

omhandlet i artikel 4 i forordning (EF) nr. 2571/97, i givet fald via et 

mellemprodukt som omhandlet i artikel 8
(a)  

eller 

(a)

Per i prodotti intermedi di cui all’articolo 9, lettera a), i termini «eventualmente tramite un prodotto intermedio di cui 

all’articolo 8» sono sostituiti dai termini «eventualmente tramite un prodotto intermedio di cui all’articolo 9». 

(b)

Per i prodotti intermedi di cui all’articolo 9, lettera a), i termini «all’articolo 8» sono sostituiti dai termini «all’articolo 

9». 
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Mellemprodukt tilsat røbestoffer, som omhandlet i artikel 8
(b)

, bestemt til 

iblanding i færdigvarer som omhandlet i artikel 4 i forordning (EF) nr. 2571/97 

– Gekennzeichnete Butter, zur Beimischung zu den in Artikel 4 der Verordnung 

(EG) Nr. 2571/97 bezeichneten Enderzeugnissen bestimmt, gegebenenfalls 

über ein Zwischenerzeugnis gemäß Artikel 8

oder 

Gekennzeichnetes Butterfett, zur Beimischung zu den in Artikel 4 der 

Verordnung (EWG) Nr. 2571/97 bezeichneten Enderzeugnissen bestimmt, 

gegebenenfalls über ein Zwischenerzeugnis gemäß Artikel 8
(a)  

oder 

Gekennzeichnetes Zwischenerzeugnis gemäß Artikel 8
(b)

, zur Beimischung zu 

den in Artikel 4 der Verordnung (EWG) Nr. 2571/97 bezeichneten 

Enderzeugnissen bestimmt 

– [Lingua estone] Märgistusainetega või, mis on ette nähtud kasutamiseks 

määruse (EÜ) nr 2571/97 artiklis 4 osutatud lõpptootes või artiklis 8 osutatud

vahetootes  

või 

Märgistusainetega kontsentreeritud või, mis on ette nähtud vahetuks 

kasutamiseks määruse (EÜ) nr 2571/97 artiklis 4 osutatud lõpptootes või 

artiklis 8 osutatud vahetootes 

või 

Artiklis 8 osutatud vahetoode, millele on lisatud märgistusaineid ja mis on ette 

nähtud kasutamiseks määruse (EÜ) nr 2571/97 artiklis 4 osutatud lõpptoodetes 

– Βούτυρο ιχνοθετηµένο, που προορίζεται να ενσωµατωθεί στα τελικά προϊόντα 

που αναφέρονται στο άρθρο 4 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 2571/97 κατά 

περίπτωση µέσω ενός ενδιάµεσου προϊόντος που αναφέρεται στο άρθρο 8 

ή 

Συµπυκνωµένο βούτυρο ιχνοθετηµένο, που προορίζεται να ενσωµατωθεί στα 

τελικά προϊόντα που αναφέρονται στο άρθρο 4 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 

2571/97 κατά περίπτωση µέσω ενός ενδιάµεσου προϊόντος που αναφέρεται 

στο άρθρο 8 (7a) 

ή 

Ενδιάµεσο προϊόν ιχνοθετηµένο, που αναφέρεται στο άρθρο 8 (8b), που 

προορίζεται να ενσωµατωθεί στα τελικά προϊόντα που αναφέρονται στο άρθρο 

4 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 2571/97 

– Butter to which tracers have been added for incorporation in the final products 

referred to in Article 4 of Regulation (EC) No 2571/97 or into an intermediate 

product as referred to in Article 8
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or 

Concentrated butter to which tracers have been added for incorporation directly 

into a final product as referred to in Article 4 of Regulation (EC) No 2571/97 

or into an intermediate product as referred to in Article 8
(a)  

or 

Intermediate product as referred to in Article 8
(b)

 to which tracers have been 

added for incorporation into the final products referred to in Article 4 of 

Regulation (EC) No 2571/97 

– Beurre tracé destiné à être incorporé dans les produits finaux visés à l’article 4 

du règlement (CE) n° 2571/97 le cas échéant, via un produit intermédiaire visé

à l’article 8

ou 

Beurre concentré tracé destiné à être incorporé dans les produits finaux visés à 

l’article 4 du règlement (CE) n° 2571/97 le cas échéant, via un produit 

intermédiaire visé à l’article 8
(a)  

ou 

Produit intermédiaire tracé visé à l’article 8
(b)

destiné à être incorporé dans les 

produits finaux visés à l’article 4 du règlement (CE) n° 2571/97 

– Burro contenente rivelatori, destinato all’incorporazione nei prodotti finali di 

cui all’articolo 4 del regolamento (CE) n. 2571/97, eventualmente tramite un 

prodotto intermedio di cui all’articolo 8

o 

Burro concentrato contenente rivelatori, destinato all’incorporazione nei 

prodotti finali di cui all’articolo 4 del regolamento (CE) n. 2571/97,

eventualmente tramite un prodotto intermedio di cui all’articolo 8
(a)  

o 

Prodotto intermedio contenente rivelatori di cui all’articolo 8
(b)

destinato 

all’incorporazione nei prodotti finali di cui all’articolo 4 del regolamento 

(CEE) n. 2571/97 

– [Lingua lettone] Sviests ar pievienotiem marķieriem, kas paredzēts iestrādei 

(pievienošanai) Regulas (EK) Nr.2571/97 4.pantā minētajos galaproduktos vai 

starpproduktā (pusfabrikātā) saskaņā ar 8.pantu 

vai 

Koncentrēts sviests ar pievienotiem marķieriem, kas paredzēts iestrādei 

(pievienošanai) tieši kādā Regulas (EK) Nr.2571/97 4.pantā minētā 

galaproduktā vai starpproduktā (pusfabrikātā) saskaņā ar 8.pantu 
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vai 

Starpprodukts (pusfabrikāts) ar pievienotiem marķieriem saskaņā ar 8.pantu, 

kas paredzēts iestrādei (pievienošanai) Regulas (EK) Nr.2571/97 4.pantā 

minētos galaproduktos 

– [Lingua lituana] Sviestas, į kurį pridėta atsekamųjų medžiagų, skirtas dėti 

tiesiogiai į galutinį produktą, kaip nurodyta Reglamento (EB) Nr. 2571/97 4 

straipsnyje, arba į tarpinį produktą, kaip nurodyta 8 straipsnyje

arba

Koncentruotas sviestas, į kurį pridėta atsekamųjų medžiagų, skirtas dėti 

tiesiogiai į galutinį produktą, kaip nurodyta Reglamento (EB) Nr. 2571/97 

4 straipsnyje, arba į tarpinį produktą, kaip nurodyta 8 straipsnyje

arba

Tarpinis produktas, kaip nurodyta 8 straipsnyje, į kurį pridėta atsekamųjų 

medžiagų, skirtas dėti tiesiogiai į galutinį produktą, kaip nurodyta Reglamento 

(EB) Nr. 2571/97 4 straipsnyje

– [Lingua ungherese] Vaj, melyhez jelölőanyagokat adtak a 2571/97/EK rendelet 

4. cikkében említett végtermékbe, vagy a 8. cikkben említett köztes termékbe

való bedolgozás céljából 

vagy

Vajkoncentrátum, melyhez jelölőanyagokat adtak a 2571/97/EK rendelet 4. 

cikkében említett végtermékbe vagy a 8. cikk pontjában említett köztes 

termékbe való közvetlen bedolgozás céljából 

vagy

Az 2571/97/EK rendelet 8. cikkének pontjában említett köztes termék,

amelyhez jelölőanyagokat adtak a rendelet 4. cikkében említett végtermékekbe

való bedolgozás céljából 

– [Lingua maltese] Butir għall-inkorporazzjoni fil-prodotti finali msemmija fl-

Artikolu 4 tar-Regolament (KE) Nru 2571/91 jew fi prodott intermedju kif 

imsemmi fl-Artikolu 8

jew

Butir li ġiet miżjuda bi traċċanti għall-inkorporazzjoni diretta fi prodott finali 

kif imsemmi fl-Artikolu 4 tar-Regolament (KE) Nru 2571/97 jew fi prodott 

intermedju kif imsemmi fl-Artikolu 8

jew

Prodott intermedjat kif imsemmi fl-Artikolu 8 li ġie miżjud bi traċċanti għall-
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inkorporazzjoni fi prodott finali msemmi fl-Artikolu 4 tar-Regolament (KE) 

Nru 2571/97 

– Boter met verklikstof, voor bijmenging, in voorkomend geval via een in artikel 

8 bedoeld tussenproduct, in eindproducten als bedoeld in artikel 4 van 

Verordening (EG) nr. 2571/97 

of 

Boterconcentraat met verklikstof, voor bijmenging, in voorkomend geval via

een in artikel 8
(a)

bedoeld tussenproduct, in eindproducten als bedoeld in artikel 

4 van Verordening (EG) nr. 2571/97 

of 

In artikel 8
(b)

bedoeld tussenproduct met verklikstof, voor verwerking in 

eindproducten als bedoeld in artikel 4 van Verordening (EG) nr. 2571/97 

– [Lingua polacca] Masło, do którego dodano znaczniki, przeznaczone do 

włączenia do produktów końcowych, o których mowa w Artykule 4 

Rozporządzenia (WE) nr 2571/97 lub w produkt pośredni, o którym mowa w

Artykule 8

lub

Masło skoncentrowane, do którego dodano znaczniki, przeznaczone do 

włączenia bezpośrednio do produktu końcowego, o którym mowa w Artykule 

4 Rozporządzenia (WE) nr 2571/97 lub w produkt pośredni, o którym mowa w

Artykule 8

lub

Produkt pośredni, o którym mowa w Artykule 8, do którego dodano znaczniki, 

przeznaczony do włączenia do produktów końcowych, o których mowa w

Artykule 4 Rozporządzenia (WE) nr 2571/97 

– Manteiga marcada destinada a ser incorporada nos produtos finais referidos nos 

artigo 4º do Regulamento (CE) nº 2571/97, eventualmente por via de um 

produto intermédio referido no artigo 8º 

ou 

Manteiga concentrada marcada destinada a ser incorporada nos produtos finais 

referidos no artigo 4º do Regulamento (CE) nº 2571/97, eventualmente por via

de um produto intermédio referido no artigo 8º 

ou 

Produto intermédio marcado referido no artigo 8º destinado a ser incorporado 

nos produtos finais referidos no artigo 4º do Regulamento (CE) nº 2571/97 
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– [Lingua slovacca] Maslo, do ktorého boli pridané značkovacie látky, na

vmiešavanie do konečných produktov podľa článku 4 nariadenia (ES) č. 

2571/97 a do polotovaru podľa článku 8. 

alebo 

Koncentrované maslo, do ktorého boli pridané značkovacie látky, na priame

vmiešanie do konečných produktov podľa článku 4 nariadenia (ES) č. 2571/97 

alebo do polotovaru podľa článku 8

alebo 

Polotovar uvedený v článku 8, do ktorého majú byť pridané značkovacie látky, 

na vmiešavanie do konečných produktov podľa článku 4 nariadenia (ES) č. 

2571/97 

– [Lingua slovena] Maslo z dodanimi sledljivimi snovmi za dodajanje v končne 

proizvode iz člena 4 Uredbe (ES) št. 2571/97 ali v vmesni proizvod iz člena 8

ali 

Zgoščeno maslo z dodanimi sledljivimi snovmi za dodajanje v končni proizvod 

iz člena 4 Uredbe (ES) št. 2571/97 ali v vmesni proizvod iz člena 8

ali 

Vmesni proizvod iz člena 8 z dodanimi sledljivimi snovmi za dodajanje v 

končne proizvode iz člena 4 Uredbe (ES) št. 2571/97 

– Merkitty voi, joka on tarkoitettu sekoitettavaksi asetuksen (EY) N:o 2571/97 4 

artiklassa tarkoitettuihin lopputuotteisiin, tarvittaessa 8 artiklassa tarkoitetun 

välituotteen kautta

tai 

Merkitty voiöljy, joka on tarkoitettu sekoitettavaksi asetuksen (EY) N:o 

2571/97 4 artiklassa tarkoitettuihin lopputuotteisiin, tarvittaessa 8 artiklan a

alakohdassa tarkoitetun välituotteen kautta

tai 

Edellä 8 artiklan b alakohdassa tarkoitettu merkitty välituote, joka on 

tarkoitettu sekoitettavaksi asetuksen (ETY) n:o 2571/97 4 artiklassa 

tarkoitettuihin lopputuotteisiin 

– Smör med tillsats av spårämnen avsett för iblandning i de slutprodukter som 

avses i artikel 4 i förordning (EG) nr 2571/97, i förekommande fall via den 

mellanprodukt som avses i artikel 8. 

Eller 

Koncentrerat smör med tillsats av spårämnen avsett för iblandning i de
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slutprodukter som avses i artikel 4 i förordning (EEG) nr 2571/97, i 

förekommande fall via den mellanprodukt som avses i artikel 8
(a)  

eller 

Mellanprodukt med tillsats av spårämnen i enlighet med artikel 8
(b)

, avsedd att 

blandas i de slutprodukter som avses i artikel 4 i förordning (EG) nr 2571/97; 

– casella 106 dell’esemplare di controllo T5: 

1. data limite d’incorporazione nei prodotti finali; 

2. indicazione della destinazione (formula A o formula B); 

3. se del caso, peso del burro o del burro concentrato utilizzato per la fabbricazione

del prodotto intermedio; 

d) all’atto della spedizione della crema contenente rivelatori ai fini dell’incorporazione nei 

prodotti finali:

– casella 104 dell’esemplare di controllo T5:

– Nata con adición de marcadores destinada a su incorporación a los productos 

previstos en el artículo 4 del Reglamento (CE) nº 2571/97 

– [Lingua ceca] Smetana s přídavkem stopovacích látek určená k přimíchání do 

produktů uvedených v článku 4 nařízení (EHS) č. 2571/97 

– Fløde tilsat røbestoffer, bestemt til iblanding i produkter som omhandlet i 

artikel 4 i forordning (EØF) nr. 2571/97 

– Gekennzeichneter Rahm zur Beimischung zu Erzeugnissen gemäß Artikel 4 

der Verordnung (EG) Nr. 2571/97 

– [Lingua estone] “Märgistusainetega koor, mis on ette nähtud kasutamiseks 

määruse (EÜ) nr 2571/97 artiklis 4 osutatud tootes” 

– Κρέµα γάλακτος ιχνοθετηµένη, που προορίζεται να ενσωµατωθεί στα προϊόντα 

που αναφέρονται στο άρθρο 4 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 2571/97 

– Cream to which tracers have been added for incorporation into the products 

referred to in Article 4 of Regulation (EEC) No 2571/97 

– Crème tracée destinée à être incorporée dans les produits visés à l’article 4 du 

règlement (CE) n° 2571/97 

– Crema contenente rivelatori destinata ad essere incorporata nei prodotti di cui 

all’articolo 4 del regolamento (CEE) n. 2571/97 

– [Lingua lettone] Krējums ar pievienotiem marķieriem, kas paredzēts iestrādei 

(pievienošanai) Regulas (EEK) Nr.2571/97 4.pantā minētos produktos 

– [Lingua lituana] Grietinėlė, į kurią pridėta atsekamųjų medžiagų, skirta dėti į 

produktus, nurodytus Reglamento (EB) Nr. 2571/97 4 straipsnyje
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– [Lingua ungherese] Tejszín, melyhez jelölőanyagokat adtak a 2571/97/EGK 

rendelet 4. cikkében említett termékekbe való bedolgozásra

– [Lingua maltese] Krema li ġiet miżjuda bi traċċanti għall- inkorporazzjoni fil-

prodotti msemmija fl-Artikolu 4 tar- Regolament (KEE) Nru 2571/97 

– Room waarin verklikstoffen zijn bijgemengd, bestemd voor verwerking in de 

in artikel 4 van Verordening (EG) nr. 2571/97 bedoelde producten 

– [Lingua polacca] Śmietana, do której dodano znaczniki, przeznaczona do 

włączenia do jednego z produktów, o których mowa w Artykule 4 

Rozporządzenia (WE) nr 2571/97 

– Nata marcada destinada a ser incorporada nos produtos referidos no artigo 4º 

do Regulamento (CE) nº 2571/97 

– [Lingua slovacca] Smotana, do ktorej boli pridané značkovacie látky, na

vmiešavanie do tovarov uvedených v článku 4 nariadenia (ES) č. 2571/97 

– [Lingua slovena] Smetana z dodanimi sledljivimi snovmi za dodajanje k 

proizvodom iz člena 4 Uredbe (EGS) št. 2571/97 

– Merkitty kerma, joka on tarkoitettu sekoitettavaksi asetuksen (EY) N:o 

2571/97 4 artiklassa tarkoitettuihin tuotteisiin 

– Grädde med tillsats av spårämnen avsedd att blandas i de produkter som avses i 

artikel 4 i förordning (EG) nr 2571/97; 

– casella 106 dell’esemplare di controllo T5: 

1. data limite d’incorporazione nei prodotti finali; 

2. indicazione della destinazione (formula B). 

B. Burro, burro concentrato o prodotti intermedi destinati ad essere incorporati nei prodotti finali:

a) all’atto della spedizione del burro d’intervento destinato ad essere concentrato:

– casella 104 dell’esemplare di controllo T5:

– Mantequilla para ser concentrada y utilizada con arreglo a la letra b) del 

artículo 3 del Reglamento (CE) nº 2571/97 

– [Lingua ceca] Máslo k zahuštění a pro použití v souladu s čl. 3 písm. b) 

nařízení (ES) č. 2571/97 

– Smør, der skal koncentreres og anvendes i overensstemmelse med artikel 3, 

litra b), i forordning (EF) nr. 2571/97 

– Butter, zur Verarbeitung zu Butterfett und zur Verwendung gemäß Artikel 3 

Buchstabe b) der Verordnung (EG) Nr. 2571/97 bestimmt 

– [Lingua estone] Või, mis on ette nähtud kontsentreerimiseks ja kasutamiseks 

vastavalt määruse (EÜ) nr 2571/97 artikli 3 punktile b
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– Βούτυρο που προορίζεται να συµπυκνωθεί και να χρησιµοποιηθεί σύµφωνα µε 

το άρθρο 3 στοιχείο β) του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 2571/97 

– Butter for concentration and use in accordance with Article 3 (b) of Regulation 

(EEC) No 2571/97 

– Beurre destiné à être concentré et mis en oeuvre conformément à l’article 3 

point b) du règlement (CE) n° 2571/97 

– Burro destinato alla concentrazione e alla lavorazione conformemente

all’articolo 3, lettera b) del regolamento (CEE) n. 2571/97 

– [Lingua lettone] Sviests koncentrēšanai un izmantošanai saskaņā ar Regulas 

(EK) Nr.2571/97 3.panta b) punktu 

– [Lingua lituana] Sviestas, skirtas koncentruoti ir naudoti pagal Reglamento 

(EB) Nr. 2571/97 3 straipsnio b punktą

– [Lingua ungherese] A 2571/97/EK rendelet 3. cikk b) pontjának megfelelően 

koncentrálásra és felhasználásra szánt vaj 

– [Lingua maltese] Butir għall-konċentrazzjoni u għall-użu f’ konformità ma’ l-

Artikolu 3 (b) tar-Regolament (KE) Nru 2571/97 

– Boter bestemd voor verwerking tot boterconcentraat en verdere verwerking 

overeenkomstig artikel 3, onder b), van Verordening (EG) nr. 2571/97 

– [Lingua polacca] Masło z przeznaczeniem do przetworzenia na masło 

skoncentrowane i wykorzystania zgodnie z Artykułem 3 lit. b Rozporządzenia 

(WE) nr 2571/97 

– Manteiga destinada a ser marcada e transformada em conformidade com a

alínea b) do artigo 3º do Regulamento (CE) nº 2571/97 

– [Lingua slovacca] Maslo na koncentráciu a použitie v súlade s článkom 3 (b) 

nariadenia č. 2571/97 

– [Lingua slovena] Maslo za zgoščevanje in uporabo v skladu s členom 3 (a) 

Uredbe (ES) št. 2571/97 

– Voi, joka on tarkoitettu voiöljyn valmistukseen tai merkitsemiseen tai jonka 

käyttötarkoitus on asetuksen (EY) N:o 2571/97 3 artiklan b alakohdan 

mukainen 

– Smör avsett för förädling till koncentrerat smör och för iblandning i enlighet 

med artikel 3 b i förordning (EG) nr 2571/97; 

– casella 106 dell’esemplare di controllo T5: 

1. data limite d’incorporazione nei prodotti finali; 

2. indicazione della destinazione (formula A o formula B); 



30.4.2004 Gazzetta ufficiale dell’Unione europea L 149/173 IT 

b) all’atto della spedizione di un prodotto intermedio fabbricato a partire da burro o da burro 

concentrato o da burro d’intervento o da burro concentrato ai fini dell’incorporazione nei 

prodotti finali, eventualmente tramite un prodotto intermedio:

– casella 104 dell’esemplare di controllo T5:

– Mantequilla destinada a ser incorporada a los productos finales previstos en el 

artículo 4 del Reglamento (CE) nº 2571/97, en su caso, a través de un producto 

intermedio contemplado en el artículo 8

o 

Mantequilla concentrada para ser incorporada a los productos finales previstos 

en el artículo 4 del Reglamento (CE) No 2571/97, en su caso, a través de un 

producto intermedio contemplado en el artículo 8
(a) 

o 

Producto intermedio contemplado en el artículo 8 destinado a ser incorporado a 

los productos finales previstos en el artículo 4 del Reglamento (CE) No 

2571/97 

– [Lingua ceca] Máslo určené k přimíchání do konečného produktu podle článku 

4 nařízení (ES) č. 2571/97 nebo do meziproduktu podle článku 8

nebo 

Zahuštěné máslo určené k přimíchání přímo do konečného produktu podle

článku 4 nařízení (ES) č. 2571/97 nebo do meziproduktu podle článku 8

nebo 

Meziprodukt podle článku 8 určený k přimíchání do konečného produktu podle

článku 4 nařízení (ES) č. 2571/97 

– Smør til iblanding i færdigvarer som omhandlet i artikel 4 i forordning (EF) nr. 

2571/97, i givet fald via et mellemprodukt som omhandlet i artikel 8

eller 

Koncentreret smør til iblanding i færdigvarer som omhandlet i artikel 4 i 

forordning (EF) nr. 2571/97, i givet fald via et mellemprodukt som omhandlet i 

artikel 8
(a) 

eller 

Mellemprodukt som omhandlet i artikel 8 til iblanding i færdigvarer som 

omhandlet i artikel 4 i forordning (EF) 2571/97 

– Butterfett, zur Verwendung zu den in Artikel 4 der Verordnung (EG) Nr. 

2571/97 bezeichneten Enderzeugnissen bestimmt, gegebenenfalls über ein 

Zwischenerzeugnis gemäß Artikel 8
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oder 

Butter, zur Verwendung zu den in Artikel 4 der Verordnung (EG) Nr. 2571/97 

bezeichneten Enderzeugnissen bestimmt, gegebenenfalls über ein 

Zwischenerzeugnis gemäß Artikel 8
(a) 

oder 

Zwischenerzeugnis gemäß Artikel 8, zur Verarbeitung zu den in Artikel 4 der 

Verordnung (EG) Nr. 2571/97 bezeichneten Enderzeugnissen bestimmt 

– [Lingua estone] Või, mis on ette nähtud vahetuks kasutamiseks määruse (EÜ) 

nr 2571/97 artiklis 4 osutatud lõpptootes või artiklis 8 osutatud vahetootes 

või 

Kontsentreeritud või, mis on ette nähtud vahetuks kasutamiseks määruse (EÜ) 

nr 2571/97 artiklis 4 osutatud lõpptootes või artiklis 8 osutatud vahetootes 

või 

Artiklis 8 osutatud vahetoode, mis on ette nähtud kasutamiseks määruse (EÜ) 

nr 2571/97 artiklis 4 osutatud lõpptootes 

– Βούτυρο που προορίζεται να ενσωµατωθεί στα τελικά προϊόντα που 

αναφέρονται στο άρθρο 4 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 2571/97, κατά 

περίπτωση µέσω ενός ενδιάµεσου προϊόντος που αναφέρεται στο άρθρο 8 

ή 

Συµπυκνωµένο βούτυρο που προορίζεται να ενσωµατωθεί στα τελικά προϊόντα 

που αναφέρονται στο άρθρο 4 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 2571/97 κατά 

περίπτωση µέσω ενός ενδιάµεσου προϊόντος που αναφέρεται στο άρθρο 8 

(22a)  

ή 

Ενδιάµεσο προϊόν που αναφέρεται στο άρθρο 8, που προορίζεται να

ενσωµατωθεί στα τελικά προϊόντα που αναφέρονται στο άρθρο 4 του 

κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 2571/97 [(“Texte grec”)]

– Butter for incorporation directly into a final product as referred to in Article 4 

of Regulation (EC) No 2571/97 or into an intermediate product as referred to in 

Article 8

or 

Concentrated butter for incorporation directly into a final product as referred to 

in Article 4 of Regulation (EC) No 2571/97 or into an intermediate product as 

referred to in Article8
(a) 

or 

Intermediate product as referred to in Article 8 for incorporation into a final 

product as referred to in Article 4 of Regulation (EEC) No 2571/97 
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– Beurre destiné à être incorporé dans les produits finaux visés à l’article 4 du 

règlement (CE) n° 2571/97 le cas échéant, via un produit intermédiaire visé à 

l’article 8

ou 

Beurre concentré destiné à être incorporé dans les produits finaux visés à 

l’article 4 du règlement (CE) n° 2571/97 le cas échéant, via un produit 

intermédiaire visé à l’article 8
(a) 

ou 

Produit intermédiaire visé à l’article 8 destiné à être incorporé dans les produits 

finaux visés à l’article 4 du règlement (CE) n° 2571/97 

– Burro destinato all’incorporazione nei prodotti finali di cui all’articolo 4 del 

regolamento (CE) n. 2571/97, eventualmente tramite un prodotto intermedio di 

cui all’articolo 8

o 

Burro concentrato destinato all’incorporazione nei prodotti finali di cui 

all’articolo 4 del regolamento (CE) n. 2571/97, eventualmente tramite un 

prodotto intermedio di cui all’articolo8
(a) 

o 

Prodotto intermedio di cui all’articolo 8 destinato all’incorporazione nei 

prodotti finali di cui all’articolo 4 del regolamento (CE) n. 2571/97 

– [Lingua lettone] Sviests iestrādei (pievienošanai) tieši kādā galaproduktā 

saskaņā ar Regulas (EK) Nr.2571/97 4.pantu vai starpproduktā (pusfabrikātā) 

saskaņā ar 8.pantu 

vai 

Koncentrēts sviests iestrādei (pievienošanai) tieši kādā galaproduktā saskaņā ar 

Regulas (EK) Nr.2571/97 4.pantu vai starpproduktā (pusfabrikātā) saskaņā ar 

8.pantu  

vai 

Starpprodukts (pusfabrikāts) saskaņā ar 8.pantu iestrādei (pievienošanai) kādā 

galaproduktā saskaņā ar Regulas (EK) Nr.2571/97 4.pantu 

– [Lingua lituana] Sviestas, skirtas dėti tiesiogiai į galutinį produktą, kaip 

nurodyta Reglamento (EB) Nr. 2571/97 4 straipsnyje, arba į tarpinį produktą, 

kaip nurodyta 8 straipsnyje

arba

Koncentruotas sviestas, skirtas dėti tiesiogiai į galutinį produktą, kaip nurodyta
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Reglamento (EB) Nr. 2571/97 4 straipsnyje, arba į tarpinį produktą, kaip 

nurodyta 8 straipsnyje

arba

Tarpinis produktas, kaip nurodyta 8 straipsnyje, skirtas dėti į galutinį produktą, 

kaip nurodyta Reglamento (EB) Nr. 2571/97 4 straipsnyje

– [Lingua ungherese] A 2571/97/EK rendelet 4. cikkében említett végtermékbe

vagy a rendelet 8. cikkében említett köztes termékbe való közvetlen 

bedolgozás céljára szánt vaj 

vagy

A 2571/97/EK rendelet 4. cikkében említett végtermékbe vagy a rendelet 8. 

cikkének pontjában említett köztes termékbe való közvetlen bedolgozás céljára 

szánt vajkoncentrátum 

vagy

A 2571/97/EK rendelet 8. cikkében említett köztes termék a rendelet 4. 

cikkében említett végtermékbe való bedolgozás céljára

– [Lingua maltese] Butir għall-inkorparazzjoni diretta fi prodott finali kif 

imsemmi fl-Artikolu 4 tar-Regolament (KE) Nru 2571/97 jew fi prodott 

intermedju kif imsemmi fl-Artikolu 8

jew

Butir ikkonċentrat għall-inkorporazzjoni diretta fi prodott finali kif imsemmi 

fl-Artikolu 4 tar-Regolament (KE) Nru 2571/97 jew fi prodott intermedju kif 

imsemmi fl-Artikolu 8

jew

Prodott intermedju kif imsemmi fl-Artikoli 8 għall-inkorporazzjoni fi prodott 

finali kif imsemmi fl-Artikolu 4 tar-Regolament (KE) Nru 2571/97 

– Boter voor bijmenging, in voorkomend geval via een in artikel 8 bedoeld 

tussenproduct, in eindproducten als bedoeld in artikel 4 van Verordening (EG) 

nr. 2571/97 

of 

Boterconcentraat voor bijmenging, in voorkomend geval via een in artikel 8
(a)

bedoeld tussenproduct, in eindproducten als bedoeld in artikel 4 van 

Verordening (EG) nr. 2571/97 

of 

In artikel 8 bedoeld tussenproduct voor bijmenging in eindproducten als 

bedoeld in artikel 4 van Verordening (EG) nr. 2571/97 
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– [Lingua polacca] Masło z przeznaczeniem do włączenia bezpośrednio do 

produktu końcowego, o którym mowa w Artykule 4 Rozporządzenia (WE) nr 

2571/97 lub do produktu pośredniego, o którym mowa w Artykule 8

lub

Masło skoncentrowane z przeznaczeniem do włączenia bezpośrednio do 

produktu końcowego, o którym mowa w Artykule 4 Rozporządzenia (WE) nr 

2571/97 lub do produktu pośredniego, o którym mowa w Artykule 8

lub

Produkt pośredni, o którym mowa w Artykule 8, z przeznaczeniem do 

włączenia do produktu końcowego, o którym mowa w Artykule 4 

Rozporządzenia (WE) nr 2571/97 

– Manteiga destinada a ser incorporada nos produtos finais referidos no artigo 4º 

do Regulamento (CE) nº 2571/97, eventualmente por via de um produto 

intermédio referido no artigo8º 

ou 

Manteiga concentrada destinada a ser incorporada nos produtos finais referidos 

no artigo 4º do Regulamento (CE) nº 2571/97, eventualmente por via de um 

produto intermédio referido no artigo 8º 

ou 

Produto intermédio referido no artigo 8º destinado a ser incorporado nos 

produtos finais referidos no artigo 4º do Regulamento (CE) nº 2571/97 

– [Lingua slovacca] Maslo na vmiešavanie priamo do konečných produktov 

podľa článku 4 nariadenia (ES) č. 2571/97 alebo do polotovaru podľa článku 8.

alebo 

Koncentrované maslo na vmiešavanie priamo do konečných produktov podľa

článku 4 nariadenia (ES) č. 2571/97 a lebo do polotovaru podľa článku 8

alebo 

Polotovar, ktorý sa uvádza v článku 8 na vmiešavanie do konečných produktov 

podľa článku 4 nariadenia (ES) č. 2571/97 

– [Lingua slovena] Maslo za neposredno dodajanje v končni proizvod iz člena 4 

Uredbe (ES) št. 2571/97 ali v vmesni proizvod iz člena 8

ali 

Zgoščeno maslo za neposredno dodajanje v končni proizvod iz člena 4 Uredbe 

(ES) št. 2571/97 ali v vmesni proizvod iz člena 8
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ali 

Vmesni proizvod iz člena 8 (10b) za dodajanje v končni proizvod iz člena 4 

Uredbe (ES) št. 2571/97 

– Voi, joka on tarkoitettu sekoitettavaksi asetuksen (EY) N:o 2571/97 4 

artiklassa tarkoitettuihin lopputuotteisiin tarvittaessa 8 artiklassa tarkoitetun 

välituotteen kautta

tai 

Voiöljy, joka on tarkoittu sekoitettavaksi asetuksen (EY) N:o 2571/97 4 

artiklassa tarkoitettuihin lopputuotteisiin tarvittaessa 8 artiklan a alakohdassa 

tarkoitetun välituotteen kautta

tai 

Edellä 8 artiklassa tarkoitettu välituote, joka on tarkoitettu sekoitettavaksi 

asetuksen (EY) N:o 2571/97 4 tarkoitettuihin lopputuotteisiin 

– Smör avsett för iblandning i de slutprodukter som avses i artikel 4 i förordning 

(EG) nr 2571/97, i förekommande fall via den mellanprodukt som avses i 

artikel 8. 

Eller 

Koncentrerat smör avsett för iblandning i de slutprodukter som avses i artikel 4 

i förordning (EG) nr 2571/97, i förekommande fall via den mellanprodukt som 

avses i artikel 8
(a)

.  

Eller 

Mellanprodukt i enlighet med artikel 8 avsedd för iblandning i de slutprodukter 

som avses i artikel 4 i förordning (EG) nr 2571/97; 

– casella 106 dell’esemplare di controllo T5: 

1. data limite d’incorporazione nei prodotti finali; 

2. indicazione della destinazione (formula A o formula B); 

3. se del caso, peso del burro o del burro concentrato utilizzato per la fabbricazione

del prodotto intermedio.” 
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ALLEGATO III

“Allegato V

CATEGORIA NAZIONALE DI QUALITÀ

– “beurre de laiterie; qualité extra; melkerijboter; extra kwaliteit” as regards Belgian butter,

– “smør af første kvalitet” as regards Danish butter,

– “Markenbutter” as regards German butter,

– “pasteurisé A” as regards French butter,

– “Irish creamery butter” as regards Irish butter,

– “produced exclusively from cream which has been subjected to centrifugal and pasteurizing 

treatment” as regards Italian butter,

– “Marque Rose” or “Beurre de première qualité” as regards Luxembourg butter,

– “Extra kwaliteit” as regards Dutch butter,

– “Extra selected” as regards Great Britain butter and “premium” as regards Northern Ireland

butter,

– “produced exclusively from cream which has been subjected to centrifugal and pasteurizing 

treatment” as regards Greek butter,

– “produced exclusively from pasteurized cow’s milk or cream” as regards Spanish butter,

– “produced exclusively from pasteurized cow’s milk or cream” as regards Portuguese butter,

– “Teebutter” as regards Austrian butter,

– “perinteinen meijerivoi/traditionellt mejerismör” as regards Finnish butter,

– “svensk smör” as regards Swedish butter,

– “Ćeské stolni máslo” as regards Czech Republic butter,

– “Ekstra kvaliteet” as regards Estonian butter,

– “Ekstrā klases sviests “ as regards Latvian butter,

– “ A klasės sviestas “ as regards Lithuanian butter,

– “Márkázott vaj” as regards Hungarian butter,

– “masło ekstra; masło delikatesowe; masło wyborowe” as regards Polish butter,

– “Slovenské výberové maslo” as regards Slovakian butter,

– “Surovo maslo I. vrste” as regards Slovenian butter.” 
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ALLEGATO IV

“Allegato II

A. Diciture da indicare sugli imballaggi delle miscele:

– Mezcla destinada a la fabricación de piensos compuestos – Reglamento (CE) n° 2799/1999 

– [Lingua ceca] Směs určená k výrobě krmných směsí - nařízení (ES) č. 2799/1999 

– Blanding bestemt til fremstilling af foderblandinger - Forordning (EF) nr. 2799/1999 

– Mischung zur Herstellung von Mischfutter - Verordnung (EG) Nr. 2799/1999 

– [Lingua estone] Segasööda valmistamiseks ettenähtud segud – määrus (EÜ) nr 2799/1999 

– Μείγµα που προορίζεται για την παρασκευή συνθέτων ζωοτροφών - Κανονισµός (ΕΚ) 

αριθ. 2799/1999 

– Mixture intended for the manufacture of compound feedingstuffs - Regulation (EC) No 

2799/1999 

– Mélange destiné à la fabrication d’aliments composés - Règlement (CE) n° 2799/1999 

– Miscela destinata alla fabbricazione di alimenti composti - Regolamento (CE) n. 

2799/1999 

– [Lingua lettone] Kombinētās dzīvnieku barības ražošanai paredzēts maisījums – Regula 

(EK) Nr.2799/1999 

– [Lingua lituana] Mišinys, skirtas kombinuotųjų pašarų gamybai – Reglamentas (EB) Nr. 

2799/1999 

– [Lingua ungherese] Összetett takarmány előállítására szánt keverék – 2799/1999/EK 

rendelet 

– [Maltese vrsion] Taħlita maħsuba għall-fabrikazzjoni ta’ l-alimenti komposti – Regolament 

(KE) Nru 2799/1999 

– Voor de vervaardiging van mengvoeders bestemd mengsel - Verordening (EG) nr. 

2799/1999 

– Lingua polacca] „Mieszanka przeznaczona do wytwarzania pasz złożonych - 

Rozporządzenie (WE) nr 2799/1999” 

– Mistura destinada ao fabrico de alimentos compostos - Regulamento (CE) n.o 2799/1999 

– [Lingua slovacca] Zmesi určené na výrobu kŕmnych zmesí – nariadenie (ES) č. 

2799/1999 

– [Lingua slovena] Zmes za proizvodnjo sestavljenih krmnih mešanic – Uredba (EC) št. 

2799/1999 

– Rehuseosten valmistukseen tarkoitettu esiseos - asetus (EY) N:o 2799/1999 
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– Blandning avsedd för framställning av foderblandningar - Förordning (EG) nr 2799/1999 

B. Diciture da indicare sugli imballagi degli alimenti composti:

– Pienso compuesto que contiene leche desnatada en polvo - Reglamento (CE) n° 2799/1999 

– [Lingua ceca] Krmné směsi obsahující sušené odstředěné mléko - nařízení (ES) č. 

2799/1999 

– Foderblanding med indhold af skummetmælkspulver - Forordning (EF) nr. 2799/1999 

– Magermilchpulver enthaltendes Mischfutter - Verordnung (EG) Nr. 2799/1999 

– [Lingua estone] Lõssipulbrit sisaldavad segasöödad – määrus (EÜ) nr 2799/1999 

– Σύνθετη ζωοτροφή που περιέχει αποκορυφωµένο γάλα σε σκόνη - Κανονισµός (ΕΚ) αριθ. 

2799/1999 

– Compound feedingstuff containing skimmed-milk powder - Regulation (EC) No 

2799/1999 

– Aliment composé pour animaux contenant du lait écrémé en poudre - Règlement (CE) n° 

2799/1999 

– Alimento composto per animali contenente latte scremato in polvere - Regolamento (CE) 

n. 2799/1999 

– [Lingua lettone] Kombinētā dzīvnieku barība , kas satur sauso vājpienu (vājpiena pulveri) 

– Regula (EK) Nr.2799/1999 

– [Lingua lituana] Kombinuotieji pašarai, kuriuose yra nugriebto pieno miltelių –

Reglamentas (EB) Nr. 2799/1999 

– [Lingua ungherese] Sovány tejport tartalmazó összetett takarmányok – 2799/1999/EK 

rendelet 

– [Lingua maltese] Alimenti komposti li jikontjenu trab tal-ħalib xkumat – Regolament (KE) 

Nru 2799/1999 

– Mageremelkpoeder bevattend mengvoeder - Verordening (EG) nr. 2799/1999 

– [Lingua polacca] „Pasze złożone zawierające odtłuszczone mleko w proszku –

Rozporządzenie (WE) nr 2799/1999”  

– Alimento composto para animais com leite em pó desnatado - Regulamento (CE) n.o 

2799/1999 

– [Lingua slovacca] Kŕmne zmesi obsahujúce sušené odstredené mlieko – nariadenie (ES) č. 

2799/1999 

– [Lingua slovena] Sestavljene krmne mešanice z vsebnostjo posnetega mleka v prahu –

Uredba (ES) No 2799/1999 

– Rasvatonta maitojauhetta sisaltavä rehuseos - asetus (EY) N:o 2799/1999 
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– Foderblandning innehållande skummjölkspulver - Förordning (EG) nr 2799/1999 

C. Diciture particolari da indicare nella casella 104 dell’esemplare di controllo T5 in caso di 

consegna in cisterne o container:

– Piensos compuestos destinados a una explotación agraria o una explotación pecuaria o de

engorde que utilice los piensos compuestos - Reglamento (CE) n° 2799/1999 

– [Lingua ceca] Krmné směsi určené zemědělskému podniku, nebo podniku zabývajícímu se

chovem nebo výkrmem zvířat, který krmné směsi používá - nařízení (ES) č. 2799/1999 

– Foderblanding til brug på en landbrugsbedrift, en opdrætnings- eller en 

opfedningsvirksomhed - Forordning (EF) nr. 2799/1999 

– Für landwirtschaftliche Betriebe bzw. Aufzucht- oder Mastbetriebe bestimmtes 

Mischfutter - Verordnung (EG) Nr. 2799/1999 

– [Lingua estone] Segasöödad, mis on ettenähtud põllumajandus-, aretus- või 

nuumloomadele – määrus (EÜ) nr 2799/1999 

– Σύνθετες ζωοτροφές που θα χρησιµοποιηθούν από γεωργική εκµετάλλευση ή 

κτηνοτροφική εκµετάλλευση ή εκµετάλλευση

– παχύνσεως - Κανονισµός (ΕΚ) αριθ. 2799/1999 

– Compound feedingstuffs bound for a farm or breeding or fattening concern which uses 

feedingstuffs - Regulation (EC) No 2799/1999 

– Aliments composés pour animaux destinés à une exploitation agricole ou à une

exploitation d’élevage ou d’engraissement utilisatrice - Règlement (CE) n° 2799/1999 

– Alimenti composti per animali destinati ad un’azienda agricola o ad un’azienda dedita

all’allevamento o all’ingrasso che utilizzano gli alimenti composti - Regolamento (CE) n. 

2799/1999 

– [Lingua lettone] Kombinētā dzīvnieku barība, kas paredzēta lauku saimniecībai vai vaislas 

dzīvnieku audzētavai, vai nobarošanas saimniecībai, kur izmanto lopbarību – Regula (EK) 

Nr.2799/1999 

– [Lingua lituana] Kombinuotieji pašarai, skirti tiekti ūkiui arba pašarus naudojančiai 

veisimo arba penėjimo įmonei – Reglamentas (EB) Nr. 2799/1999 

– [Lingua ungherese] Takarmányokat használó gazdaságba illetve tenyésztő vagy hizlaló 

vállalkozásba szánt összetett takarmányok – 2799/1999/EK rendelet 

– [Lingua maltese] Alimenti komposti maħsuba għall-bdiewa u t-tobbija u t-tismin konċernat 

li jużaw l-alimenti – Regolament (KE) Nru 2799/1999 

– Mengvoeder, bestemd voor een dit voeder gebruikend landbouwbedrijf of veeteelt- of 

veemesterijbedrijf - Verordening (EG) nr. 2799/1999 

– [Lingua polacca] „Pasze złożone przeznaczone na potrzeby gospodarstw lub na potrzeby

zakładów hodowlanych lub tuczu – Rozporządzenie (WE) nr 2799/1999” 
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– Alimentos compostos para animais destinados a uma exploração agrícola, pecuária ou de

engorda utilizadora - Regulamento (CE) n.o 2799/1999 

– [Lingua slovacca] Kŕmne zmesi určené pre podnik zaoberajúci sa chovom alebo výkrmom 

zvierat, ktoré používajú kŕmne zmesi - nariadenie (ES) č. 2799/1999 

– [Lingua slovena] Sestavljene krmne mešanice za kmetije oziroma objekte za vzrejo ali 

pitanje, kjer uporabljajo krmne mešanice – Uredba (ES) št. 2799/1999 

– Maatilalle, jalostuskarjatilalle tai lihakarjatilalle tarkoitettu rehuseos - asetus (EY) N:o 

2799/1999 

– Foderblandningar avsedda att användas i ett jordbruksföretag, eller för uppfödning eller 

gödning - Förordning (EG) nr 2799/1999 

D. Diciture particolari da indicare nella casella 104 dell’esemplare di controllo T5 in caso di vendita

di latte scremato in polvere giacente all’intervento:

– Debe transformarse en piensos compuestos o desnaturalizarse - Reglamento (CE) n° 

2799/1999 

– [Lingua ceca] Ke zpracování do krmných směsí nebo k denaturaci - nařízení (ES) č. 

2799/1999 

– Skal forarbejdes til foderblandinger eller denatureres - Forordning (EF) nr. 2799/1999 

– Zur Verarbeitung zu Mischfutter oder zur Denaturierung - Verordnung (EG) Nr. 

2799/1999 

– [Lingua estone] Ette nähtud segasöödaks töötlemiseks või denatureerimiseks – määrus 

(EÜ) nr 2799/1999 

– Να µεταποιηθεί σε σύνθετες ζωοτροφές ή να µετουσιωθεί - Κανονισµός (ΕΚ) αριθ. 

2799/1999 

– To be processed into compound feedingstuffs or denatured - Regulation (EC) No 

2799/1999 

– À transformer en aliments composés pour animaux ou à dénaturer - Règlement (CE) n° 

2799/1999 

– Da trasformare in alimenti composti per animali o da denaturare - Regolamento (CE) n. 

2799/1999 

– [Lingua lettone] Pārstrādei barības maisījumos (kombinētā dzīvnieku barībā) vai 

denaturēšanai – Regula (EK) Nr.2799/1999 

– [Lingua lituana] Perdirbti į kombinuotuosius pašarus arba denatūruoti – Reglamentas (EB) 

Nr. 2799/1999 

– [Lingua ungherese] Denaturált vagy összetett takarmánnyá feldolgozandó – 2799/1999/EK 

rendelet 
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– [Lingua maltese] Biex ikunu pproċessati f’alimenti ta’ l-ikel jew dinaturat – Regolament 

(KE) Nru 2799/1999 

– Moet tot mengvoeder worden verwerkt of worden gedenatureerd - Verordening (EG) nr. 

2799/1999 

– [Lingua polacca] Do przetworzenia na pasze złożone lub do denaturacji – Rozporządzenie 

(WE) nr 2799/1999 

– Para transformação em alimentos compostos para animais ou desnaturação - Regulamento 

(CE) n.o 2799/1999 

– [Lingua slovacca] Na spracovanie na kŕmne zmesi alebo denaturované -nariadenie (ES) č. 

2799/1999 

– [Lingua slovena] Za predelavo v sestavljeno krmno mešanico ali za denaturacijo– Uredba 

(ES) št. 2799/1999 

– Rehuseoksiksi jalostettavaksi tai denaturoitavaksi - asetus (EY) N:o 2799/1999 

– För bearbetning till foderblandningar eller denaturering - Förordning (EG) nr 2799/1999” 



30.4.2004 Gazzetta ufficiale dell’Unione europea L 149/185 IT 

ALLEGATO V

“Allegato 

Autorità competenti degli Stati membri a norma del regolamento (CE) n. 580/2004 e al presente 

regolamento a cui devono essere presentate le offerte:

BE Bureau d’intervention et de restitution belge

Belgisch Interventie- en Restitutiebureau 

Rue de Trèves 82/Trierstraat 82 

B-1040 Bruxelles/Brussel 

Tél./Tel. (32-2) 287 24 11 

Télécopieur/Fax (32-2) 230 25 33/ (32-2) 281 03 07 

CY Ministry of Commerce, Industry and Tourism  

Import & Export Licensing Unit  

1421 Lefkosia (Nicosia)  

Cyprus  

Tel: +357 22867 100

Fax: +357 22375 120

CZ Státní zemědělský intervenční fond (SZIF) 

Ve Smečkách 33  

110 00, Praha 1  

Czech Republic

Tel: +4 2 0 222 871 574  

Fax: +42 0 222 871 563 

DK Ministeriet for Fødevarer, Landbrug og Fiskeri 

Direktoratet for FødevareErhverv
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Eksportstøttekontoret 

Nyropsgade 30

DK-1780 København V

Tlf. (45) 33 95 80 00

Fax (45) 33 95 80 80

DE Bundesanstalt für Landwirtschaft und Ernährung (BLE) 

Postfach 180203 

D-60083 Frankfurt am Main 

Tel. (49-69) 15 64 0

Fax (49-69) 15 64-790/15 64-791 

EE Pŏllumajanduse Registrite ja Informatsiooni Amet (PRIA) 

Narva mnt 3 

Tartu 51009  

Estonia

Tel: +37 27371200

Fax: +37 27371201 

EL O.P.E.K.E.P.E. - Direction Dilizo 

Rue Acharnon 241 

GR-10446 Athènes 

Tel.: (30-210)212 49 03 - (30-210)212 49 11 

Fax.: (30-210) 86 70 503 

ES Ministerio de Economia

Secretaria General de Comercio Exterior 

Paseo de la Castellana, 162 
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E 28071 Madrid

Tel.: (3491) 349 3780

Fax.: (3491) 349 3806 

FR Office national interprofessionnel du lait et des produits laitiers 

2, rue Saint-Charles 

F-75740 Paris Cedex 15 

Tél.: (33-1) 73005000/Fax.: (33-1) 73005050

Unité de stockage: Tél. (33-1)73005267 - Fax : (33-1)73005391 

IE Department of Agriculture and Food

Johnstown Castle Estate

Wexford

Ireland

Tel. (353) 53 63 400

Fax (353) 53 42 843 

IT Ministero delle Attività Produttive

Dipartimento Commercio Estero 

D.G. Politica Commerciale – Div. II

Viale Boston 25 

I-00144 Roma

Tel.: (39-06) 599 3220

Fax.: (39-06) 599 3214 

LU OFFICE DES LICENCES

21 ? Rue Philippe IIL-2011 Luxembourg 

Tél.: (35-2) 478 2370
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Télécopieur: (35-2) 466138

LV Lauku atbalsta dienests (LAD)  

Republikas laukums 2 

Rīga, LV-1981 

Latvija

Tel: + 371 7027542 

Fax: + 371 7027120

LT Nacionalinė mokėjimo agentūra prie Žemės ūkio ministerijos 

Blindžių 17 

08111 Vilnius – 4 

Lithuania

Tel: +370 5 2683 954 

Fax: +370 5 2683 981  

HU Mezőgazdasági és Vidékfejlesztési Hivatal (MVH) 

Alkotmány u. 29 

H-1054 Budapest 

Hungary

Tel: + 36 1 37 43 675 

Fax: + 36 1 47 52 169 

MT Ministry for Rural Affairs and Environment 

Barriera Wharf 

Valletta - CMR 02  

Tel: +356 2295 2228
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NL PRODUCTSCHAP ZUIVEL

Louis Braillelaan 80

NL 2719 EK Zoetermeer 

Tel.: (31)-(0)79 368 1534 

Fax.: (31) (0)79 368 1954 

E-mail : HR@PZ.AGRO.NL

AT Agrarmarkt Austria

Dresdner Strasse 70

A-1201 Wien 

Tel.: (43-1) 331 51 

Fax.: (43-1) 331 51 396 

E-mail : bereich.MILCH@AMA.GV.AT

PL Agencja Rynku Rolnego 

Nowy Swiat 6/12 

00-400Warszawa

Poland

Tel: +4822 661-75-90

Fax: +4822 661-76-04 

PT Ministério das Finanças 

Direcção das Alfândegas e dos Impostos Especiais sobre o Consumo 

Direcção de Serviços de Licenciamento 

Rua Terreiro do Trigo – Edifício da Alfândega

P – 1149 – 060 Lisboa

Tel.: (351-21) 751 85 00

Fax.:(351-21) 751 86 15 
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SI Agencija Republike Slovenije za kmetijske trge in razvoj podeželja

Dunajska cesta 160

1000 Ljubljana

Slovenija

Tel: +386 1 478 9228

Fax: +386 1 478 9297 

SK Agricultural Paying Agency

Dobrovičova 12 

812 66 Bratislava

Slovak Republic

Tel: +421 2 59 266 321; +421 2 59 266 265 

Fax: +421 2 59 266 329; +421 2 59 266 256 

FI Maa-ja metsätalousministeriö Interventioyksikkö 

P.O. Box 30

FIN-00023 Government, Finland

Puh: (358-9) 160 01 

Telekopio: (358-9) 1605 2707 

SV Statens jordbruksverk 

Vallgatan 8

S-51182 Jönköping 

Tfn.: (46-36) 15 50 00

Fax.: (46-36) 19 05 46 

UK Rural Payments Agency (RPA) 

Lancaster House, Hampshire Court 
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UK - NEWCASTLE UPON TYNE NE4 7YE

Tel. : +44(0) 191 226 5262 

Fax : +44(0) 191 226 5212” 
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ALLEGATO VI

“Allegato 

Autorità competenti degli Stati membri a norma del regolamento (CE) n. 580/2004 e al presente 

regolamento a cui devono essere presentate le offerte:

BE Bureau d’intervention et de restitution belge

Belgisch Interventie- en Restitutiebureau 

Rue de Trèves 82/Trierstraat 82 

B-1040 Bruxelles/Brussel 

Tél./Tel. (32-2) 287 24 11 

Télécopieur/Fax (32-2) 230 25 33/ (32-2) 281 03 07 

CY Ministry of Commerce, Industry and Tourism  

Import & Export Licensing Unit  

1421 Lefkosia (Nicosia)  

Cyprus  

Tel: +357 22867 100

Fax: +357 22375 120

CZ Státní zemědělský intervenční fond (SZIF) 

Ve Smečkách 33  

110 00, Praha 1  

Czech Republic

Tel: +4 2 0 222 871 574  

Fax: +42 0 222 871 563 

DK Ministeriet for Fødevarer, Landbrug og Fiskeri 

Direktoratet for FødevareErhverv
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Eksportstøttekontoret 

Nyropsgade 30

DK-1780 København V

Tlf. (45) 33 95 80 00

Fax (45) 33 95 80 80

DE Bundesanstalt für Landwirtschaft und Ernährung (BLE) 

Postfach 180203 

D-60083 Frankfurt am Main 

Tel. (49-69) 15 64 0

Fax (49-69) 15 64-790/15 64-791 

EE Pŏllumajanduse Registrite ja Informatsiooni Amet (PRIA) 

Narva mnt 3 

Tartu 51009  

Estonia

Tel: +37 27371200

Fax: +37 27371201 

EL O.P.E.K.E.P.E. - Direction Dilizo 

Rue Acharnon 241 

GR-10446 Athènes 

Tel.: (30-210)212 49 03 - (30-210)212 49 11 

Fax.: (30-210) 86 70 503 

ES Ministerio de Economia

Secretaria General de Comercio Exterior 

Paseo de la Castellana, 162 
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E 28071 Madrid

Tel.: (3491) 349 3780

Fax.: (3491) 349 3806 

FR Office national interprofessionnel du lait et des produits laitiers 

2, rue Saint-Charles 

F-75740 Paris Cedex 15 

Tél.: (33-1) 73005000/Fax.: (33-1) 73005050

Unité de stockage: Tél. (33-1)73005267 - Fax : (33-1)73005391 

IE Department of Agriculture and Food

Johnstown Castle Estate

Wexford

Ireland

Tel. (353) 53 63 400

Fax (353) 53 42 843 

IT Ministero delle Attività Produttive

Dipartimento Commercio Estero 

D.G. Politica Commerciale – Div. II

Viale Boston 25 

I-00144 Roma

Tel.: (39-06) 599 3220

Fax.: (39-06) 599 3214 

LU OFFICE DES LICENCES

 21 Rue Philippe IIL-2011 Luxembourg 

Tél.: (35-2) 478 2370
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Télécopieur: (35-2) 466138

LV Lauku atbalsta dienests (LAD)  

Republikas laukums 2 

Rīga, LV-1981 

Latvija

Tel: + 371 7027542 

Fax: + 371 7027120

LT Nacionalinė mokėjimo agentūra prie Žemės ūkio ministerijos 

Blindžių 17 

08111 Vilnius – 4 

Lithuania

Tel: +370 5 2683 954 

Fax: +370 5 2683 981  

HU Mezőgazdasági és Vidékfejlesztési Hivatal (MVH) 

Alkotmány u. 29 

H-1054 Budapest 

Hungary

Tel: + 36 1 37 43 675 

Fax: + 36 1 47 52 169 

MT Ministry for Rural Affairs and Environment 

Barriera Wharf 

Valletta - CMR 02  

Tel: +356 2295 2228
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NL PRODUCTSCHAP ZUIVEL

Louis Braillelaan 80

NL 2719 EK Zoetermeer 

Tel.: (31)-(0)79 368 1534 

Fax.: (31) (0)79 368 1954 

E-mail : HR@PZ.AGRO.NL

AT Agrarmarkt Austria

Dresdner Strasse 70

A-1201 Wien 

Tel.: (43-1) 33 151 

Fax.: (43-1) 331 51 396 

E-mail : bereich.MILCH@AMA.GV.AT

PL Agencja Rynku Rolnego 

Nowy Swiat 6/12 

00-400Warszawa

Poland

Tel: +4822 661-75-90

Fax: +4822 661-76-04 

PT Ministério das Finanças 

Direcção das Alfândegas e dos Impostos Especiais sobre o Consumo 

Direcção de Serviços de Licenciamento 

Rua Terreiro do Trigo – Edifício da Alfândega

P – 1149 – 060 Lisboa

Tel.: (351-21) 751 85 00

Fax.:(351-21) 751 86 15 

SI Agencija Republike Slovenije za kmetijske trge in razvoj podeželja
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Dunajska cesta 160

1000 Ljubljana

Slovenija

Tel: +386 1 478 9228

Fax: +386 1 478 9297 

SK Agricultural Paying Agency

Dobrovičova 12 

812 66 Bratislava

Slovak Republic

Tel: +421 2 59 266 321; +421 2 59 266 265 

Fax: +421 2 59 266 329; +421 2 59 266 256 

FI Maa-ja metsätalousministeriö Interventioyksikkö 

P.O. Box 30

FIN-00023 Government, Finland

Puh: (358-9) 160 01 

Telekopio: (358-9) 1605 2707 

SV Statens jordbruksverk 

Vallgatan 8

S-51182 Jönköping 

Tfn.: (46-36) 15 50 00

Fax.: (46-36) 19 05 46 
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UK Rural Payments Agency (RPA) 

Lancaster House, Hampshire Court 

UK - NEWCASTLE UPON TYNE NE4 7YE

Tel. : +44(0) 191 226 5262 

Fax : +44(0) 191 226 5212” 
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